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Введение
Актуальность исследования. 
Обучение иностранным языкам в языковом вузе является комплексной проблемой, предъявляющей высокие требования к уровню и качеству образования выпускников, обладающих готовностью к осуществлению межкультурного иноязычного общения в современном обществе. Основные направления модернизации иноязычного образования определены федеральными государственными образовательными стандартами высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) третьего поколения. В связи с этим представляется актуальным изучение методики использования перевода как средства обучения иноязычному общению, которая способствует формированию ключевых компетенций, необходимых будущему преподавателю иностранных языков. 

Проблемы перевода и осуществления переводческой деятельности в настоящее время исследуются в различных направлениях.

Развитие теории и практики обучения будущих переводчиков отражено в трудах А.А. Вербицкого, Е.Ф. Глебовой, В.Н. Комиссарова, Л.К. Латышева, Р.К. Миньяр-Белоручева, О.Г. Оберемко, Е.Р. Поршневой, А.Ф. Ширяева и др.

Особенности формирования личности переводчика раскрыты И.Ю. Иероновой, О.Г. Оберемко, Е.Р. Поршневой, М.И. Прозоровой, Т.Г. Пшенкиной, Т.С. Серовой и др. 

Изменения в переводоведении в связи с признанием его междисциплинарности способствуют повышению интереса и к методике преподавания перевода, а также к методике его использования в формировании поликультурной языковой личности.

Таким образом, возникает потребность в выделении переводческой деятельности в качестве отдельного аспекта изучения методике обучения иностранным языкам, что подтверждает необходимость обучения переводу как средству совершенствования уровня владения иностранным языком и иноязычным общением в целом.


Исследованиями в области дисциплины «теория и практика перевода» занимались специалисты разных направлений. Разработкой теоретических основ переводоведения занимаются Е.В Бреус, В.С. Виноградов, В.Н.Комиссаров, А. Попович, Т.Г. Пшенкина, Я.И.Рецкер, В.В. Сдобников, А.Л. Семенов, Ю.П. Сологуб, П.М. Топер А.В.Федоров, А.Д.Швейцер. Над методическими основами обучения переводу работают такие исследователи как А.А. Зайченко, И.С. Алексеева, М.Л. Алексеева, Н.И. Дзенс, Ю.В. Иванова, Е.А. Козленкова, В.Н.Комиссаров, Л.К.Латышев, О.Г. Оберемко, Е.Р. Поршнева, В.И. Провоторов.


Перевод как средство обучения в методике иностранных языков имеет давнюю традицию. Переводные методы преподавания иностранных языков просуществовали в обучении иностранным языкам более двух столетий и лишь в конце XIX – начале XX в. уступили место новому (прямому) методу, сохранив, тем не менее, в некоторых видах работы (например, работе с текстом, семантизации лексики и др.) ведущую роль, так как перевод представляет собой неизбежный этап в усвоении любого иностранного языка.

Диссертационные исследования по методике обучения иностранным языкам, связанные с использованием перевода, главным образом, посвящены следующим проблемам: 
· методике обучения различным видам перевода, таким как устный, письменный, перевод с листа, художественный, военный, библейский, общественно-политический, функционально-эквивалентный переводы (Е.Е. Аксёнова (2006), В.В. Алексеева (2006), Д.И. Бакало (2003), Л.М. Ежова (2003), Л.Б. Емельянова (2005), М.В. Есаян (2003), Ю.В. Иванова (2005), С.В. Копылова (2004), С.В. Трофимова (2004), М.Г. Цуциева (2006) и др.

· методике обучения переводу в различных учебных заведениях, например, на различных этапах в языковых, специализированных вузах (С.В. Трофимова (2004), С.А. Королькова (2006), М.В.Есаян (2003), Л.М. Ежова (2003); на факультете изобразительного искусства педагогического вуза (Н.В. Кондрашова); переводческих факультетов (Я.Б. Емельянова (2005), Н.В. Комиссарова (2003); школах (Е.Н. Тимофеева (2002), Я.Н. Титов (2002) и т.д..

· характеристике перевода как различного вида деятельности, так как многие исследователи рассматривают перевод как вид человеческой, речевой, речемыслительной деятельности (В.Н. Комиссаров, А.Ф. Ширяев), которой движет мотив, направляя ее на достижение цели – создание текста перевода, или как вторичный вид речевой деятельности (И.А. Зимняя), поскольку он реализуется при участии аудирования и говорения в устном варианте, и чтения и письма – в письменном, или как межкультурный вид речевой деятельности (Ю.В. Иванова Ю.В.).

Несмотря на разносторонность и несомненную теоретическую и прикладную значимость выполненных исследований, они не раскрывают в полной мере проблему использования перевода как средства обучения иноязычному общению.


Использование перевода в обучении иностранным языкам сегодня не отождествляется с применением переводных методов. Перевод выполняет разнообразные функции и приравнивается к специфическому виду речевой деятельности (Г. Готов, И.А. Зимняя, Ю.В. Иванова, Л.М. Ежова и др.).


Актуальность исследования перевода как к одному из направлений работы в обучении иноязычному общению в наши дни заметно повышается. Это обусловлено несколькими взаимосвязанными причинами:

1) необходимость изучения иностранных языков и владения переводческими умениями и навыками для осуществления иноязычного общения;

2) значение перевода в большинстве методик обучения иностранным языкам;

3) недостаточный уровень владения школьниками и студентами (а также бывшими школьниками и студентами) грамматикой и лексикой родного языка, повышению которого способствует обучение переводу.

Одним из средств обучения иноязычному общению, пробуждающим интерес к языку, является перевод. Он обеспечивает разностороннюю мотивацию коммуникативной, эстетической, познавательной деятельности. Обучающиеся знакомятся с различными видами литературных произведений, имеющих большую культурную, эстетическую ценность. Переводческие упражнения позволяют подвести их к осознанному использованию лексики и грамматики для передачи мысли, познакомить с реальным функционированием языка. Одновременно преподаватель получает возможность работать над формированием умений чтения, аудирования, говорения, письма. Такая работа способствует также формированию различных видов компетентностей, в том числе профессиональной, межкультурной, социокультурной, дискурсивной, языковой, поскольку перевод знакомит с лингвострановедческой, историко-, социокультурной и литературоведческой информацией, дает знание о различных типах дискурса и их структуре, а также развивает умение применять данные знания в различных ситуациях. 

Наряду с этим перевод способствует:

· усвоению этнокультурных стереотипов и речевых клише, 

· стандартов и стереотипов поведения, 

· овладению стратегиями общения, правилами анализа и синтеза единиц языка, позволяющих строить и анализировать предложения, пользоваться системой языка в коммуникативных целях. 

Для студентов старших курсов языкового вуза необходимо также наличие переводческой компетентности, то есть совокупности знаний, умений и навыков извлекать информацию из текста на одном языке и передавать ее путем создания текста на другом языке. 


Для реализации образовательного потенциала перевода как средства обучения иноязычному межкультурному общению, его полноценного использования в практике преподавания иностранных языков необходимо решить проблемы, связанные с недостаточной разработанностью теоретических основ использования перевода в учебном процессе, разработкой новых методик и моделей обучения на его основе на старших курсах языкового вуза.

Таким образом, актуальными для теории и методики преподавания иностранных языков являются проблемы формирования умений иноязычного межкультурного общения на основе перевода. Это обусловлено следующими факторами:

- в теории и методике преподавания иностранных языков не выделены творческие речевые умения иноязычного общения, формируемые с помощью перевода;

- отсутствуют критерии отбора текстов, на основе которых осуществляется формирование творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения в процессе перевода в условиях языкового вуза;

- не разработана специальная методика использования перевода по профилю «Педагогическое образование (бакалавриат)» в обучении иностранным языкам.

Изучение научной литературы по проблемам повышения эффективности обучения иноязычному межкультурному общению и практического опыта преподавания иностранного языка позволило выявить ряд существенных противоречий между: 

- высоким уровнем программных требований, предъявляемых к формированию соответствующих компетентностей, в которые входят речевые умения иноязычного межкультурного общения на старшем этапе языкового вуза и отсутствием такого уровня подготовки в процессе обучения иноязычному общению в языковом вузе; 

- между значительным образовательным и развивающим потенциалом перевода и традиционной практикой его использования в обучении иностранному языку, которая не учитывает его особенностей как вида речевой деятельности и аналога иноязычного общения;

- традиционными приемами и способами работы над переводом и необходимости модернизации методики обучения переводу с целью развития творческих речевых умений иноязычного общения.

На основе обозначенных противоречий становится очевидной проблема исследования: каким образом организовать обучение иноязычному межкультурному общению с помощью перевода?

Таким образом, недостаточная теоретическая и практическая разработанность данного вопроса определяет актуальность темы настоящего исследования и ее специального изучения.


Важность и актуальность названной проблемы, необходимость разрешения указанных противоречий послужили основанием для определения темы исследования: «Перевод как средство формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на старших курсах языкового вуза».

Цель исследования: теоретическое обоснование, разработка и экспериментальная проверка методики формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения с использованием перевода как средства обучения.

Объект исследования: процесс формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения у студентов старших курсов языкового вуза на основе использования перевода.

Предмет исследования: перевод как средство обучения студентов языкового вуза иноязычному межкультурному общению.

В соответствии с поставленной целью исследования предполагается решить следующие задачи:

1) Дать психолингвистическую характеристику переводу как виду речевой деятельности и аналогу иноязычного межкультурного общения;

2) рассмотреть функции перевода в иноязычном межкультурном общении и в процессе обучения иноязычному общению студентов языкового вуза;

3) определить номенклатуру соответствующих знаний и умений, формируемых на основе перевода;

4) охарактеризовать роль перевода в формировании творческих речевых умений иноязычного общения в процессе обучения иноязычному межкультурному общению;

5) разработать критерии выделения специальных текстов для перевода, на основе которых формируются творческие речевые умения в различных видах учебной деятельности в ходе обучения иноязычному межкультурному общению;

6) создать их типологию;

7) разработать систему упражнений, направленную на формирование творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на старших курсах языкового вуза;

8) экспериментально проверить эффективность данной системы упражнений в процессе экспериментального обучения. 

Для осуществления данных задач использовались следующие методы исследования:

· изучение и анализ педагогической, психологической, методической, психолингвистической по проблемам речевой, творческой и когнитивной деятельности, созданию типологии текстов и системы упражнений, организации и проведения эксперимента, лингвокультурологической литературы, литературы по теории и практике перевода;

· анализ содержания обучения иноязычному межкультурному общению на старших курсах языкового вуза;

· наблюдение за учебным процессом на факультете иностранных языков;

· тестирование студентов;

· анкетирование преподавателей и студентов;

· обучающий эксперимент.


Гипотеза исследования: обучение иноязычному межкультурному общению студентов старших курсов языкового вуза будет эффективным, если: 

создана специальная методика использования перевода, направленная на формирование творческих речевых умений иноязычного общения в условиях языкового вуза, и которая включает:

- психолингвистическую характеристику перевода как вида речевой деятельности и аналога иноязычного общения;

- характеристику творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения, формируемых с помощью перевода;

- определение роли перевода в формировании творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения в процессе обучения;

- определение критериев для создания типологии текстов, предназначенной для формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на основе перевода;

- разработку специальной системы упражнений, направленной на формирование творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на основе отобранного текстового материала.


Методологическую основу исследования составили положения:

– коммуникативного подхода в обучении иностранному языку (Н.В. Барышников, И.Л. Бим, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, И.А. Зимняя, Е.И. Пассов, Г.В. Рогова, Е.Н. Соловова, С.Ф. Шатилов и др.);

– культурно-ориентированных подходов (А.В. Анненкова, Е.Н. Верещагин, Г.В. Елизарова, В.Г. Костомаров, А.М. Кузьмина, Р.П. Мильруд, Р.К. Миньяр-Белоручев, О.Г. Оберемко, В.В. Сафонова, С.Г. Тер-Минасова, И.И. Халеева и др.);

– личностно-деятельностного подхода (Б.Г. Ананьев, Л.С. Выготский, И.А. Зимняя, А.А. Леонтьев, С.Л. Рубинштейна и др.);

– компетентностного подхода (В.Ф. Аитов, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, И.Л. Колесникова, В.В. Краевский, А.В. Хуторской и др.);

- когнитивного подхода (Н.М. Андронкина, Б.В. Беляев, Л.С. Выготский, Н.И. Жинкин, А.А. Залевская, А.Н. Шамов).
Теоретической базой исследования являются положения по теории речевой деятельности (Л.С. Выготский, И.А. Зимняя, В.А. Ковшиков, А.А. Леонтьев); теории межкультурной коммуникации (Д.Б. Гудков, Г.В. Елизарова, В.В. Красных, В.В. Сафонова, С.Г. Тер-Минасова, И.И. Халеева); теории и практике перевода (И.С. Алексеева, В.С. Виноградов, Ю.В. Иванова, В.Н. Комиссаров, А.А. Зайченко, Л.К. Латышев, О.Г. Оберемко, Е.Р. Поршнева, Я.И.Рецкер, В.В. Сдобников); психологии и педагогике (Л.С. Выготский, В.И. Загвязинский, И.А. Зимняя, В.В. Краевский, Л.П. Крившенко, А.А. Леонтьев); социальной психологии (Г.М. Андреева, Е.В. Андриенко, Т.М. Дридзе, В.Г. Крысько, Б.Д. Парыгин, Л.А. Петровская); лингвистике текста (Н.С. Валгина, И.Р. Гальперин, З.Я. Тураева, К.А. Филлипов); теории и методике преподавания иностранных языков (Н.М. Андронкина, И.Л. Бим, Г.В. Елизарова, Ю.В. Еремин, М.К. Колкова, Е.И. Пассов, С.Ф. Шатилов, И.И. Халеева, А.Н. Щукин). 

Научная новизна диссертационного исследования характеризуется следующими результатами исследования:

· раскрыта специфика перевода как аналога иноязычного общения;

· выделены творческие речевые умения иноязычного общения на основе теоретического обоснования перевода как метода и средства обучения иноязычному межкультурному общению;
· теоретически обоснованы критерии отбора текстов, на основе которых осуществляется формирование творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения в процессе перевода;
· разработана система упражнений для формирования умений иноязычного межкультурного общения на основе перевода.
Теоретическая значимость исследования выражается в определении теоретических положений, на основе которых отбирается содержание обучения иноязычному межкультурному общению на старших курсах языкового вуза; характеристике теоретических основ формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения с помощью перевода у студентов старших курсов языкового вуза; описании теоретических основ разработки системы упражнений для обучения иноязычному межкультурному общению на основе перевода.

Практическая ценность исследования состоит в возможности использования теоретических положений исследования для создания учебно-методических пособий по теории и практике перевода в обучении иноязычному межкультурному общению в языковом вузе; использовании материалов исследования на курсах и семинарах по повышению профессиональной квалификации учителей иностранного языка; создании учебного пособия по методике использования перевода в обучении иноязычному межкультурному общению на старших курсах в языковом вузе; разработке методических рекомендаций по обучению иноязычному общению на основе перевода.

Основные этапы исследования. 

Исследование проводилось в течение 2009 – 2012 гг.

Первый этап (2009-2010) – изучение научно-методической литературы по заявленной проблематике; теоретический анализ проблем формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения с помощью перевода.

Второй этап (2010-2011) – определение критериев отбора текстов для создания типологии текстов в целях формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на основе использования перевода, создание системы упражнений для обучения иноязычному межкультурному общению на основе перевода.

Третий этап (2011-2012) связан с проведением методического эксперимента, анализом полученных результатов, выявлением эффективности разработанной методики использования перевода в процессе обучения. 

Апробация и внедрение результатов исследования. Результаты исследования обсуждались на заседаниях кафедры педагогики и кафедры немецкого языка и методики преподавания иностранных языков Горно-Алтайского государственного университета (далее – Г-АГУ), III Всероссийской (с международным участием) научно-практической конференции «Современные модели в преподавании иностранных языков и культур в контексте менеджмента качества образования» (Москва, 2009), международной научно-практической конференции «Язык и межкультурная коммуникация» (Великий Новгород, 2009), IV-й международной научно-практической конференции «Проблемы межкультурной коммуникации в теории языка и лингводидактике» (Барнаул, 2010), международной научно-практической конференции «Современные тенденции развития социально-культурной сферы в межнациональном пространстве» (Барнаул, 2012), нашли отражение в 5 публикациях, в учебных пособиях «Теория и практика перевода в обучении иностранному языку в языковом вузе. Курс лекций», «Практические и семинарские занятия по курсу «Теория и практика перевода», предназначенных для студентов специальности «Учитель иностранного языка». Опытной экспериментальной базой послужило ГОУ ВПО «Горно-Алтайский государственный университет». 

Положения, выносимые на защиту:

1. Перевод является специфическим полифункциональным и синтетическим видом речевой деятельности, который предполагает выполнение множества функций и характеризуется тем же психолингвистическим содержанием, что и любая речевая деятельность, но объединяет черты разных её видов – экспрессивных и рецептивных. Перевод может рассматриваться как аналог иноязычного межкультурного общения, так как он является сложной деятельностью, включающей в себя действия по перекодированию и обмену информации, взаимодействию с субъектами общения (устный перевод) или автором исходного текста (письменный перевод), а также действия по восприятию и пониманию письменного (устного) текста.
2. Среди творческих речевых умений иноязычного общения, формируемых с помощью перевода как средства обучения, выделяются деятельностно-речевые, когнитивные, аффективно-эмоциональные, умения, классифицированные по фазам осуществления деятельности и по структуре иноязычного общения, а также организационные умения. Перевод как средство обучения способствует также формированию и совершенствованию лингвистических и фоновых знаний.

3. Перевод выполняет ряд функций в формировании умений межкультурного иноязычного общения, к которым относятся: информационная, контрольная, аналитическая, функция формирования лексических и грамматических навыков, функция формирования художественной картины мира, а также гностическая, активизирующая, мотивационная, координационная функции. Данные функции перевода в обучении способствуют формированию трех сторон иноязычного общения: коммуникативной, интерактивной и перцептивной.

4. Условием эффективности формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения с использованием перевода является создание специальной методической типологии текстов для перевода, разработанной на основе следующих критериев: 

- критерий целостности;

- критерий аутентичности; 

- функционально-стилистический критерий; 

- критерий малой формы текста;

- критерий ориентированности на формирование умений иноязычного общения, к которым относятся:

1) критерии, связанные с формированием коммуникативных умений иноязычного общения:

а) критерий языковой сложности;

б) критерий информативности.

2) критерии, связанные с формированием интерактивных умений иноязычного общения:

а) критерий представленности социокультурной информации в тексте;

б) сферы общения.

3) критерии, связанные с формированием перцептивных умений иноязычного общения:

а) критерий эстетического воздействия художественного текста на реципиента;

б) критерий контрастивности. 

Типологизированные по названным критериям тексты культуры способствуют формированию и совершенствованию как лингвистических и фоновых знаний, так и коммуникативных, интерактивных и перцептивных умений иноязычного общения, что содействует формированию лингвосоциокультурной компетенции.

5. Для формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на основе перевода целесообразно использовать систему упражнений на основе специальной типологии текстов для перевода. Данная система включает три подсистемы, направленные 1) на формирование коммуникативных умений, 2) на формирование интерактивных умений, 3) на формирование перцептивных умений иноязычного общения, выполняемых на предпереводческом, собственно-переводческом и послепереводческом этапах.

Объем и структура диссертации. Содержание работы изложено на 192 страницах основного текста и включает введение, две главы, выводы по каждой главе, заключение, приложение и библиографический список (154 наименований). Работа иллюстрирована таблицами, рисунками, имеет 12 приложений.

Во Введении обосновывается актуальность темы диссертационного исследования, определяются объект, предмет, цели и задачи, формулируется гипотеза, теоретическая и практическая значимость использования перевода как средства обучения иноязычному общению в учебном процессе, выделяются методы исследования, формулируются положения, выносимые на защиту.

В Главе 1 - «Теоретические основы формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на основе перевода» - рассматриваются понятия «перевод», «переводческая деятельность», «речевая деятельность», «иноязычное общение» в ракурсе междисциплинарности, описывается их структура, даются соответствующие определения. Приводятся доказательства того, что перевод является не только одним из видов речевой деятельности, но и аналогом иноязычного общения; выделяются знания и умения, формируемые на основе перевода, а также рассматриваются возможности использования перевода в процессе обучения иноязычному общению и доказывается необходимость широкого использования перевода в учебном процессе. 
Во второй главе «Методика использования перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения» представлены критерии для создания типологии текстов и система упражнений, направленная на формирование творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения; излагается ход и результаты экспериментальной проверки эффективности предлагаемой методики.

В Заключении диссертации подведены итоги проведенного исследования и сформулированы основные выводы.

Глава 1. Теоретические основы формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения с использованием перевода у студентов старших курсов языкового вуза

1.1. Психолингвистическая характеристика перевода как вида речевой деятельности и аналога иноязычного общения


Проблемы перевода и осуществления переводческой деятельности в настоящее время исследуются в лингвистике, психолингвистике, социологии, физиологии речи, культурологии, теории коммуникации и других науках. Изменения в теории перевода в связи с признанием ее интердисциплинарности способствуют совершенствованию методики преподавания и использования возможностей перевода в формировании поликультурной языковой личности. 

Таким образом, возникает потребность в выделении переводческой деятельности в качестве отдельного аспекта изучения методики обучения иностранному языку и выделении специфических умений перевода, что подтверждает необходимость обучения переводу и как цели, и как средству совершенствования уровня владения иностранным языком и иноязычным общением в целом.


Исследования в области перевода касаются его характеристики в рамках различных дисциплин: филологических, культурологических, социологических, лингвокультурных, психолингвистических, методических, семиотических (И.С. Алексеева, Е.В Бреус, В.С. Виноградов, И.А. Зимняя, В.Н. Комиссаров, Л.К. Латышев, А.А. Леонтьев, Р.К. Миньяр-Белоручев, В.А. Пищальникова, А. Попович, В.И. Провоторов, Т.Г. Пшенкина, Я.И. Рецкер, Ю.А.Сорокин, П.М. Топер, А.В. Федоров, Т.А.Фесенко, А.Д. Швейцер, А.Ф. Ширяев и т.д.).


Большинство исследователей рассматривают перевод как специфический вид человеческой деятельности и характеризуют его как: 
· речевую, речемыслительную деятельность (В.Н. Комиссаров, А.Ф.Ширяев), мотивацией которой является достижение цели – создание текста перевода; 

· вид речевой деятельности (И.А.Зимняя), который реализуется через аудирование и говорение в устном варианте, и чтение и письмо – в письменном;

· межкультурный вид речевой деятельности (Ю.В. Иванова), обеспечивающий общение между двумя культурными сообществами, который, с одной стороны, направлен к исходной культуре, а с другой - к иноязычной культуре другого народа, на язык которой переводится та или иная информация;

· вид интерпретационной деятельности – в связи с тем, что переводчик выступает в роли интерпретатора, т.е. в качестве первичного коммуниканта, воспринимающего и анализирующего текст (Е.Д. Богатырёва, Д.В. Псурцев, Д. Селескович, Е.Н. Тимофеева и др.)

· вид творческой деятельности – на основании того, что в процессе перевода осуществляется перекодирование информации, и в результате создаётся её новый облик. Специфика языков, стилей, культур не позволяет адекватно представить оригинал в буквальном переводе. В этом смысле переводческая деятельность является подлинной творческой деятельностью (В.С. Виноградов, В.Н. Комиссаров, А. Попович и др.).


Как специфический вид деятельности перевод может быть охарактеризован и с междисциплинарных позиций. В психологии и психолингвистике перевод определяется в качестве речевой деятельности, в связи с чем необходимо дать определение понятию «речевая деятельность».


Психология рассматривает понятие речевой деятельности в качестве:

1) одного из трех аспектов языка наряду с психологической «речевой организацией» и «языковой системой», а также и как «языковой материал», включающий сумму отдельных актов говорения и понимания. Данная трактовка понятия «речевая деятельность» представлена в работах Л.В. Щербы, Л. П. Поливанова, С. И. Бернштейна и других филологов и методистов [Головин 2001]. Речевая деятельность понимается как процесс взаимодействия людей, осуществляемый ее различными видами. К ним относятся чтение, аудирование, говорение и письмо [Зимняя 2001]. 
2) одного из видов человеческой деятельности (наряду с трудовой, познавательной, игровой и др.). 


В этом значении данное понятие трактуется в работах А.Н. Леонтьева. В таком понимании термин «речевая деятельность» употребляется с середины 1960-х гг, с появлением дисциплины психолингвистика. 


Речевая деятельность рассматривается как:

· самостоятельная деятельность со специфической мотивацией, составляющими которой являются речевые действия (имеющие цель, подчиненную цели деятельности) и речевые операции (варьирующиеся в соответствии с условиями),

· форма речевых действий, включенных в ту или иную неречевую деятельность. 


С начала 1970-х гг., с появлением в психологии понятия «деятельность общения» (коммуникативная деятельность), определение «речевой деятельности» получает узкую интерпретацию. В связи с этим в некоторых работах она понимается как деятельность, мотив которой связан с производством самой речи, а не с её использованием вне коммуникативного акта [Головин 2001]. 
С точки зрения философии речевая деятельность — совокупность знаков, включающая два аспекта: кодифицированный язык как систему правил и речь, представляющую собой индивидуальную вариацию речевой деятельности как средство общения, реализуемую на основе кода [Философский словарь1991]. 

В социологии коммуникации речевая деятельность рассматривается как система мотивированных речевых действий людей в социально значимых ситуациях, обусловленных правилами и нормами речи, принятыми в обществе [Конецкая 1997].

Речевая деятельность в теории межкультурной коммуникации в значительной степени определяется знанием социальной и культурной жизни гово​рящего на данном языке речевого коллектива [Тер-Минасова 2000]. 
Таким образом, в междисциплинарных исследованиях речевая деятельность интерпретируется как:

· сумма отдельных актов говорения и понимания;

· вид деятельности;

· психологически организованная деятельность, имеющая мотив, цель, эвристический характер;

· деятельность, состоящая из нескольких последовательных фаз;

· средство общения, реализуемое на основе вербального кода;

· система мотивированных речевых действий людей в социально значимых ситуациях, которая определяется знанием социальной и культурной жизни [И.А. Зимняя, В.П. Конецкая, А.А. Леонтьев, С.Г. Тер-Минасова].

В исследованиях И.А. Зимней речевая деятельность трактуется в качестве активного, целенаправленного, мотивированного, предметного (содержательного) процесса выдачи и (или) приёма сформированной и сформулированной посредством языка мысли (волеизъявления, выражения чувств), направленного на удовлетворение коммуникативно-познавательной потребности человека в процессе общения. 

Речевая деятельность характеризуется определенной структурой.

Всякая деятельность человека, согласно теории А.Н. Леонтьева, и речевая деятельность, если она рассматривается в качестве таковой, определяется трёхфазностью. В эту структуру входит побудительно-мотивационная, ориентировочно-исследовательская (аналитико-синтетическая) и исполнительная фазы [Леонтьев 1969]. Наглядно это изображено в схеме № 1.

Схема 1

Структура речевой деятельности
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Первая фаза реализуется сложным взаимодействием потребностей, мотивов и цели деятельности как будущего её результата. Источником речевой деятельности во всех её видах является коммуникативно-познавательная потребность. Эта потребность выражается в предмете речевой деятельности, в качестве которого выступает мысль, и становится внутренним коммуникативно-познавательным мотивом этой деятельности. 

Вторая фаза (ориентировочно-исследовательская или аналитико-синтетическая) включает в себя выбор и организацию средств и способов для осуществления речевых действий. Это этап планирования, программирования и внутренней языковой организации речевой деятельности при помощи её средств и способов. 

Третья фаза – исполнительская (т.е. реализующая) представляет собой совокупность действий оформления внешней и внутренней речи и умственных операций, связанных с изложением или восприятием информации [Зимняя 2001: 58].

Наряду со структурной организацией всякая деятель​ность, и в том числе речевая, характеризуется предмет​ным (психологическим) содержанием. В предметное содер​жание включаются условия деятельности, которые опре​деляются такими элементами ее содержания, как предмет, средства, орудия, результат и т. д. 

Предметом речевой деятельности является мысль как форма отражения предметов и явлений реальной дей​ствительности в их связях и отношениях.

В выражении мысли, выступающей в качестве предмета речевой деятельности, реализуется цель таких ее видов, как говорение и письмо. В воссоздании чужой «заданной» мысли осуществляется цель слушания и чтения. При этом речь, выступающая в качестве способа формирования и формулирования мысли посредством языка, представляет собой тем самым внутреннее орудие, инструмент выпол​нения всех видов речевой деятельности. 

Основными механизмами речевой деятельности являются механизмы осмысления, мнемической организации (т.е. механизмы речевой памяти), механизмы упреждающего анализа и синтеза речи (механизм речевого прогнозирования). 

Важнейшим механизмом речевой деятельности, безусловно, является механизм осмысления. Он обеспечивает мыслительный анализ как содержательной стороны речи (в первую очередь), так и ее структурной организации и языкового оформления. Реализуется механизм осмысления через аналитико-синтетическую деятельность – на основе задействования всех основных умственных действий и операций (сравнение, сопоставление, обобщение, классификация, анализ и синтез)[image: image2.png]


. На основе этого в полной мере осознаются мотивы и цели речевой коммуникации, происходит ориентировка в условиях осуществления речевой деятельности (в частности, комплексный всесторонний анализ ситуации речевого общения)[image: image3.png]


 Без функционирования этого механизма невозможно осуществить планирование и программирование речевой деятельности. Механизм осмысления позволяет осуществлять и контроль  процесса речевой деятельности и ее результатов[image: image4.png]


. Не менее важную роль в реализации речевой деятельности играет и «мнестический механизм», в т. ч[image: image5.png]


 механизм речевой памяти. Он также обеспечивает все стороны речевого процесса, включая как «содержательный аспект» речи, так и аспект ее языкового выражения. Отображение в речи ее предмета – того или иного фрагмента окружающей действительности – невозможно без актуализации имеющихся в памяти знаний и представлений об этой части окружающего нас мира Ковшиков [ 2007].

По мнению А.А[image: image6.png]


 Леонтьева, действие механизма упреждающего анализа и синтеза речи можно охарактеризовать как «эвристический принцип» организации речевой деятельности[image: image7.png]


 В соответствии с этим речевая деятельность должна предусматривать звено, в котором осуществлялся бы выбор стратегии речевого поведения, а также допускать различные пути оперирования с высказыванием на отдельных этапах порождения (восприятия) речи[image: image8.png]


 [Леонтьев 1969]. 

Не менее значимым эле​ментом предметного содержания деятельности является ее продукт. Продукт — это то, в чем объективируется, ма​териализуется, воплощается деятельность. Применитель​но к речевой деятельности существенно отметить, что ее продукт может быть идеален и вещественно не материали​зован. Так, в качестве продукта рецептивных видов речевой деятельности (чтение, слушание) выступает умозаключе​ние, к которому приходит человек в процессе рецепции. Оно может быть осознаваемым как продукт деятельности, а может и не осознаваться в качестве такового, представ​ляя собой в этом случае некое промежуточное решение, принимаемое субъектом в ходе деятельности.

Высказыва​ние (текст) — продукт таких видов речевой деятельности, как говорение, письмо. В нем объекти​вируется вся совокупность психологических условий де​ятельности и индивидуально-психологические особенно​сти ее субъекта. 
Важным элементом предметного содержания деятель​ности наряду с предметом и продуктом является также ее результат. Результат деятельности человека, как прави​ло, выражается в реакции на продукт деятельности других людей и соответственно в том, что побуждает их к другим видам деятельности. В рецептивных видах речевой деятельности внутренним результатом слушания, например, являются понимание (или непонимание) смыслового содержания текста и последующее говорение, результат продуктивных видов речевой деятельности — реакции (вербальная или невербальная) других людей на высказывание как их про​дукт.


Люди становятся субъектами взаимоотношений в процессе участия в совместной деятельности. Важным средством такого взаимодействия выступает общение. Общение связано с различными видами деятельности: речевой, познавательной, учебной, педагогической, творческой, текстовой и т.п. 

Единство общения и обобщения является основной характеристикой любой речевой деятельности. Какой бы ни была речевая ситуация, в ней непременно реализуются обе эти стороны [Леонтьев 1969: 31]. Это означает, что, с одной стороны, язык обеспечивает общение; с другой же стороны, результаты мыслительной деятельности, деятельности по обобщенному отражению действительности вырабатываются и закрепляются именно в языковой форме. Всякое слово есть результат абстрагирующей работы мысли (слово дерево обозначает «дерево вообще»), и, наоборот, абстрактное понятие, общее для всех членов данного коллектива, для своего существования требует наличия слова [Выготский 1999].
Итак, на основе вышеизложенного можно сделать вывод, что речевая деятельность есть:

· целенаправленный процесс (цель - выражение мысли);

· мотивированный процесс (мотив – коммуникативно-познавательная потребность);

· предметный процесс (предмет речевой деятельности – мысль, средство – язык, продукт – умозаключение для рецептивных видов речевой деятельности и высказывание для продуктивных видов речевой деятельности, результат – понимание или непонимание для рецептивных видов речевой деятельности, реакция других людей на высказывание для продуктивных видов речевой деятельности;

· трехфазный процесс, включающий фазу взаимодействия потребностей, ориентировочно-исследовательскую и исполнительскую фазы.

При обучении иностранным языкам выделяют четыре основных вида речевой деятельности – аудирование, говорение, чтение и письмо. Однако выделяют и другие виды речевой деятельности, такие как «мышление» и «перевод», т.е. передача сообщения, принятого на одном языке и передаваемого на другом [Зимняя 2001]. 

Б.В. Беляев, создавший одну из первых психологических теорий перевода, утверждал, что ... перевод - эта «функция двуязычия», особый вид речевой деятельности или речи [Беляев 1963].

Для характеристики перевода как вида речевой деятельности необходим и анализ понятия «перевод», которое получило различную трактовку как в лингвистической теории, так и в междисциплинарных исследованиях. Это позволяет рассмотреть характеристики перевода в различных ракурсах:

Перевод рассматривается как однонаправленный и двухфазный процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации, при котором на основе подвергнутого целенаправленному («переводческому») анализу первичного текста создается вторичный текст (метатекст), заменяющий первичный в другой языковой и культурной среде»; процесс, характеризуемый различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями [Швейцер 1988: 85].
Л.С. Бархударов дает следующее определение переводу: Переводом называется процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения [Бархударов 1975: 11].

Согласно В.Н. Комиссарову, перевод – вид языкового посредничества, при котором на языке перевода создается текст, коммуникативно равноценный оригиналу, причем его коммуникативная равноценность проявляется в его отождествлении Рецепторами перевода с оригиналом в функциональном, содержательном и структурном отношении [Комиссаров 1990: 45].

Л.К. Латышев считает, что перевод – это вид языкового посредничества, общественное предназначение которого заключается в том, чтобы в максимально возможной мере приблизить опосредованную двуязычную коммуникацию по полноте, эффективности и естественности общения к обычной одноязычной коммуникации [Латышев 2000: 15].

С.В. Тюленев определяет перевод как вид вербальной (устной или письменной) речевой деятельности человека, который может быть охарактеризован как би- или полилингвистический, так как осуществляется по средствам двух или более языков, и в результате которого создается текст, репрезентирующий текст-оригинал на языке перевода [Тюленев 2004: 10]. 

В семиотике перевод рассматривается как кодовый переход, представляющий собой семиозис, т.е. знаковый процесс, связанный с сосуществованием различных знаковых систем естественных языков и налагаемых на них «вторичных моделирующих систем» культуры [Сыроваткин 1978].
С точки зрения герменевтики переводческий процесс представляет собой весьма сложную систему, которая в качестве одной из подсистем включает подсистему «текст-интерпретатор». Эта подсистема представляет собой смоделированный процесс выявления смысловой организации текста [Брандес 2001].
В данных определениях выделены важные характеристики перевод, где он рассматривается в качестве:

· вида языкового посредничества; 

· вида вербальной, би- или полилингвистический деятельности в процессе межъязыковой и межкультурной коммуникации, целью которой является достижение понимания между коммуникантами;

· вида аналитической интерпретационной деятельности, результатом которой является вторичный текст, заменяющий первичный в другой языковой и культурной среде и репрезентирующий текст-оригинал на языке перевода;

· знакового процесса сосуществования языков и культур.

Перевод выступает как вид речевой деятельности, обеспечивающий общение между двумя культурными сообществами, которая с одной стороны, направлена к исходной культуре, а с другой, к культуре, на язык которой выполняется перевод [Кондрашова 2002: 44].

Переводческая деятельность объективно обладает выраженным когнитивным характером. Перевод, с позиций когнитивной лингвистики, представляет собой уникальный феномен, так как он охватывает ряд когнитивных процессов, выделяемых также в коммуникативной и речевой деятельности, таких как, восприятие, категоризация, концептуализация, ассоциация, инференция, референция, интерпретация и др. Специфичность акта коммуникации при переводе проявляется, прежде всего, в наличии посредника-переводчика, пропускающего сообщение через свое сознание, тем самым преломляя когнитивное содержание исходного текста. Когнитивная система индивида устанавливает определенное отношение между языками и языковыми картинами мира посредством особых когнитивных структур (фреймов) [Леванова, Валько 1999].

Межъязыковой перевод, являясь одной из форм межкультурного общения, может успешно осуществляться лишь при «подобии интеллектов» участников общения, при наличии у них общности знаний мире. Такие знания, постоянно формирующиеся, отражающие познавательный опыт носителей языка, встроены в концептуальную систему индивида [Пшенкина 2005].

В условиях межъязыковой коммуникации стереотипность становится преобладающей характеристикой речемыслительных процессов и основой эквивалентности в переводе. Пытаясь понять смысл какой-либо новой ситуации, человек, прежде всего, проверяет базу своих знаний с целью поиска стереотипной ситуации с подобным смыслом. Такая стереотипная ситуация называется фреймом [Семенов 2008: 41].

В структуре фрейма присутствует необходимая информация для соотнесения двух языковых реальностей. Для переводческой деятельности особое значение имеют семантические и падежные фреймы, так как именно они фиксируют различия когнитивной и семантической моделей мира. Переводчик может производить определенные операции со смыслом. В большинстве случаев при расхождении концептуальных картин языков очень трудно передать особенности значения, поэтому переводчик прибегает к выбору единицы, соответствующей более высокому уровню фрейма (с более общим значением) [Леванова, Валько 1999].

Переводной текст – это вторичный текст, построенный по типичным для данной лингвокультуры когнитивным моделям: перевод «пересоздает» текст, в результате чего возникает новое речевое произведение, а разрыв между ближайшим естественным эквивалентом оригинала и самим оригиналом огромен. Адекватность переводческих эквивалентов во многом обусловливается когнитивным и лингвокультурологическим анализом единиц языка оригинала и перевода. Например, ситуативная эквивалентность основана на различных когнитивных традициях: спать как убитый - einen Müllerschlaf schlafen, не дай Бог – Gott bewahre! 

Деятельность переводчика начинается именно с анализа текста оригинала, его восприятия и понимания. Адекватно понять оригинал не мене трудно, чем адекватно его перевыразить средствами другого языка. 
Посредством языкового выражения автор фиксирует свои личностные смыслы, а переводчик-рецепиент порождает свои на базе интерпретации представленных в тексте конвенциональных языковых единиц. Взаимообусловленность языковых единиц в структуре текста является основой, позволяющей переводчику обнаружить авторский мотив употребления тех или иных языковых элементов. В процессе интерпретации каждый раз рождается «свой» текст, неповторимый и уникальный. Он связан с оригиналом инвариантным смыслом, но в нем присутствует отражение личных и профессиональных качеств переводчика. Таким образом, перевод в самом общем виде предстает как психолингвистический процесс, в котором посредством интерпретирующей деятельности индивида на базе оригинала осуществляется речесмыслопорождение текста перевода [Пшенкина 2005].

Понимание трактуется как извлечение из текста некоторой совокупности знаний. Понимание оригинала возможно лишь при условии знания той реальной ситуации, той внеязыковой действительности, которая в данном тексте описывается. По мнению Л.С. Бархударова, необходимо осмысление лежащей за текстом реальной ситуации, знание самой действительности, о которой идет речь в переводимом тексте. Без такого знания не может быть правильно понята и осмыслена человеческая речь вообще, тем более без него немыслим никакой перевод, будь то перевод специальный или общий, научно-технический, политический или художественный [Бархударов 1978: 18]. 

Наиболее полное понимание смысла текста достигается тогда, когда все стороны значения слов – лексическая, синтаксическая и контекстная – объединяются друг с другом в одно единое значение (или смысл), представляющее собой сложную группу связанных друг с другом ассоциаций. Оперирование комплексами смысловых ассоциаций позволяет выделить в тексте в процессе обработки информационно-речевой памятью опорные смысловые единицы. При выделении в тексте той или иной языковой единицы как смысловой опоры вступают в действие механизмы речевой памяти и через предметный код связывают ее с соответствующим ассоциативным гнездом, определяя существенные для данной ситуации ассоциативные признаки. Следующим шагом при переводе является установление связи или соотношения между двумя или несколькими ассоциативными гнездами, относящимися к исходному и переводящему языкам [Казакова 2005]. 
Специфические особенности переводческой деятельности проявляются в способах реализации этих универсальных механизмов. Процесс перевода на всех этапах носит эвристический, то есть творческий характер. У переводчика есть готовый набор соответствий «значение - смысл – значение». В процессе своей деятельности он осуществляет последовательный выбор из целого ряда возможностей разного типа. При этом он выполняет сложные мыслительные операции, которые основаны на его собственных лингвистических и когнитивных знаниях. Вместе с тем, процесс перевода носит целостный характер в силу одновременности выполнения всех речемыслительных операций (восприятие, понимание, интерпретация).

На основе вышеизложенного охарактеризуем перевод как вид речевой деятельности.

Как особый вид речевой деятельности перевод имеет специфическую структуру, которая, тем не менее, основывается на традиционной трехчленной структуре речевой деятельности [Виноградов 2001, Сидоров 1981]. Следовательно, переводу как виду речевой деятельности свойственно все, что характерно для речевой деятельности вообще, которая «начинается мотивом и планом и завершается результатом, достижением намеченной вначале цели; в середине же лежит динамическая система конкретных действий и операций, направленных на это достижение» [Готов 1999: 19].

Перевод является вербальной деятельностью, осложненной взаимодействием двух языковых систем в сознании переводчика и поэтому имеет свою специфику и отличительные черты в фазовом осуществлении. 

По мнению Е.В. Сидорова, переводческая деятельность включает в себя первичную ориентировку и формирование (осознание) переводческой задачи, вторичную ориентировку, выработку плана, поиск или выбор переводческих решений, сличение результата с намеченной целью [Сидоров 1981].

Все данные фазы не образуют особенного этапа деятельного процесса, они различны по всему циклу деятельности, что свидетельствует о взаимопроникновении фаз деятельностного процесса. 

Рассмотрим фазы переводческого процесса, выделяемые В.С. Виноградовым [Виноградов 2001] на примере художественного перевода, так как именно в нем с наибольшей полнотой отражено своеобразие и сложность переводческой деятельности.

Первая фаза, которая названа восприятием текста, представляет собой чрезвычайно сложный сенсорно - мыслительный процесс, основанный на разнообразных видах и формах аналитической и синтезирующей работы органов чувств и мозга. Фаза восприятия включает: допереводное восприятие, то есть осознание художественной ценности произведения и определение его стилистического своеобразия, и собственно переводное восприятие, то есть непосредственное восприятие конкретных слов, предложений, фраз, абзацев и т. д. в момент перевода.

На второй фазе происходит воссоздание на языке перевода воспринятой фразы оригинала. В сознании переводчика осуществляются сложные процессы анализа и синтеза, связанные с передачей смысла уже в иной материальной словесной форме. Данная фаза включает процессы перевыражения и идентификации.

 
Конечно, у каждого переводчика вырабатывается своя манера, свой навык работы над переводом, но перечисленные этапы и фазы неизбежны, потому что в них объективно отражается процесс перевода как одной из разновидностей мыслительной деятельности человека. 

Обобщив данные представленных классификаций (В.С. Виноградов, Е.В. Сидоров, Г. Готов), мы пришли к выводу, что процесс перевода состоит из следующих фаз:
1. ориентировочная (когнитивная) фаза;

2. фаза перекодировки и интерпретации информации;

3. непосредственное осуществление деятельности перевода;

4. проверка.

1. Ориентировочная (когнитивная) фаза (сенсорно–смысловая и перцептивная обработка информации). На этой стадии переводчик ориентируется в информации, связанной с определенной ситуацией, выявляет цели, мотивы и потребности коммуникантов; осознает замысел автора, степень познавательной и эстетической ценности информации.


Мотив переводческой деятельности опосредован социальными причинами:

· потребностью общества в обмене информацией, существующей на разных языках;

· потребностью понимания информации в процессе речевого общения разноязычных коммуникантов [Готов 1999].

Таким образом, мотив перевода как вида речевой деятельности всегда носит опосредствованный характер, поскольку в процессе перевода переводчик удовлетворяет потребность в общении других людей, не владеющих общим языком, или, иначе говоря, людей, разделенных лингвоэтническим барьером [Зимняя 2001; Латышев, Семенов 2003]. 

Своей деятельностью переводчик удовлетворяет не личную, а общественную потребность, и при этом он руководствуется не личным мотивом, а мотивом, предписанным ему обществом [Латышев, Семенов 2003: 6]. 

Эта первичная социальная потребность в свою очередь порождает когнитивно-коммуникативную, производную от социальной, потребность в получении информации в адекватном ее выражении на другом языке. Получается, что предмет деятельности — воспринимаемая и воспроизводимая мысль — удовлетворяет социальную потребность через удовлетворение вызванной ею когнитивно-коммуникативной собственной потребности [Зимняя 2001: 132].

Следовательно, перевод выступает и как вид социальной когнитивно-коммуникативной деятельности.

Цель переводческой деятельности - адекватно изложить полученную информацию на другом языке, осуществить, таким образом, акт общения между людьми, не владеющими общим языком, иными словами, преобразовать речевое произведение на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменности плана содержания, т.е. смысла. Целью пере​вода является также восприятие и понимание чужой мысли, выраженной на одном языке, её передача заданными средствами другого языка, поэтому перевод является вторичным видом речевой деятельности [Латышев 2000].
Таким образом, целью перевода является осуществление речевой коммуникации между людьми, говорящими на разных языках. С этой точки зрения пе​ревод выступает в качестве не только особого вида речевой деятельности, но и частного случая человеческо​го общения, в ходе которого коммуниканты пользуются разными языковыми системами, достигая понимания через посредство переводческой деятельности. Переводческая деятельность является речемыслительной деятельностью, так как обладает системой мотивов и целей и предполагает функционирование единого мыслительного механизма. Следовательно, в основе переводческой деятельности лежат универсальные когнитивные механизмы. 

2. Фаза перекодировки и интерпретации информации, включающая систему определенных переводческих действий:

· поиск и отбор способов деятельности;

· анализ проблемной ситуации;

· решение переводческих проблем, связанных со спецификой переводимой информации. 

В результате осуществляется анализ и последующий синтез отдельных элементов сообщения.

3. Непосредственное осуществление деятельности перевода, направленной на результат: создание устного или письменного сообщения. 

4. Проверка (рефлексивный самоотчет), сопоставление результата с намеченной целью.
В схеме №2 наглядно изображена структура переводческой деятельности.

Схема 2

Структура переводческой деятельности
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Наряду со структурным содержанием, перевод как речевая деятельность характеризуется также предметным или психологическим содержанием. 

Сложность перевода как вида речевой деятельности выражена в характере обработки воспринимаемого и воспроизводимого материала, что определяет и своеобразие таких элементов его психологического содержания, как предмет, средства, способ, результат. В переводческой деятельности предметом является чужая мысль, которая проходит процесс обработки и интерпретации в речемыслительной деятельности переводчика. В результате смысл воспринятой переводчиком фразы или сообщения является замыслом его собственного высказывания, который может быть осуществлен с большей или меньшей точностью по сравнению с формулировкой замысла исходной фразы.

Сложность и специфичность предмета перевода как вида речевой деятельности заключается в том, что чужая мысль не только воссоздается, формируется, но и формулируется на другом языке – языке перевода [Зимняя 2001: 124]. 

Речевая деятельность предметна, и ее предметом является мысль. Мысль, которую пе​реводчик должен передать на языке перевода, принадлежит автору исходного текста и задается в исходном тексте. 
Важно отметить, что в переводе обязательно используется не только внутренний способ формирования и формулирования мысли (внутренняя речь) посредством как индивидуального, предметно-схемного кода, так и посредством языковой системы, но и внешний способ (внешняя речь – устная или письменная). 
В переводе осуществляется и формирование, и формулирование мысли, а также ее переформулирование. Переформулирование базируется на внутренних механизмах перевода, но с разной степенью осознанности (автоматизированности) и, что самое главное, в разных точках, моментах этого процесса [Зимняя 2001: 124]. 

Результатом процесса перевода является текст, перекодированный в новую знаковую систему, который влияет на реакцию коммуникантов.

Глав​ный результат любой речевой коммуникации - это реакция адресата. Сообщение зачастую может не вызвать у получателя ожидаемой реакции. При этом име​ется в виду не только понимание сообщаемой информации, но и различные эмоциональные реакции на содержащиеся в сообщении коннотации, что объясняется многими причинами:

1. недостаточно четкое языковое выражение мысли;

2. социально-культурные различия участников коммуникативного акта;

3. отсутствие определенных фоновых знаний [Бреус 1998, Латышев 2000, Комиссаров 1999, Миньяр-Белоручев 1999].

Перевод заключает в себе рецептивные виды речевой деятельности, целью которых является постижение чужой мысли, выражен​ной в вербальной форме, и продуктивные, цель которых - передача собственной мысли в вербальной форме [Кондрашова 2002, Зимняя 2001, Готов 1999].
Перевод как синтетический вид речевой деятельности отражает сопоставление историко-культурных традиций двух вступающих в контакт языков, при котором рассмотрение языковых фактов и явлений осуществляется сквозь призму социальной дифференциации языка, узуса и других экстралингвистических данных. Переводчик не только передает основную идею высказывания, но и проникает в глубинный, скрытый за формализацией употребления национальный и исторический смысл слова [Ежова 2003].
Перевод рассматривается как речевая деятельность также и потому, что он выполняет коммуникативную функцию, с ее помощью осуществляется общение. К тому же этот вид речевой деятельности характеризуется тем же психологическим содержанием, что и другие виды речевой деятельности. 

На основании вышеизложенного, можно сделать вывод о том, что перевод представляет собой специфический синтетический вид речевой деятельности, так как он объединяет черты разных видов речевой деятельности – экспрессивных и рецептивных. Перевод может быть устным и письменным, то есть представляет собой как устную, так и письменную речь. 

Таким образом, переводу с одной стороны присущи все характеристики речевой деятельности вообще, с другой стороны он имеет отличия от других видов речевой деятельности в силу своих особенностей. 

Перевод в силу следующих причин рассматривается как вид речевой деятельности:

1) фазное строение переводческой деятельности и речевой деятельности совпадают;

2) на ориентировочной фазе в процессе перевода, также как и в речевой деятельности выявляются цели, мотивы и потребности, где цель перевода - осуществление речевой коммуникации между людьми, говорящими на разных языках; мотив - потребность в общении между людьми, не владеющими общим языком, получении информации в адекватном ее выражении на другом языке;

3) для перевода, как и для речевой деятельности, характерно наличие предметного содержания, т.е. предмет перевода – мысль отправителя сообщения; средства перевода – индивидуальный предметно-схемный код, языковая система, речь; результат перевода – текст, перекодированный в новую знаковую систему; реакция адресата на сообщаемую информацию.

Из всего вышеизложенного можно выделить следующие характеристики, определяющие специфичность переводческой деятельности:

1. опосредованный характер мотива перевода, так как через переводческую деятельность удовлетворяется потребность в общении  других людей;
2. предмет деятельности – воссоздание, формирование, формулирование чужой мысли через перекодирование и соответствующий анализ, синтез и интерпретацию информации;
3. рецептивно-продуктивный характер обработки принимаемого и воспроизводимого сообщения;
4. наличие репродуктивного и творческого мышления;
5. использование не только внутренней речи, но и внешней;
6. одновременность выполнения таких мыслительных операций, как восприятия, понимания, интерпретации, анализа и синтеза информации;
7. переформулирование смыслов исходного языка в переводной язык;

8. текст перевода, который является результатом перекодировки с одной знаковой системы в другую.

Перевод может рассматриваться как аналог иноязычного межкультурного общения, так как он является сложной деятельностью, включающей в себя действия по восприятию и пониманию письменного (устного) текста, а также по перекодированию и обмену информации, взаимодействию с субъектами общения (устный перевод) или автором исходного текста (письменный перевод). Для характеристики перевода как аналога межкультурного общения необходимо рассмотреть структуру иноязычного общения. 
Социальная психология выделяет в структуре общения три взаимосвязанные стороны: коммуникацию, интеракцию и перцепцию.
 
 Коммуникативная сторона общения, или коммуникация в узком смысле слова, состоит в обмене информацией между общающимися индивидами.


Интерактивная сторона общения заключается в организации взаимодействия между общающимися индивидами, т.е. в обмене не только знаниями, идеями, но и действиями.


Перцептивная сторона общения означает процесс восприятия и познания друг друга партнерами по общению и установления на этой основе взаимопонимания.

Специфические особенности коммуникативной стороны общения состоят в следующих процессах:

1. активный обмен информацией, где особую роль для каждого участника играет ее значимость, которая должна быть понята и осмыслена;
2. влияние партнеров по общению посредством системы знаков. Обмен информацией носит интерактивный характер, то есть предполагает воздействие на поведение партнера;

3. Владение партнерами единой или сходной системой кодификации и декодификации;
4. возможность возникновения специфических коммуникативных барьеров, которые носят социальный или психологический характер [Гойхман, Надеина 1997: 59-60].
Рассмотрев особенности коммуникативной стороны общения, выделим черты данной стороны в переводческой деятельности.
Перевод можно представить себе как процесс передачи мыслей, высказанных на одном языке, средствами другого языка. Это означает, что процесс перевода рассматривается как акт коммуникации, где информация передается от отправителя к реципиенту, то есть перевод является одним из многочисленных видов обмена информацией.
Основное отличие двуязычного общения при помощи перевода от одноязычного состоит в наличии декодирующего-кодирующего преобразователя информации, который является компонентом, звеном канала связи между отправителем и реципиентом сообщения. Этот преобразователь владеет в случае двуязычной коммуникации обоими кодами, тремя – в случае трехъязычной и т.д. 
С.В. Тюленев отмечает, что переводчик в процессе своей переводческой деятельности выступает и в роли получателя, и в роли отправителя передаваемого сообщения, то есть осуществляет и рецептивную и экспрессивную деятельность. Сначала отправитель посылает сообщение, закодировав его с помощью одного языка, которое переводчик воспринимает и трансформирует. Затем излагает сообщение посредством другого кода. Полученное и воспринятое сообщение он трансформирует в аналогичное по смыслу, но в иной форме посредством оформления в другой языковой код. Именно на этом языковом коде воспринимает сообщение последующие реципиенты коммуникативного акта, опосредованного переводческой деятельностью [Тюленев 2004].

Следовательно, между источником информации и ее получателем оказывается переводчик-преобразователь, «переключающий» код, основная задача которого состоит в том, чтобы единицы одного кода (несущие информацию) трансформировать (перевести) в единицы другого кода. При переводе происходит получение сообщения в одном коде, затем преобразование его в сообщение, выраженное с помощью другого кода. 
Всякое высказывание направлено на коммуникативный эффект, который составляет важнейшую часть содержания высказывания. Отсюда следует вывод, что и в тексте перевода важную роль играет его прагматика. Следовательно, при переводе необходимо обеспечить достижение желаемого воздействия на рецептора в зависимости от цели перевода и неотделимого видоизменения в результате перекодировки. 
Коммуникативное воздействие перевода определяется функцией исходного текста и заключается в предоставлении ему необходимой информации для осуществления определенной деятельности. 
В.Н. Комиссаров в зависимости от функционально-стилевых типов текстов выделяет следующие функции [Комиссаров 1999: 220]: функция объяснения, эстетическая функция, пропагандистско-агитационная.
· функция объяснения преобладает в научно-технических текстах, для которых характерны описание, объяснение или указание по манипулированию объектами окружающего мира. 
· эстетическая функция характерна для произведений художественной литературы. Основная прагматиче​ская задача перевода такого текста заключается в том, чтобы создать на языке перевода текст, обладающий способностью оказывать ана​логичное художественно-эстетическое воздействие на рецептора перевода. 
· Основная коммуникативно-прагматическая функция газетно-публицистического стиля — пропагандистско-агитационная. Она направлена, с одной стороны, на распространение политической информации, а с другой — на побуждение людей к действию, на активизацию их мыслей. 
Таким образом, если рецептор перевода правильно понял информацию исходного текста и может успешно использовать ее в качестве руководства к определенным действиям, можно говорить о передаче коммуникативного воздействия перевода.

Все вышеизложенное можно представить в виде следующей схемы:

Схема 3

[image: image10]
И.И. Халеева справедливо отмечает: «Переводчик - билингв, являясь как бы «удвоенной» языковой личностью, должен научиться воспринимать иноязычную текстовую деятельность с позиции инофонной лингвосоциокультуры - с тем, чтобы потом перейти на родной языковой и социокультурный коды, «переключаясь» с процесса понимания на творческую и профессиональную деятельность перевода» [Халеева 1989: 55]. В связи с этим учёт культурных особенностей в процессе перевода позволяет охарактеризовать его как межкультурную коммуникацию, в процессе которой преодолеваются языковые и культурные барьеры. 
Сформулируем специфические особенности интерактивной стороны общения, которые проявляются и в переводческой деятельности. Интерактивная сторона любого общения, в том числе иноязычного объединяет следующие процессы [Андреева 2006, Андронкина 2007]:

· процесс взаимодействия, который понимается как систематическое устойчивое выполнение действий, которые направлены на то, чтобы вызвать ответную реакцию со стороны партнера по иноязычному общению;

· процесс физического контакта – совместное перемещение в пространстве, совместное групповое или массовое действие, а также вербальный или невербальный контакт;

· достижение определенного результата общения – изменение деятельности, поведения людей;

· соблюдение определенных социальных норм, принятых в том или ином обществе, в выполнении различных видов деятельности;

· организация общих действий, позволяющих партнерам реализовать некую совместную деятельность;
· механизмы кооперации и конкуренции. Кооперация, или кооперативное взаимодействие, характеризуется как координация, упорядочивание, комбинирование, сложение усилий каждого из участников совместной деятельности.
Конкуренция – в отличие от кооперации – соперничество, борьба за достижение наилучших результатов на каком-либо поприще. 

Эти особенности характерны и для интерактивной стороны переводческой деятельности.

Переводческий процесс так же, как и общение включает взаимодействие, физический контакт и организацию общих действий, позволяющих партнерам реализовать совместную деятельность. Взаимодействие в процессе переводческой деятельности носит кооперативный характер, так как все участвующие в процессе иноязычного общения с помощью перевода заинтересованы во взаимопонимании. Перевод способствует обеспечению и оптимизации международного общения, так как переводчики, являясь языковыми посредниками, помогают установить деловые и партнерские отношения между партнерами в целях последующей деятельности. Без переводческой деятельности общение на многочисленных форумах, конференциях, встречах и т.д. оказалось бы просто неосуществимым, невозможно было бы поделиться опытом с коллегами-специалистами, обсудить или решить те или иные проблемы, организовать сотрудничество в совместных видах деятельности. 
Таким образом, перевод (особенно устный, на различных встречах, конференциях, переговорах, форумах) реализуется в процессе совместной кооперативной деятельности и обеспечивает интеграцию личности в систему социальных взаимоотношений. В иноязычной этнокультуре в процессе переводческой деятельности интерпретируются неоднозначные языковые выражения, обусловленные разными культурными традициями в выполнении различных видов деятельности. Через данную деятельность обеспечивается кооперативное взаимодействие в соответствии с ситуацией межкультурного иноязычного общения, осваиваются знания социальных норм и конвенциональных правил поведения в процессе общения. 

Это позволяет сделать вывод о том, что перевод носит интерактивный характер, обусловленный кооперативным взаимодействием в процессе двуязычного общения. 
Через переводческую деятельность представители одной культуры знакомятся с особенностями других культур. Соответствующая информация передается устно или письменно с помощью телевидения или кино, извлекается из средств массовой информации, газетных страниц, литературных произведений и иных источников. Разнообразные переводы способствуют взаимопониманию и взаимоуважению, обогащают культуру каждого народа, вносят большой вклад в развитие его языка, литературы, науки и техники, раскрывая своеобразие и многообразие культурных ценностей, обычаев и традиций [Комиссаров 1999].

Следовательно, переводчик становится тем звеном, через которое происходит интерактивное взаимодействие культур, так как он является поликультурной языковой личностью, обладающей кругозором, соответствующим двум культурам.
Переводческая деятельность протекает в условиях социального контроля, в процессе перевода необходимо придерживаться определенных образцов поведения, принятых в том или ином обществе. Свидетельством этого являются и требования, предъявляемые к профессиональным качествам переводчика, без которых невозможно осуществление переводческой деятельности. Например, он должен внятно и громко говорить, быть дисциплинированным, коммуникабельным, вежливым, воспитанным, не давать воли своим эмоциям. Кроме того, кодируя информацию, переводчик обязан передать ее оценку, настроение, мнение говорящего специфическими языковыми средствами на фоне собственной нейтральности, не обнаруживая своей личностной позицию или предрасположенности к какой-либо стороне.
В процессе коммуникации переводчик может из посредника превратиться и в полноправного участника коммуникативного акта, например, если необходим переводческий комментарий по поводу переводимого сообщения. В данном случае реализуется и перцептивная сторона общения.


Специфические особенности перцептивной стороны общения в широком и узком смысле выделены в социальной психологии, теории межкультурной коммуникации, психологии общения [Андреева 2006, Каган 1988, Парыгин 1999, Станкин 1996]. К специфическим особенностям перцептивной стороны общения в узком смысле относятся следующие:

· восприятие [perceptio], непосредственное отражение объективной действительности органами чувств;

· сопоставление, сличение, сверка образа, возникающего в индивидуальном сознании, с предметом, содержание, свойства, признаки которого зафиксированы в значении обозначающего его слова;

· участие высших когнитивных механизмов, интерпретирующих когнитивную информацию в процессе восприятия.
К специфическим особенностям перцептивной стороны общения в широком смысле относятся следующие:

· понимание целей, мотивов, установок партнеров по общению в процессе социальной и межличностной перцепции;

· формирование определенных представлений о намерениях, мыслях, эмоциях, моделях поведения, результатах будущей совместной деятельности, совместного общения, которые играют в дальнейшем важную регулятивную роль в процессе межличностного восприятия.
К механизмам социальной перцепции относят идентификацию, рефлексию, эмпатию.

При идентификации (лат. identificare – отождествлять) возникает эмоциональная связь с собеседником, опосредованная переживанием отождествления себя с другим, что является одним из распространенных способов интерпретации поведения партнеров по общению, т.е. уподобление себя ему, попытка поставить себя на его место. Под рефлексией понимается осознание действующим индивидом того, как он воспринимается партнёром по общению. Эмпатия предполагает сопереживание, «вчуствование» в состояние другого, постижение его эмоционального состояния; признание культурных различий и построение на этой основе позитивных отношений к представителям другой культуры.

Перцептивная сторона иноязычного общения характерна и для переводческой деятельности как аналога иноязычного общения.
Процесс перевода связан с процессом восприятия, который представляет собою чрезвычайно сложный сенсорно-мыслительный процесс, основанный на разнообразных видах и формах аналитической и синтезирующей работы органов чувств и мозга. В процессе переводческой деятельности необходимо точно понять оригинальный текст, а когда речь идет о художественном и публицистическом тексте, то и «прочувствовать», осознать и оценить степень его эстетической ценности и характер воздействия на читателя или слушателя. 
Таким образом, выполнение адекватного перевода требует не только осмысления различных типов текстов, но и восприятия и понимания образного и эмоционального воздействия информации, содержащейся в нем. 

На этапе восприятия исходного текста (высказывания) переводчик проходит те же этапы, что и автор исходного текста, только в обратном порядке: от анализа результатов реализации внутренней программы – к пониманию речевой интенции автора и – далее его мотива. Собственно, в постижении мотива и речевой интенции автора исходного текста и состоит суть переводческого анализа текста. Именно на это должно быть направлено восприятие исходного текста при переводе, которое должно иметь исключительно активный характер [Сдобников 2010]. 

Рецепция текста не может быть одинаковой у различных личностей, каждая из которых обладает неповторимой индивидуальностью. Она зависит от:

· запаса знаний и опыта;

· своеобразие мышления и чувствования;

· воспитания и обра​зования;

· литературных вкусов и пристрастий; 
· уровня владения родным языком;

· влияния конкретной социальной среды и общест​венных интересов;

· специфики формирования мировоззрения и личности. 

Указанные характеристики во многом могут совпа​дать у разных людей и степень этого сближения возрастает у пред​ставителей одной и той же социальной группы, поэтому иногда существует некоторое равенство в восприятии, например, литературного произведения.
Восприятие текста может быть недостаточным, если переводчик имеет ограниченный запас лингвокультурных знаний или обладает недостаточной когнитивной и эмоциональной восприимчивостью. Различие уровней эмоциональной восприимчивости порождает и различные трактовки переводов одного и того же оригинала.
Таким образом, всякий перевод может рассматриваться и как интерпретативная деятельность. Интерпретация текста – обязательное условие понимания исходного текста и последующей переводческой деятельности. Понимание смысла представляет собой сначала интерпретацию значения языковых единиц по отношению друг к другу и к описываемой реальности, а затем понимание смысла, выводимого из этого содержания. Смысл отражает уже не только то, что реально сказал говорящий, но и то, что он хотел сказать, какую он этим преследовал цель, какие выводы можно сделать на основании сказанного и т. п. [Комиссаров 1999]. Интерпретирующая деятельность тесно связана с рецептивно-оценочной деятельностью, включение которой в перевод позволяет осуществлять регулятивное и коммуникативное воздействие на соответствующих адресатов.

К числу факторов, непосредственно определяющих реакцию на текст, исследователи проблем переводческой деятельности относят факторы ценностной ориентации получателя – мировоззрение, убеждения, склонности, интересы, вкусы, оценочные стереотипы и т.п. эти факторы весьма разнообразны и противоречивы. В них переплетаются элементы общечеловеческого, социально-группового, индивидуально-личностного и этнического характера. Те или иные национальные культуры предписывают свои представителям определенные оценки различных факторов материальной и духовной жизни. Образы некоторых явлений, существующих в общественном сознании, усваиваются индивидом, как правило, в готовом виде. Эти «готовые» представления, мнения, оценки, именуемые стереотипами, сформированные в различных этнокультурах, мнемически фиксируют не только черты данного явления, но и его эмоциональную окраску. Как свидетельствуют специальные исследования, этническая, национально-стереотипизированная природа ценностной ориентации достаточно заметно проявляет себя в речевой коммуникации. 
Представители разных лингвоэтнических коллективов реагируют по-разному даже на такие, казалось бы, интернациональные, одинаковые для всех людей понятия, как «политика», «атомная энергия», «налог» и т.п., [Латышев, Семенов 2003: 60]. Данный факт также свидетельствует о наличии перцептивной стороны в переводческой деятельности.
В процессе переводческой деятельности часто используются различные виды интерпретации содержания, которые можно представить следующим образом (схема 1):
Схема 4
Виды интерпретации в процессе перевода
[image: image11.png]1. UHTepnpeTauua A3bIKOBOTrO COAEPKAHUA

2. IHTepnpeTaLua CMbIC/I0BOrO COAEPKaHUA

3. MHTepnpeTauua cuTyauumn obieHuns

4. MparmaTuyeckan UHTepnpeTauua





Интерпретация языкового содержания является неотъемлемой частью переводческой деятельности. Взаимообусловленность языковых единиц в структуре текста является основной, позволяющей переводчику обнаружить авторский мотив употребленных тех или иных языковых элементов. Посредством языкового выражения автор фиксирует свои личностные смыслы, а переводчик-рецепиент порождает свои на базе интерпретации представленных в тексте конвенциональных языковых единиц. 
Таким образом, в процессе интерпретации каждый раз рождается «свой» текст, глубоко неповторимый и уникальный. Он содержательно связан с оригиналом, но обладает инвариантным смыслом, так как в нем присутствует отражение личных и профессиональных качеств переводчика, результат избранных им приоритетных стратегий. Поэтому переводческая деятельность предстает речесмыслопорождением, реконструкцией переводчиком на базе его концептуальной системы интегративного/доминантного смысла исходного текста [Пшенкина 2005], что и является интерпретацией его смыслового содержания.
Интерпретация не может быть полноценной при отсутствии определенных фоновых знаний. От их наличия и от их широты во многом зависит верное понимание подлинника. Реалии, связанные с темой переводимого текста, должны быть известны переводчику. Эти реалии — культурные, исторические, языковые, бытовые — являются необычайно важным фактором, которые влияют на качество и точность перевода в той или иной ситуации иноязычного общения. Следовательно, перевод способствует формированию фоновых знаний, необходимых как для интерпретации смыслового содержания, так и других ее видов.
Прагматическая интерпретация, как один из компонентов адекватной передачи высказывания на языке перевода, играет важную роль в письменном, и устном переводах. В устном переводе переводчик выступает в роли основного участника иноязычного общения, способного установить контакты, наладить отношения с представителем данной страны и т. п. Изложение прагматической информации зависит от экстралингвистической ситуации, где компонентом является интерпретация факта в зависимости от ситуативного контекста. Переводчик в процессе переводческой деятельности должен воздействовать на адресата в соответствии с намерением коммуниканта, поэтому он заранее прогнозирует содержание сообщения коммуниканта [Комиссаров 1999]. Данный факт говорит также и о наличии интерпретации ситуации общения и прагматической интерпретации.
Установление связей в тексте представляется необходимым условием интерпретации. Другим важным условием является диалогичность смыслов, возникающая при взаимодействии реципиента с текстом. Текст является целостным образованием, при освоении смысла которого взаимодействуют, с одной стороны, структура и семантика текста, а другой – сознание реципиента.
А.Г.Баранов считает, что процесс перевода включает в себя фазу интерпретации оригинального текста в его культуре и фазу передачи его смыслов в языке принимающей культуры. Результаты интерпретации зависят от экстралингвистического контекста, прежде всего интерпретатора-человека, его картины мира – индивидуальной когнитивной системы. Следовательно, результат понимания – интерпретация текста – всегда будет разной у разных индивидов. Отсюда плюрализм интерпретаций [Баранов 2002].
Следовательно, плюрализм интерпретаций в переводе зависит от:

· картины мира;
·  экстралингвистического контекста;
· фоновых знаний; 
· знаний из области лингвистики текста, стилистики, литературоведения;
· уровня владения иностранным и родным языком;

· личного опыта.

Таким образом, переводческая деятельность включает не только коммуникативную, но и перцептивную и интерактивную стороны общения, владение которыми обязательны и для переводчика, который ее осуществляет. Это предполагает сформированность такого уровня лингвокультурных знаний и эстетической восприимчивости, который позволял бы воспринимать весь объем объективно содержащегося в тексте информационного (фактографического), смыслового и эмоционального содержания.

Итак, рассмотрев перевод в качестве вида речевой деятельности и аналога иноязычного общения, для каждой стороны общения выделим действия, выполняемые переводчиком в процессе переводческой деятельности (таблица 1). 
Таблица 1

Соответствие переводческой деятельности содержанию сторон общения 
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Для характеристики перевода как особого вида деятельности и аналога иноязычного общения важно определить, какие функции он выполняет в процессе межкультурного общения. Различными исследователями проблем перевода (Комиссаров В.Н., Латышев Л.К., Семенов А.Л., Тюленев С.В.) выделяются следующие функции:
1. Информативная: через перевод происходит передача информации, высказанной на одном языке, средствами другого языка от отправителя к реципиенту.

2. Коммуникационная: перевод способствует осуществлению речевой коммуникации между людьми, говорящими на разных языках.) С этой точки зрения пе​ревод выступает в качестве частного случая человеческо​го общения, осуществляемого через посредство языка, в качестве особого вида речевой деятельности, в ходе которой коммуниканты пользуются разными языковыми системами. [Латышев 2000].
3. Контактная: перевод способствует контактам между культурами. Представители одной культуры знакомятся с особенностями других культур при непосредственном общении с их носителями либо в своей собственной, либо за ее пределами. Раскрывая своеобразие и многообразие культурных ценностей, обычаев и традиций, переводы способствуют взаимопониманию и взаимоуважению, обогащают культуру каждого народа, вносят большой вклад в развитие его языка, литературы, науки и техники [Комиссаров 1999].
4. Связующая: перевод связывает не только пару языков - язык оригинала и язык перевода, он соединяет разные культурные пласты, разные нации, различные эпохи исторического развития, прошлое и современность. Переводное произведение не существует само по себе, в нем всегда «просвечивает» оригинал с иными обычаями и традициями, именами, географическими названиями и т.д. Таким образом, перевод всегда амбивалентен, поскольку принадлежит одновременно двум культурам, - культуре, породившей идею, и культуре, ее воспринявшей, автору, создавшему текст на одном языке, и переводчику, перевыразившему его на другом. При переводе имеет место столкновение двух куль​турных систем и на коммуникативном уровне, и на уровне текста. В окончательном тексте появляются элементы двой​ственности с точки зрения его культурной принадлежности. То столкновение, которое неизбежно возникает, порождает и смешивание культурных тенденций. Итоговый текст представляет собой, таким образом, комбинацию двух структур. Текст перевода в тематическом и стилис​тическом отношении характеризуется тем, что в нем взаимоперекрываются две культуры [Комиссаров 1999; Латышев 2000]. 
5. Функция понимания: перевод обеспечивает понимание исходного сообщения рецептором перевода. Он учитывает, что рецептор перевода принадлежит к иному языковому коллективу, обладает иными знаниями и жизненным опытом, имеет иную историю и культуру. В тех случаях, когда подобные расхождения могут воспрепятствовать полноценному пониманию исходного сообщения, перевод устраняет эти препятствия, внося в текст перевода необходимые изменения, дополнения или разъяснения [Комиссаров 1990: 211].
6. Функция преодоления лингвоэтнического барьера: перевод удовлетворяет потребность общения между людьми, не владеющими общим языком, или людьми, разделенными лингвоэтническим барьером. Различие культур проявляется, в частности, в различии фоновых знаний коммуникантов, то есть общей информации, которая обеспечивает взаимопонимание при общении. В формировании у коммуникантов фоновых знаний решающую роль играют социально-культурные факторы, без которых невозможна интерпретация речевых высказы​ваний. Задачей перевода становится преодоление социокультурных и лингвистических различий для достижения понимания между людьми в процессе межкультурной коммуникации [Латышев; Семенов 2003].
7. Прагматическая: устанавливает необходимое прагматическое отношение рецептора перевода к передаваемому сообщению. Прагматическое отношение имеет различный характер, например, интеллектуальный, когда текст служит для рецептора лишь источником сведений о каких-то фактах и событиях, его лично не касающихся и не представляющих для него большого интереса. В то же время полученная информация может оказать на рецептора и более глубокое воздействие. Она может затронуть его чувства, вызвать определенную эмоциональную реакцию, побудить к каким-то действиям [Комиссаров 1990: 209].

8. Функция установления отношений: перевод способствует обеспечению и оптимизации международного общения, так как переводчики, являясь языковыми посредниками, помогают установить деловые и партнерские отношения между иноязычными странами. [Тюленев 2004: 5]. 
Перевод выполняет определённые функции и в процессе иноязычного общения, которые можно соотнести в научно-исследовательских целях для каждой конкретной стороны: коммуникации, интеракции и перцепции. Так, если коммуникация связана обменом информацией между участниками совместной деятельности, то преобладающими функциями перевода этой стороны можно считать коммуникативную и информационную. Интеракция представляет собой взаимодействие людей, с непосредственной организацией их совместной деятельности, следовательно, контактная и связующая функции перевода доминируют в данной стороне общения. Поскольку перцепция включает в себя восприятие партнеров по общению и их взаимопонимание, то к этой стороне можно отнести такие функции перевода как, прагматическая функция, функция понимания и установления отношений. 


Вышеперечисленные функции перевода и их соотношение со сторонами иноязычного общения можно представить наглядно в следующей схеме:

Схема 6
Доминирующие функции перевода в различных сторонах межкультурного иноязычного общения
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Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод о том, что переводческая деятельность является специфическим полифункциональным и синтетическим видом речевой деятельности, которая предполагает выполнение множества функций и характеризуется тем же психолингвистическим содержанием, что и любая речевая деятельность, но объединяет черты разных ее видов – экспрессивных и рецептивных. В ней можно выделить определенные подвиды, к которым относятся:
1) речевая деятельность, включающая:

· языковую деятельность, так как процесс перевода протекает в условиях дву- или многоязычия и переводчик должен обладать языковой компетенцией в двух языках, как в рецептивном, так и в продуктивном плане;
· текстовую деятельность, так как переводческая деятельность предполагает создание текстов различного типа в соответствии с принятыми в данном языковом коллективе правилами и стереотипами.
Данный вид деятельности связан с такими функциями перевода, как коммуникационная, прагматическая и функция преодоления лингвоэтнического барьера. 
2) интеллектуальная деятельность, к которой относятся:
· аналитическая деятельность, поскольку процесс перевода непосредственно связан с анализом текста и возможных языковых трудностей;
· интерпретационная деятельность, в связи с тем, что в процессе переводческой деятельности используются различные виды интерпретации содержания;
· творческая деятельность, так как в результате перевода посредством таких интеллектуальных творческих действий, как анализ, синтез, интерпретация, выбор, поиск и преодоление языковых и смысловых трудностей появляется текст, перекодированный в новую знаковую систему.
Интеллектуальная деятельность предполагает выполнение информационной функции и функции понимания.

3) совместно-кооперативная деятельность, потому что перевод носит интерактивный характер, обусловленный кооперативным взаимодействием между переводчиком и партнерами по общению в процессе иноязычного общения.
К данному виду деятельности относятся контактная, связующая функции и функция установления отношений.
Вышеизложенное можно представить в виде следующей схемы (схема 4): 

Схема 7
Перевод как полифункциональный и синтетический вид человеческой деятельности
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Таким образом, можно сделать вывод, что перевод, являясь полифункциональным и синтетическим видом человеческой деятельности, может рассматриваться как метод, организующий выполнение других видов учебно-познавательной деятельности, неразрывно связанных с иноязычным общением. К ним относятся языковая деятельность, текстовая деятельность, познавательная, творческая, интерпретационная и совместно-кооперативная. Таким образом, перевод – это средство

- закрепления нового языкового материала;

- формирования фоновых лингвострановедческих и социокультурных знаний;

- формирования и совершенствования умений, как в рецептивных, так и в экспрессивных видах речи;

- формирования умений анализа и интерпретации текста;

- формирования и совершенствования умений взаимодействовать с другими участниками общения;
- развития творческих способностей личности.


Характеристика перевода как вида речевой деятельности и аналога иноязычного общения, а также описание его функций позволяет перейти к описанию речевых умений перевода как аналога иноязычного общения и проблемам их формирования в процессе обучения.

1.2. Характеристика творческих речевых умений перевода как аналога иноязычного общения

В настоящее время основной целью языкового образования является не только приобретение знаний и формирование соответствующих навыков и умений, но и формирование определенных качеств языковой личности и ключевых компетентностей, которые должны подготовить студентов к жизни в обществе [Елизарова 2005, Колкова 2005, Федорова 2007]. 
А.И. Сурыгин определяет термин компетентность для обозначения результата обучения, т.е. способностей, качеств, сформированных в его процессе, поскольку данный термин действительно фиксирует результативность овладения неким содержанием – то есть компетенцией [Сурыгин 2002].

Из данного определения следует, что формирование компетентности базируется на неких компетенциях. Это понятие также имеет ряд трактовок. В толковых словарях понятие «компетенция» трактуется следующим образом: компетенция – (от лат. competo – добиваюсь; соответствую, подхожу) это знания, опыт в той или иной области [Ожегов 2003: 557]. В словаре методических терминов компетенция определяется как совокупность знаний, навыков, умений, формируемых в процессе обучения той или иной дисциплине [Азимов 2009: 118].


На основе вышеизложенного можно сделать следующий вывод: чтобы быть способным осуществлять какую-либо деятельность, обучающийся должен иметь определенные знания, умения, навыки, обладать определенным опытом. Эти знания, умения, опыт, необходимые для выполнения некоторой деятельности, составляют содержание соответствующей компетенции. 

В языковом образовании под компетенцией понимается определенное содержание обучения, а под компетентностью – способность и возможность реализовывать это образование в обучающей деятельности [Еремин 2007].

Применительно к обучению иностранному языку понятие «компетенция» в словаре методических терминов рассматривается как сово​купность знаний, навыков, умений, формируемых в про​цессе обучения той или иной дисциплине, а также способ​ность к выполнению какой-либо деятельности. Приме​нительно к изучению иностранного языка компетенция характеризует определенный уровень владения языком [Глухов 1993: 96]. В данном случае речь идет о способности планировать, организовывать и осуществлять речевое и неречевое поведение адекватно целям иноязычного общения. Готовность к этим видам деятельности является условием формирования профессиональной компетентности поликультурной языковой личности, реализующейся в различных сферах: учебной, трудовой, профессиональной. 

Понятия «компетенция» и «компетентность» различны в своем толковании, следовательно, не могут рассматриваться в качестве идентичных.
Таким образом, понятия «компетенция» и «компетентность» не равнозначны. А.И. Сурыгин разграничивает эти понятия применительно к подготовке специалистов по иностранным языкам. Компетенция – это содержание образования, которое формирует компетентность учащегося в какой-либо деятельности, а компетентность, в свою очередь, представляет собой образованность, т.е. результат обучения [Сурыгин 2002: 46].
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Из данных определений компетенции и компетентности 
Таким образом, можно сделать вывод о том, что компетенция представляет собой явление, отражающееся в содержании обучения, а компетентность результат обучения и воспитания иностранному языку в языковом вузе. 

В современной методике преподавания иностранного языка целью обучения является, прежде всего, формирование определенных компетентностей на основе соответствующих компетенций. В методической литературе характеризуются различные виды компетенций, обеспечивающих владение иноязычным общением. Среди них рассматриваются: лингвистическая компетенция, социолингвистическая компетенция, компетенция дискурса, стратегическая компетенция, социокультурная компетенция, социальная компетенция [Van Ek 1987], языковая компетенция [Хомский 1972], коммуникативная компетенция [Вятютнев 1977] (И.Л. Бим, А.Ю. Константинова, Д.И. Изаренков и многие другие).


Эти термины в некоторых моментах не разграничены или дублируют друг друга, поэтому в нашем исследовании мы считаем целесообразным использование термина «лингвосоциокультурная компетенция», т.к. лингвосоциокультурная компетенция связана с тремя сторонами межкультурного общения – коммуникацией, интеракцией и перцепцией. Этот термин характеризует определённый содержательный уровень владения культурно-историческими и лингвострановедческими знаниями, а так же лингвистическим кодом того или иного языка, что позволяет адекватно использовать данный код в соответствии с этносоциальными и этнокультурными условиями межкультурного иноязычного общения [Андронкина 2002]. Характеризуя общение как сложный вид деятельности, следует еще раз упомянуть, что оно осуществляется благодаря функционированию механизмов трех сторон данной деятельности – перцепции, коммуникации и интеракции в их взаимосвязи: т.е. коммуникативной, интерактивной и перцептивной деятельностей, владение каждой из которых включает определенные знания, умения и навыки. Они и составляют содержание лингвосоциокультурной компетенции, обеспечивающей владение межкультурным иноязычным общением. Лингвистический компонент данной компетенции является средством осуществления коммуникативной стороны общения, социальный – интерактивной, культурологический – перцептивной [Андронкина 2007]. 
Для высших учебных заведений, которые готовят специалистов в различных областях, важной является профессиональная компетентность, поскольку осуществляется подготовка профессионалов, способных реализовать себя в той или иной деятельности. Данный термин характерен для представителей любых профессий, поэтому он универсален, но должен уточняться в зависимости от специфики профессии. Профессиональная компетентность в целом рассматривается как интегральный показатель качества подготовки выпускников вузов и определяется как готовность выпускника к решению типовых профессиональных задач в зависимости от уровня образования [Колесникова 2007: 77]; характеризуется совокупностью интегрированных знаний, умений и опыта, а также личностных качеств, позволяющих человеку эффективно проектировать и осуществлять профессиональную деятельность во взаимодействии с окружающим миром [Аитов 2007]. 

В каждой профессии существует набор компетенций, без которых невозможно выполнение профессиональной деятельности. 
Профессиональная компетентность преподавателя иностранного языка является интегративной компетентностью и предполагает овладение следующими видами компетенций:

1. Лингвосоциокультурная компетенция, которая включает коммуникативную, интерактивную и перцептивную компетенции и обеспечивает осуществление межкультурного иноязычного общения.

2.  Педагогическая компетенция, включающая способность осуществлять педагогическую деятельность. 

3. Методическая компетенция, включающая способность пользоваться языком в профессиональных целях. 

4. Филологическая компетенция, включающая способность понимать чужую культуру, выраженную в языке и литературном творчестве. 

5. Психологическая компетенция, содержащая владение системой знаний по психологии. 

6. Компетенция в использовании информационно-коммуникационной среды [Андронкина 2007, Кольцов 2009].

Для того, чтобы включить в состав профессиональной компетентности учителя иностранного языка компетенцию, связанную с использованием перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного общения, необходимо рассмотреть состав профессиональной переводческой компетентности. 


Переводческая компетентность, по мнению В.Н. Комиссарова, предполагает овладение языковой, текстообразующей, коммуникативной и технической компетенциями [Комиссаров 1999].

Языковая компетенция включает все аспекты владения языком: знание системы, нормы и узуса исходного языка и языка перевода, их грамматических, лексических и стилистических особенностей.


Текстообразующая компетенция предполагает умение создавать тексты разного типа в соответствии с принятыми в данном языковом коллективе правилами и стереотипами.


Коммуникативная компетенция включает умение проецировать на высказывания в тексте оригинала инференциальные возможности рецепторов перевода.


В состав технической компетенции входят специфические знания, умения и навыки, необходимые для выполнения данного вида деятельности. 


Е.Р. Поршнева вычленяет в качестве содержания обучения переводу базовую лингвистическую компетенцию, а также конкретизирует составляющие собственно-переводческой компетенции, выделяя семантическую (способность мобилизации знаний, умений и навыков для извлечения, запоминания и порождения смысла) и интерпретативную (способность мобилизации знаний, умений и навыков для выявления контекстуального значения языковых средств и их трансформации) компетенции [Поршнева 2002].

Например, в профессиональной компетентности переводчика в сфере профессиональной коммуникации выделяются следующие компоненты [Гавриленко 2009: 28]:
· коммуникативная компетенция, т.е. способность (в соответствии с социальными и культурными нормами общения в профессиональной сфере) понимать на иностранном языке и создавать на русском в устной или письменной формах программы речевого поведения в виде высказываний и специальных дискурсов, которая включает лингвистическую, прагматическую, социолингвистическую составляющие;
· специальная компетенция, т.е. способность выполнять на профессиональном уровне переводческую деятельность, которая включает базовую, предметную, дискурсивную, социокультурную, стратегическую, технологическую составляющие;

· социальная компетенция, т.е. владение совместной профессиональной деятельностью с заказчиком, участниками встречи, сотрудниками фирм, предприятий, приемами общения, принятыми в данной профессиональной среде, социальная ответственность за результаты своего труда;

· личностная компетенция, т.е. обладание соответствующими профессионально важными качествами личности для выполнения переводческой деятельности.

В соответствии с системой международной сертификации переводчиков к компонентам содержания обучения переводу относятся следующие компетенции, формирующие профессиональную компетентность, необходимую переводчику со степенью бакалавр [Алексеева 2011]:
1. Коммуникативная компетенция на двух языках, а именно:
 - речевая субкомпетенция (владение рецептивными и продуктивными видами речевой деятельности, компенсаторными стратегиями речевого поведения в условиях устной и письменной коммуникации в пределах названных видов речевой деятельности, приемами организации текстов разных типов, а также уметь использовать адекватные средства связи между отдельными частями текста);

- языковая субкомпетенция (знание грамматических правил и умение их применять в решении коммуникативных задач в устной и письменной речи, достаточный словарный запас, способность выбирать и грамотно его использовать, знание фонетической нормы и умение ее применять на уровне артикуляции звуков и варьирования ритмико-интонационных моделей);
- социокультурная субкомпетенция (знание культуры родного и иностранного языка в синхронии и диахронии с учетом особенностей различных исторических периодов, этикета и норм вежливости, специфики использования невербальных средств общения);
2. Трансференциальная компетенция с учетом специфики письменного и устного последовательного перевода с иностранного языка на родной (теоретические знания о сути перевода, специфике письменного и устного последовательного перевода, алгоритмах переводческой деятельности и умения их применять, производить пред-, пост- и собственно переводческий анализ, соблюдать языковую и речевую норму языка цели, актуальное членение предложения, выполнять все лексико-грамматические и синтаксические трансформации, осуществлять саморедактирование);
3. Предметно-специальная компетенция включает наличие тезауруса, словарного запаса в бытовой, культурной, образовательной, социально-политической и деловой сферах общения.

4. Исследовательская/поисковая компетенция включает умения быстрого поиска и систематизации нужной информации для отдельно поставленной переводческой задачи в рамках определенных предметно-специальных субкомпетенций.
5. Техническая/инструментальная компетенция предполагает знания и умения поиска нужной информации с использованием существующих ресурсов (разные типы словарей, включая электронные и интернет-издания и т.п.), необходимых в решении переводческих задач для двух языков.

6. Психофизиологическая компетенция охватывает способность к высокой концентрации внимания, сформированность механизмов использования долго- и кратковременной оперативной памяти, эмоциональную устойчивость к незапланированным стрессовым ситуациям, монотонному безэмоциональному информационному потоку, психологическую гибкость и пластичность, то есть умения переключаться с языка на язык, с одного культурного кода на другой, соблюдения морально-этических норм переводческой деятельности.
7. Самосовершенствование означает способность к постоянному самообразованию и развитию в области теории и практики профессиональной деятельности, общекультурной информированности, технологического и ресурсного обеспечения, расширения информационного запаса, психофизического развития личности.

Наглядно компоненты содержания профессиональной переводческой компетентности можно представить в виде следующей схемы:
Схема 8 

[image: image15.png]IIpodreccHoHaTbHAS MePeBoJUeCKasds KOMIETEHTHOCTh

]

ﬂ

I

{

J

J

J

Kommyruxamue Tpancpepenyuars-
-Haa HaA KoMnemeryua
KoMnemenyus

Tpeosemno-
cneyuarsian
Kkosmemeryun

ITouckosasn

yua

Texnuuecxaa
KoMnemenyus

Heuxo-

Quzuonozuyec-
xaa

KoMnemenyua

Camo-

coeepuuercmeoea
-Hue

o~

SI3pKOBas
cyGkoMmeTeH-

Peuepas
cyGkoMmeTeH-

Hs

nHs

Courio-
KYIeTypHax
cyOKoMTeTeR-
pitzte






Таким образом, рассмотрев состав профессиональной переводческой компетентности, можно выделить набор переводческих компетенций, необходимых для формирования творческих речевых умений иноязычного общения.

Данную компетенцию назовём инструментально-переводческой, так как «инструмент» в переносном смысле означает: 
a) средство, способ, применяемый для достижения чего-либо, например, в философии мышление есть инструмент познания [Ожегов 2003: 248];

b) средство для осуществления чего-либо, например фантазия – инструмент творчества [Крысин 2008: 323].

Таким образом, инструментально-переводческая компетенция означает способность использовать перевод в качестве средства для осуществления иноязычного общения. 

По нашему мнению, в ее состав должны входить следующие субкомпетенции:

1. лингвистическая субкомпетенция, включающая языковую и речевую:
а) языковая субкомпетенция охватывает совокупность знаний о системе языка, о правилах функционирования единиц языка в речи и способность пользоваться этой системой для понимания чужих мыслей и выражения собственных суждений в устной и письменной форме;

b) речевая субкомпетенция предполагает владение рецептивными и продуктивными видами речевой деятельности, приемами организации перекодирования и организации информации текстов разных типов;
2. социокультурная субкомпетенция включает знания национально-культурных особенностей социального и речевого поведе​ния носителей языка: их обычаев, этикета, социальных стереотипов, ис​тории и культуры страны, а также способов пользоваться такими знания​ми в процессе общения;
3. в техническую субкомпетенцию входят лексикографические знание и практическое владение существующими ресурсами (разными типами словарей, включая электронные и интернет-издания и т.п.) для решения переводческих задач для двух языков.

Состав инструментально-переводческой компетенции можно изобразить наглядно (см. схема 6)

Схема 9
Компоненты содержания инструментально-переводческой компетенции (ИПК)
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Таким образом, иноязычное общение с использованием перевода базируется на специфических знаниях и умениях, входящих в состав различных компетенций, обеспечивающих функционирование ИПК.
Эффективность формирования у студентов творческих речевых умений иноязычного общения с помощью перевода обеспечивается совершенствованием лингвистических и фоновых знаний, которые подробно охарактеризованы такими авторами как Н.С. Валгина (2003); А.А. Леонтьев (2001); С.Г. Тер-Минасова (2000). Фоновые знания определяются как знания реалий и культуры, которыми обладают пишущий (говорящий) и читающий (слушающий). 

 На наш взгляд, с помощью перевода формируются следующие знания:

I. Лингвистические знания:

· знания из области фонетики (фонетические теоретические знания занимают подчиненное положение, поскольку переводятся не отдельные или просодические компоненты речи, а целостные тексты и смыслы. Фонетические знания носят ограниченный характер и затрагивают в основном устный перевод или перевод текстов, предназначенных для устного воспроизведения);

· знания из области семантики (семантические). Переводческая практика свидетельствует о том, что ни парадигматика, ни синтагматика, ни компонентный состав слов любых двух языков никогда не совпадают полностью. Следовательно, при переводе нужно вникать в значение оригинала, определяя место переводимых единиц в системе исходного языка и пытаться найти им соответствие в системе языка перевода, а также уметь обнаруживать наиболее существенные семантические компоненты слов в данном конкретном контексте [Тюленев 2004,81-82].)
· знания из области лексикологии: знания функции слова; типов лексических значений; роли заимствований; природы и классификаций фразеологических единиц; учения о синонимии и антонимии в языке.
· знания из области грамматики (грамматические): знания морфологии и синтаксиса немецкого языка.
· знания из области стилистики (стилистические): знания жанров и стилей речи; стилистических троп и фигур.
II. Для постижения смысла того или иного текста на иностранном языке необходимо иметь обширные фоновые знания, от объема которых зависит степень понимания вертикального контекста. Понятие «вертикальный контекст» включает культурно-исторические, социальные, политические реалии страны, народа и эпохи, общий историко-филологический и литературно-общественный фон, наличествующие, представленные в тексте.
Следовательно, к этому понятию относится не только общекультурная информация, выраженная языковыми средствами, но и находящаяся за пределами текста как такового, то есть обладающая экстралингвистическими характеристиками. Наличие достаточных фоновых знаний позволяет извлекать смысловую информацию, связанную с экстралингвистической ситуацией. 
Владение такого рода знаниями обусловлено, в первую очередь тем, что любой текст несет в себе «дополнительные смысловые нагрузки, будь то политические, культурные или исторические» [Титова 2009: 216].
В работах B.C. Виноградова под вертикальным контекстом понимаются фоновые знания, предметная, ситуативная и историко-филологическая информация, содержащаяся в тексте [Виноградов 2004: 41-42]. Его категориями являются аллюзии, символы, реалии, идиоматика, цитаты и т.п. Вертикальный контекст может заключать: 
1. скрытую информацию, которая обусловлена самим языком и независимую от намерений отправителя текста (слова-реалии, фразеология, идиоматика).

2. проявления воли отправителя речи, формирующего текст таким образом, чтобы в нем содержался намек на какой-либо языковой, литературный, социальный и т.п. факт, отсылка ко вторичному тексту и вторичной ситуации.

Фоновые знания можно классифицировать по типу их содержания: житейские, донаучные, научные, литературно-художественные [Валгина 2003: 16].
По утверждению С.Г. Тер-Минасовой, «в основе любой коммуникации, то есть в основе речевого общения как такового лежит «обоюдный код» (shared code), обоюдное знание реалий, знание предмета коммуникации между участниками общения: говорящим/пишущим и слушающим/читающим» [Тер-Минасова 2000: 32]. Отсутствие перечисленных знаний и реалий ведёт к обоюдному непониманию в иноязычном межкультурном общении, независимо от уровня владения языком. 

С целью формирования творческих речевых умений иноязычного общения c использованием перевода необходимо опираться на следующие фоновые знания:

- лингвострановедческие фоновые знания, предполагающие овладение фактами культуры, воплощенными в вербальных и невербальных текстах культуры, в страноведческих реалиях; 

- социокультурные фоновые знания, предполагающие понимание определенных социальных установок и ценностей, характерных для национального менталитета населения страны изучаемого языка;

- историко – культурологические фоновые знания, связанные с изучением исторического и культурного фонда страны изучаемого языка.

Таким образом, вышеперечисленные знания являются основой для формирования творческих речевых умений иноязычного общения с помощью перевода.
Речевые умения – умения использовать иностранный язык как средство общения в различных сферах и ситуациях, представляют собой результат овладения языком на каждом конкретном отрезке и этапе обучения. Условия общения никогда не повторяются полностью, поэтому в каждой конкретной ситуации необходимо заново отбирать необходимые языковые и паралингвистические средства общения. Таким образом, речевые умения носят творческий характер [Пассов 1991, Шатилов 1986, Гальскова, Гез 2008].

Поскольку в структуре иноязычного общения выделяют три стороны: коммуникацию, перцепцию и интеракцию, то к творческим речевым умениям иноязычного общения возможно отнести соответствующие коммуникативные, перцептивные и интерактивные умения. 


Так как коммуникация подразделяется на вербальную и невербальную, то коммуникативные умения включают две группы умений: 


вербальные умения – умения, позволяющие использовать естественный звуковой язык, человеческую речь, как универсальное средство коммуникации, в процессе межкультурного иноязычного общения.
невербальные умения: 1) оптико-кинетические умения, умения использовать жесты, мимику в процессе межкультурного иноязычного общения;

2) пара- и экстралингвистические умения, умения менять в процессе межкультурного иноязычного общения тембр, диапазон, тональность голоса и включать в речь паузы, плач, смех;
 3) умения организации пространства и времени коммуникативного процесса; 

4) умения устанавливать визуальный контакт, который выполняет функции дополнения, замещения речи и репрезентации эмоциональных состояний партнеров коммуникативного процесса [Андреева 2006].

Источником невербальной информации являются, с одной стороны, паралингвистические средства, например, интонация, темп речи, а с другой – соответствующее коммуникативное поведение переводчика – жесты, мимика и т. п. 
Определенные стереотипы поведения в процессе осуществления иноязычного общения не должны противоречить национальному менталитету, нормам, проявляющимся в большинстве коммуникативных ситуаций, т. е. нормам поведения данного народа. В межкультурном иноязычном общении учитываются нормы и правила речевого поведения коммуниканта в разнообразных ситуациях. Это позволяет осуществить непрерывную коммуникацию между коммуникантом и адресатом через посредничество переводчика. Знание не только вербальных, но и невербальных коммуникативных норм и их взаимодействия с родным языком является предпосылкой для достижения одинакового коммуникативного эффекта в процессе перевода.

Перцептивные умения охватывают три блока умений: 

1. идентификационные умения, включающие 2 группы умений:

1.1. психологические идентификационные умения: 

· умение представить себя в определённой ситуации,

· умение представить себя в образе какого-либо персонажа, другой личности;

1.2. вербальные идентификационные умения (умения вербально описать свои мысли в ситуации на основе идентификации себя с собеседником, известным лицом, литературным персонажем, героем фильма и так далее, действие которого мы принимаем или не принимаем), выражаемые студентами в письменной или устной форме: 

· умение на основе идентификации с собеседником иллюстрировать своё высказывание примерами,

· умение строить высказывание экспрессивно и образно, с целью эмоционального воздействия на собеседника, действия которого мы принимаем или не принимаем.

 2. рефлексивные умения, включающие 2 группы умений:

2.1. психологические рефлексивные умения: 

· умение на основе анализа соотносить внешние и внутренние характеристики воспринимаемого объекта,

· умение прогнозировать направление проявлений и изменений данных характеристик, используя прошлый опыт,

· умение обращаться к собственному эмоциональному опыту;

2.2. вербальные рефлексивные умения (умения вербально описать свои мысли на основе анализа поведения партнёра по иноязычному общению в той или иной ситуации, на основе анализа самой ситуации), демонстрируемые студентами в письменной или устной форме:

· умение иллюстрировать своё высказывание примерами, которые базируются на рефлективном опыте и носят оценочный характер,

· умение воспринимающего проанализировать и оценить степень эмоционального воздействия, оказываемого на него партнёром по общению и построить своё высказывание экспрессивно и образно, с целью ответного эмоционального воздействия на собеседника в определённой ситуации иноязычного общения.

 3. эмпатические умения включают 2 группы умений:

3.1. психологические эмпатические умения:

· умение распознавать эмоциональные состояния партнёра по общению, в том числе персонажа книги, фильма, и мысленно представлять себе его мысли, чувства и действия,

· умение эмоционально реагировать на переживания другого человека;

3.2. вербальные эмпатические умения (умения вербально описать свои мысли на основе эмпатии с собеседником в определённой ситуации иноязычного общения, известным лицом, литературным персонажем, героем фильма и так далее, действие которого мы принимаем или не принимаем), выражаемые студентами в письменной или устной форме: 

· умение иллюстрировать своё высказывание примерами, которые свидетельствуют о положительном отношении к высказыванию собеседника,

· умение строить высказывание экспрессивно и образно, с целью вызвать положительную эмоциональную оценку у собеседника [Дербенёва 2005].

К интерактивным умениям иноязычного общения относятся:

· умение установить межличностный иноязычный контакт с партнерами по взаимодействию;

· умение обеспечить согласованные действия при выполнении заданий в процессе иноязычного взаимодействия;

· умение исполнить определенную роль в соответствии с ситуацией межкультурного иноязычного общения;

· умение организовать слаженную работу группы, взяв на себя роль лидера;

· умение соединить противоположные идеи для решения совместной творческой задачи в процессе иноязычного взаимодействия с целью преодоления конфликтных ситуаций [Козлова 2008].


Основываясь на выводах главы 1.1. о том, что перевод является специфическим полифункциональным и синтетическим видом речевой деятельности и охватывает такие подвиды как: речевую, интеллектуальную (когнитивную), совместно-кооперативную деятельности, а также является аналогом иноязычного общения, то нам представляется возможным выделить творческие речевые умения перевода в соответствии с вышеперечисленными видами деятельности.

Специфика переводческой деятельности требует высокого уровня организации и систематической самостоятельной работы, непрерывного совершенствования своих знаний, умений и навыков. Следует подчеркнуть, что самостоятельная работа может дать большой эффект только при условии рационально и правильно организованного направления работы. Поэтому мы считаем целесообразным выделить и организационные умения, необходимые для осуществления данного вида деятельности.

 Следовательно, творческие речевые умения перевода, на наш взгляд, можно классифицировать следующим образом: 
I. Деятельностно-речевые умения

II. Когнитивные умения

III. Аффективно-эмоциональные умения

IV. Умения, классифицированные по фазам осуществления деятельности
V. Умения, классифицированные по структуре иноязычного общения

VI. Организационные умения


Перечисленные сложные умения включают в свою структуру ряд конкретных элементарных умений, обеспечивающих процесс перевода на различных его этапах. Охарактеризуем их состав.

I. Деятельностно-речевые умения – владение продуктивными и рецептивными видами речевой деятельностью как средством общения и умения создания текстов различного типа в соответствии с принятыми в данном языковом коллективе правилами и стереотипами:
· умение сравнения и сопоставления исходного текста и текста перевода;
· умение анализа и синтеза информации, представленной в исходном тексте и тексте перевода;

· экстралингвистическое умение ориентироваться в речевом взаимодействии в условиях осуществления переводческой деятельности;

· умение планирования стратегии речевого поведения в рамках осуществления переводческой деятельности;
· умение выбирать стратегию речевого поведения и взаимодействия в рамках осуществления переводческой деятельности.

II. Когнитивные умения – умения, в основе которых лежат когнитивные механизмы, т.е. умения анализа текста перевода, как в языковом, так и в содержательном плане; интерпретационные умения: 

· умение сопоставлять когнитивные структуры исходного языка и языка перевода;
· умение совмещать и дифференцировать информацию о коррелирующих концептах исходного языка и языка перевода;

· умение экспликации (истолкования, объяснения) при расхождениях концептуальных картин исходного языка и языка перевода;

· умение создавать ассоциативные связи в процессе переводческой деятельности;
· умение интерпретации текста оригинала и ситуации общения;
· умение обобщения информации, извлеченной из исходного текста, либо полученной в процессе предпереводческого анализа текста перевода;
· умение анализа исходного текста и текста перевода.
III. Аффективно-эмоциональные умения – умения понимать, обобщать и интерпретировать в вербальной и невербальной форме различные эмоциональные состояния, явления, события в процессе устного и письменного перевода
· умение правильно понять и интерпретировать чувства, побуждения и позицию отправителя исходного текста;

· умение адекватно передать чувства, побуждения и позицию отправителя исходного текста, используя описания, комментарии, пояснения;
· умение вызвать у рецептора текста перевода адекватные эмоциональные переживания, состояния и ассоциации;

· умение выбрать на языке перевода адекватные соответствия эмоциональным проявлениям отправителя исходного текста.
IV. Творческие умения по фазам осуществления деятельности 

Поскольку перевод является деятельностью, а каждая деятельность характеризуется трехфазностью процесса ее осуществления, то возможно распределить творческие умения перевода в зависимости от фаз осуществления деятельности:
	Фазы речевой деятельности
	Умения

	I. Мотивационно-побудительная
	· умение ориентироваться в условиях осуществления переводческой деятельности;

· умение планирования речевого поведения в рамках осуществления переводческой деятельности;

· умение выбирать стратегию речевого поведения и взаимодействия в рамках осуществления переводческой деятельности.

	II. Ориентировочно-исследовательская (аналитико-синтетическая)


	· умение сопоставлять когнитивные структуры исходного языка и языка перевода;

· умение совмещать и дифференцировать информацию о коррелирующих концептах исходного языка и языка перевода;

· умение экспликации (истолкования, объяснения) при расхождениях концептуальных картин исходного языка и языка перевода;

· умение создавать ассоциативные связи в процессе переводческой деятельности;

· умение интерпретации текста оригинала и ситуации общения;

· умение обобщения информации, извлеченной из исходного текста, либо полученной в процессе предпереводческого анализа текста перевода;

· умение анализа и синтеза информации, представленной в исходном тексте и тексте перевода.


	III. Исполнительская


	· умение сравнения и сопоставления исходного текста и текста перевода.


V. По структуре иноязычного общения выделим коомуникативные, интерактивные, перцептивные умения.

 К вербальным и невербальным коммуникативным умениям в письменном и устном переводе относятся: 
а) вербальные коммуникативные умения
1) умение кодировать и декодировать информацию;
2) умение использовать языковые единицы текста по правилам логического структурирования речевых единиц в исходном и переводном языке;

3) умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических, особенностей исходного языка и языка перевода;
4) умение преодолевать трудности, связанные с передачей фразеологических особенностей исходного языка и языка перевода;

5) умение преодолевать трудности, связанные с передачей грамматических особенностей исходного языка и языка перевода;

6) умение преодолевать трудности, связанные с передачей стилистических особенностей исходного языка и языка перевода; 
7) умение создавать тексты перевода разного типа в соответствии с принятыми в данном языке правилами и стереотипами;

8) умение структурировать текст перевода;

9) умение декодировать структуру текста, подлежащего переводу;

10) умение редактирования текста перевода. 
Редактирование текста перевода, по мнению Л.Н. Голуб, также является неотъемлемой частью переводческого процесса. Помимо устранения ошибок на уровне информации и лингвистических норм языка перевода, оно помогает свести воедино текст перевода так, чтобы он, как и оригинал, представлял собой глобальное единство [Голуб 2004].
11) умение вероятностного прогнозирования. 
Вероятностное прогнозирование может рассматриваться как определенный механизм выдвижения и последующего подтверждения (или отклонения) выдвинутой гипотезы или как процесс упреждения целого, предвидения элементов, последующих за уже воспринятыми [Зимняя 2001].
Предвосхищение (вероятностное прогнозирование) проявляется на разных уровнях - на вербальном (языковом) и смысловом. Вербальные гипотезы распространяются как на отдельные слова, так и на их сочетания (синтагмы) и на общую структуру предложения: по нескольким буквам прогнозируется все слово, по началу синтагмы (предложения – вся синтагма) все предложение (действие фразового стереотипа) [Гез 1982]. Усваивая слова в определенных сочетаниях друг с другом, человек воспринимает слова, прогнозируя то сочетание, которое при прочих равных условиях чаще всего встречалось в его прошлом опыте, то есть может следовать с наибольшей вероятностью в данной ситуации (или контексте) общения. Смысловые гипотезы строятся в отношении фактов, событий и т.д., которые последуют в тексте дальше или в процессе смыслового восприятия речи. [Гез 1982, Зимняя 2001]

Таким образом, формирование этого сложного умения предполагает и формирование более частных умений, таких как:

а) умения догадываться о значении незнакомых слов по различным признакам:

- умение узнавать и понимать слова общего корня в исходном языке и языке перевода;

- умение узнавать и понимать слова, имеющие словообразовательные элементы и знакомые корни;

- умение догадываться о значении слова по грамматическому оформлению;
в) умения контекстуальной догадки: 

- умение догадаться о тематическом содержании, смысле текста по ключевым словам, заголовку, интонации

- умение догадаться о смысле подтекста

- умение прогнозировать реакцию адресата

12) умение перефразирования, т.е. умение создать множество вариантов для выбора, выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств. Перефразирование учит находить обходные пути достижения цели в тех случаях, когда какая-то часть исходного высказывания не поддается прямому переводу. Переводя исходную фразу несколькими способами, можно реально сопоставить их и выбрать из них оптимальный вариант, что способствует развитию навыка перебора вариантов. Многие исследователи проблем перевода [Латышев 1988, Алексеева 2001] отмечают, что даже простое перефразирование на родном языке (не в связи с переводом) весьма полезно для развития переводческих умений и навыков. Оно учит варьировать средства языкового выражения, наглядно показывает взаимосвязь мысли и ее языковой формы.

В свою очередь сложное умение перефразирования охватывает следующие элементарные умения:

- умение применять на практике различные переводческие трансформации;

- умение находить оптимальный вариант перевода (умение выбрать лучшее из некоего множества);

- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств.

13) умение структурного обобщения и речевой компрессии. Речевая компрессия, которая достигается лексическими и грамматическими трансформациями, имеет своей целью не только упростить текст, подлежащий переводу, но и уменьшить его слоговую величину [Алексеева 2001]. Это умение предполагает освобождение текста от ряда слов, содержащих второстепенную информацию, а также синтаксические и лексико-синтаксические преобразования. 

b) невербальные умения
1) оптико-кинетические умения, умения использовать жесты, мимику в процессе переводческой деятельности;

2) пара- и экстралингвистические умения, умения менять в процессе переводческой деятельности тембр, диапазон, тональность голоса и включать в речь паузы, плач, смех;
 3) умения организации пространства и времени переводческого процесса; 

4) умения устанавливать визуальный контакт в процессе переводческой деятельности.




Рассмотрев коммуникативные вербальные и невербальные умения, перейдем к описанию интерактивной стороны в устном и письменном переводе. 
 

К вербальным и невербальным интерактивным умениям в устном и письменном переводе относятся:
а) вербальные интерактивные умения
1. умения организовать согласно нормам и этикету взаимодействие между общающимися с использованием перевода;

2. умения пользоваться собственным речевым иноязычным опытом в ситуации межкультурного взаимодействия; 
3. умения, позволяющие осуществлять речевое общение с носителями немецкого языка в соответствии с социокультурной спецификой текстов перевода и нормами, регулирующими вербальное взаимо​действие в соответствующем лингвоэтнокультурном сообществе; 

4. умения ориентироваться в иноязычной среде и поддерживать социальные и культурные контакты, адаптироваться к той или иной социальной среде.

5. умения установления межличностного контакта в процессе переводческой деятельности с представителем иной культуры;

b) невербальные интерактивные умения
1. умения, позволяющие осуществлять неречевое общение с носителями немецкого языка в соответствии с социокультурной спецификой текстов перевода и нормами, регулирующими невербальное взаимо​действие в соответствующем лингвоэтнокультурном сообществе;

2. умение использовать знания норм и правил невербального поведения в процессе интерактивного переводческого взаимодействия.


В соответствии с особенностями перцептивной стороны в устном и письменном переводе, к вербальным и невербальным перцептивным умениям мы относим следующие умения:
а) вербальные перцептивные умения
1. умение оценить и передать содержание на уровне интерпретатора:

· умение понять подтекст с помощью стилистических и языковых средств;

· умение перенести подтекст на языковой уровень;

· умение «расшифровать» информацию, дополнив от себя текст недостающим содержанием;

2. умение анализировать и в соответствии с результатами анализа критиковать и оценивать свои и чужие переводы;
3. умение прогнозировать и анализировать реакцию и поведение участников межкультурного взаимодействия с использованием перевода;
4. умение учитывать различия в фоновых знаниях у участников межкультурного иноязычного общения; 

 b) невербальные перцептивные умения
1. умение распознавать эмоциональное состояние отправителя и рецептора текста перевода с помощью оптико-кинетических, паралингвистических, экстралингвистических средств общения;

VI. Организационные умения

Организационные (общеучебные) умения – умения самоуправления собственной учебной деятельности, направленные на формулирование и выполнение учебной задачи, проектирование, контроль и анализ ее выполнения; умения по работе с информацией для достижения поставленных ранее задач; умения по структурированию информации, ее анализу, сравнению, обобщению и т.д. [Татьянченко 2003: 42-55].
Выделим организационные умения в переводческой деятельности. К ним относятся:

1. умения, обеспечивающие планирование, организацию, контроль, регулирование и анализ собственной переводческой деятельности;

2. умения выбора решения переводческих проблем, формулирования путей их преодоления, подбора адекватных способов их языковой и коммуникативной реализации;

3. умения контроля и оценки условий, процесса и результатов своей переводческой деятельности;
4. умения предпереводческого анализа текста перевода, включающие:
· умение собирать и обобщать сведения о тексте: источник, авторство, стиль, тематика, адресат текста, реалии;

· умение находить и анализировать возможные трудности в переводе;

· умение видеть исходный текст как целое, то есть умение определить его функциональный стиль и жанр; 

· умение определять коммуникативную структуру текста; 

· умение определять прагматическую структуру теста;
По мнению исследователей в области теории и практики перевода [Андреева О.В., Качалов Н.А. 2007; Брандес М.П. 2001; Голуб Л.Н. 2004], специфика предпереводческого анализа текста, предназначенного для письменного перевода, состоит в том, что переводчик подходит к тексту не как пассивный реципиент, а как активный отправитель, порождающий данный текст на языке перевода. Переводчик начинает анализ текста на основе коммуникативного смысла всего произведения и только затем переходит к анализу его переводческих категорий. Выполняя перевод, необходимо исходить из того, что текст по своему составу, структуре, определенности и функциям элементов эффективно функционирует как единое целое, благодаря совокупности внутренней и внешней системной обусловленности. Целостный подход обеспечивает предпереводческий анализ текста на одном уровне, а именно на уровне его системной организации. Всякое речевое произведение есть конкретная идея, выраженная в языковой форме. Приступая к переводу, переводчик через язык текста должен, прежде всего, выяснить, в каком речевом жанре выполнен текст и в каком функциональном стиле он существует.
При работе с текстом предпереводческая обработка рассматривается как необходимый анализ текста, включающий в себя подробное знакомство с оригиналом, в частности, его внимательное прочтение (рекомендуется даже пробный перевод отдельных фрагментов). Понимание текста перевода во время его прочтения имеет свои особенности: на этом этапе предпереводческой обработки текста, помимо раскодирования языковых знаков, производится анализ возможных трудностей, преодоление которых осуществляется по мере его знакомства с содержанием текста.

К действиям предпереводческого анализа относятся также: 

· знакомство с общественными и культурными реалиями языка перевода; 

· знакомство с уникальной сферой понятий данного оригинального текста;

· выбор соответствий на языке перевода, когда отмеченные на этапе прочтения текста оригинала «трудные места» (это могут быть, например, специфические научные термины, реалии, метафоры и т.п.) анализируются, сравниваются с их эквивалентами в аналогичных текстах на языке перевода (псевдо-параллельными текстами) и словарными эквивалентами.
5. 
Исследователи проблем использования словарей на различных этапах перевода подчеркивают, что работе со словарем в ходе обучения переводу должно отводиться большое место [Барышников 1999, Крупнов 1976, Тюленев 2004, Цвиллинг 2009]. Эта специфическая деятельность предполагает формирование следующих умений:

- умения, обеспечивающие нахождение информации;

- умения, обеспечивающие переработку информации; 

- умения, обеспечивающие использование информации для решения переводческих задач.

Перечисленные умения позволяют свободно пользоваться различными источниками информации, способствующими пополнению знаний. К ним относятся каталоги, словари, энциклопедии, справочники, оглавления, комментарии; печатные и технические средства массовой информации. В процессе переводческой деятельности используются следующие виды словарей:

· одноязычные словари, где комментируемые и разъясняемые единицы перевода принадлежат к одному языку. Основным достоинством одноязычных словарей для перевода является точная формулировка понятий, чем они отличаются от двуязычных.

· двуязычные словари, которые дают только перевод, не детализируя второстепенные, а также контекстуальные значения. Одно​язычные словари позволяют овладеть языковой логикой номина​ции тех или иных явлений. Часто переводческие ошибки обусловлены тем, что выбор вариантов перевода основывается лишь на базе двуязычных словарей, без использования комментариев из одноязычных. В двуязычных словарях система значений не всегда точно передает необходимые тонкости и особенности употребления нужного слова. Поэтому найденное в двуязычном словаре слово, полезно проверять по одноязычному словарю.
· Словари сленга, диалектов, орфоэпические, орфографические, фразеологические, словари паронимов, иностранных слов и т.д. очень полезны при выполнении письменного перевода;

· тезаурусы — очень важное лексикографическое подсобное средст​во в работе переводчика. В тезаурусах единицы словника чаще всего не толкуются (или не только толкуются), а снабжаются перечнем синонимов и антонимов; 
· энциклопедии, которые, являясь важным источником самой разнообразной инфор​мации, представляют особую ценность в процессе переводческой деятельности. Здесь в алфавитном порядке даются понятия из различных специальных областей знания, имена собственные и т.д., что не находит отражения в общеязыковых слова​рях. Иначе говоря, энциклопедические словари отражают бытование языка на уровне речи [Тюленев 2004].
На начальных этапах обучения иностранному языку словарь фигурирует в качестве справочника, дополняющего недостаточные по своему объему лексические знания обучаемого или помогающего восстановить забытое. На этой стадии складывается чисто утилитарное отношение к словарю и, следовательно, не создается предпосылок для критического, творческого использовании информации, извлекаемой из словаря. Поэтому при обучении иноязычному общению работа со словарем должна являться не только приемом обучения, но и одной из его целей. 
В ходе выполнения письменных переводов студент (под руководством преподавателя)
 приобретает и чисто технические навыки пользования словарем (нахождение нужных слов с минимальной затратой времени, извлечение дополнительной информации из помет и т.п.), и более специфические профессиональные умения, например, 
- выбор определенного типа словаря; 
- извлечение информации из словаря;

-творческое использование словарной информации, т.е. комбинирование данных из разных словарных статей;

- перекрестная сверка в различных типах словарей;

- преобразование информации в соответствии с требованиями данного текста [Цвиллинг 2009: 139]. 
На всех этапах обучения в языковом вузе необходимо учить работе со словарями, формировать соответствующие навыки и умения пользования ими, а также использования словарной информации. Так, например, на начальном этапе используются преимущественно двуязычные и одноязычные, а также фразеологические словари. На старшем этапе при изучении теоретических дисциплин, таких как, лексикология, стилистика, история языка, приходится обращаться к помощи этимологических, стилистических словарей, словарей иностранных слов, словарей синонимов и антонимов. Поэтому использование перевода в обучении иноязычному общению способствует формированию навыков и умений работы с различными типами словарей, что является необходимым условием обучения в языковом вузе. 
Рассмотренные знания и умения следует представить наглядно:

Схема 10
Знания и умения, формируемые с помощью перевода
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Таким образом, при использовании перевода в обучении иноязычному межкультурному общению формируются и совершенствуются определенные знания и умения. Перечисленные выше знания и умения входят в содержание инструментально-переводческой компетенции. Схематически это может быть выражено следующим образом:
Схема 11
Содержание инструментально-переводческой компетенции

	ИНСТРУМЕНТАЛЬНО-ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ




	лингвистическая субкомпетенция
	
	социокультурная субкомпетенция
	
	техническая субкомпетенция


	Лингвисти-ческие знания
	
	Коммуника-тивные умения
	
	Фоновые знания
	
	- Интерактивные умения

- Перцептивные умения
	
	Организацион-ные умения


Рассмотрев умения иноязычного общения и умения, формируемые с помощью перевода, можно сопоставить эти группы умений. Следовательно, можно сделать вывод о том, что выделенные группы переводческих умений способствуют формированию умений иноязычного общения. Наглядно это представлено в следующей схеме:

Схема 12 
Соответствие творческих речевых умений иноязычного общения переводческим умениям
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Таким образом, на основе вышеизложенного можно сделать следующие выводы:

1. Использование переводческой деятельности в процессе обучения иноязычному общению способствует формированию у студентов лингвистических, фоновых знаний, творческих речевых умений, которые необходимы для осуществления межкультурного общения. 
2. Среди творческих речевых переводческих умений выделяются деятельностно-речевые, когнитивные, аффективно-эмоциональные, умения, классифицированные по фазам осуществления деятельности, по структуре иноязычного общения, а также организационные умения.
3. Умения, классифицированные по структуре иноязычного общения, соотносятся со сторонами иноязычного общения – коммуникацией, интеракцией и перцепцией.
4. Для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода необходима специально разработанная система упражнений.

1.3. Роль перевода в формировании творческих речевых умений иноязычного общения

Использование перевода в качестве цели и средства обучения творческой речевой деятельности и средства формирования творческих речевых умений иноязычного общения на старших курсах языкового вуза обусловлено рядом причин, к которым относятся следующие:

· сформированность коммуникативных умений чтения, как художественных текстов, так и научных и общественно-политических у студентов старших курсов языкового вуза;

· сформированность на старшем этапе обучения речевых умений письма, аудирования и говорения; 

· владение студентами знаниями теории перевода, в которые входят понимание сущности и задач переводческой деятельности, знания основных положений теории перевода, вариантов переводческой стратегии и технических приёмов перевода; 

· владение студентами старших курсов языкового вуза лингвострановедческими (фоновыми) знаниями о стране изучаемого языка, так как изучение мира носителей языка направлено на то, чтобы помочь понять особенности речеупотребления, дополнительные смысловые нагрузки, политические, культурные, исторические и т. п. коннотации слов, словосочетаний, высказываний и т. д.
· владение знаниями системы, нормы и узуса языка, его грамматических, лексических и стилистических особенностей. Эти знания играют важную роль при формировании переводческой компетенции. Они формируются при изучении таких лингвистических дисциплин, как: языкознание, теория языка, фонетика, грамматика, сравнительная типология, лексикология, стилистика. Например, сравнительная типология помогает научить студентов выявлять наиболее существенные типологические характеристики иностранного и русского языков, продемонстрировать те методы и приемы, с помощью которых можно сопоставлять структуры иностранного языка, отсутствующие в родном языке учащихся, а также и средства, используемые для их передачи на родном языке студентов. 

В курсе лексикологии особую роль играет изучение таких тем, как «Значение слова», «Полисемия», «Фразеологические единицы». 

В курсе стилистики важно изучение следующих тем: «Функциональные стили языка», «Стилистические тропы», «Стилистическая окраска слова»; и т.д.

Итак, сформированность у студентов старших курсов языкового вуза вышеперечисленных умений, владение фоновыми, теоретическими лингвистическими знаниями позволяет осуществлять переводческую деятельность, а с ее помощью развивать умения иноязычного общения. Таким образом, перевод может рассматриваться как метод, приём, цель и средство обучения, и на старшем этапе языкового вуза он используется в качестве метода и приёма, и средства обучения другим видам речевой деятельности.


Рассматривая перевод в качестве метода обучения, необходимо упомянуть переводные методы преподавания иностранных языков, которые просуществовали в школе более двух столетий и лишь в конце XIX – начале XX в. уступили место новому (прямому) методу, сохранив, однако, в некоторых видах работы (например, работе с текстом, семантизации лексики и др.) ведущую роль, так как перевод представляет собой психологически неизбежный этап в усвоении любого второго языка [Шатилов 1986, Миролюбов 2002]. 
Перевод выделяется и в качестве метода обучения иноязычному общению, а именно в качестве метода творческого перевода, формирующего перцептивную сторону иноязычного общения [Андронкина 2007].

Поскольку границы между понятиями «метод» и «приём» очень подвижны и изменчивы, то методы обучения и методические приёмы могут меняться местами, заменять друг друга в конкретных педагогических ситуациях. Одни и те же методические приёмы могут быть использованы в разных методах. И наоборот, один и тот же метод у разных преподавателей может включать различные приёмы. В одних ситуациях метод выступает как самостоятельный путь решения педагогической задачи, в других – как приём, имеющий частное назначение [Крившенко 2006: 275-276]. Исходя из этого, перевод может рассматриваться и как метод, и как приём обучения.

В качестве приёма обучения перевод применяется и в современной методике: для раскрытия значения языковых явлений на основе контекста, в применении дословного перевода как одного из средств раскрытия внутренней формы слова, в различных типах синтетических и аналитических упражнений и др.
Использование перевода в качестве цели обучения осуществляется в процессе овладения содержанием теории и практики перевода. Большинство исследователей подчеркивают, что умение переводить является сложным умением, требующим целенаправленного развития и базирующимся на определенных знаниях и комплексе частных умений [Андронкина 2007; Комиссаров В.Н. 1999; Латышев, Провоторов 1999]. 

Перевод в качестве средства обучения может использоваться в формировании коммуникативных, интерактивных и перцептивных умений иноязычного общения. Выполнение различных видов перевода способствуют формированию перечисленных умений иноязычного общения.

Устный перевод в сфере официально-делового, политического, научного и других типов общения способствует формированию коммуникативных, интерактивных и перцептивных умений иноязычного общения. Поскольку устный перевод требует быстрого поиска подходящего эквивалента на языке перевода, принятия мгновенных решений на перевод, то его выполнение способствует формированию таких коммуникативных вербальных умений иноязычного общения, как умение определить значения незнакомых слов по различным признакам, умения перефразирования, умения структурного обобщения и речевой компрессии.

В процессе работы над устным переводом можно научиться воспринимать на слух речь в самом различном темпе, при различной степени отчетливости звучания, в различном индивидуальном оформлении (тембр, дикция, своеобразное произношение), что формирует невербальные умения иноязычного общения. 

Формирование интерактивных умений иноязычного общения также реализуется с помощью устного перевода, так как он предполагает непосредственный контакт с участниками общения в процессе выполнения различных видов деятельности. Устный переводчик должен исполнять определенную (например, организационную, связующую и т.д.) роль в соответствии с ситуацией общения, а также владеть нормами и правилами этикетного поведения в процессе интерактивного взаимодействия, и уметь истолковывать поведенческие реакции собеседников в зависимости от экстралингвистической ситуации иноязычного общения.

В процессе устного перевода от действий и поведения переводчика во многом зависят согласованные действия и дружелюбные отношения между участниками общения, понимание партнера, его намерений, мотивов, психологических свойств, что составляет перцептивную сторону иноязычного общения. 
Следовательно, устный перевод способствует формированию таких перцептивных умений иноязычного общения, как умение прогнозировать и анализировать проявления и изменения в поведении партнера по общению, умение ориентироваться в условиях и содержании общения, умение распознавать эмоциональное состояние партнера по общению, умение эмоционально реагировать на его поведение и высказывания партнера по общению, умение прогнозировать реакцию адресата, умение учитывать различия в мировосприятии носителей разных языков и различия в фоновых знаниях среди участников межкультурного иноязычного общения.
Поскольку письменный перевод воспринимается зрительно, без ограничений во времени, то это дает возможность использовать словари и справочники. Письменное оформление перевода предполагает наивысший уровень эквивалентности, предоставляет возможность неоднократного редактирования текста перевода. 
Таким образом, с помощью письменного перевода могут формироваться такие коммуникативные умения иноязычного общения, как умение преодолевать трудности, связанные с лексическими, фразеологическими, грамматическими, стилистическими особенностями исходного языка и языка перевода, умение создавать тексты разного типа в соответствии с принятыми в данном языке правилами и стереотипами, умение пользоваться словарями и справочниками и умение редактирования текста перевода. На начальном этапе письменный перевод – это превосходное средство формирования лексических и грамматических навыков по любой теме. Благодаря его использованию на всех этапах обучения (в том числе и на старшем) происходит овладение тематической лексикой и различными грамматическими конструкциями.
Письменный перевод художественного или газетно-публицистического текстов предполагает контакт с читателем, который устанавливается в следующих целях:
- во-первых, вызвать реакцию читателя на представленную информацию, что позволяет понять ее и обработать в соответствии с целями чтения;

- во-вторых, оказать на читателя эмоциональное и интеллектуальное воздействие через полученную информацию. 
Обе цели важны для любого вербального общения и реализуют эмфатическую функцию, призванную вызвать эмоциональные реакции читателя (жалость, участие, презрение, радость, изумление и т.д.), а также и побудить его к интерпретационной деятельности [Михайлов 2006: 38]. 
Письменный перевод оказывает эстетический эффект через соответствующие стилистические средства. Следовательно, в процессе выполнения данного вида деятельности формируются умения предпереводческого анализа текста перевода, умения оценивать и передавать содержание на уровне интерпретатора. Интерпретационно-стилистическое умение передачи эстетической информации также относится к перцептивным умениям иноязычного общения. 

Собственно переводческие умения реализуются на основе всего комплекса речевых умений, составляющих владение языками, то есть чтения, аудирования, говорения и письма [Комиссаров 1999: 332]. 
В обучении иностранным языкам чтение, аудирование, письмо, говорение неразрывно связаны с понятием «текст», восприятие и порождение которого на иностранном языке сопровождается перекодировкой информации, что является основным процессом осуществления любого перевода. 

Использование перевода как средства обучения дает возможность для формирования творческих речевых умений в различных видах речевой деятельности: чтении, аудировании, говорении и письме. Например, при обучении письменной речи перевод является наиболее эффективным средством обучения, так как письменный перевод требует высокого уровня языковых знаний, содержательной эквивалентности, точности письменного оформления текста, что позволяет сформировать соответствующие творческие умения. 

Перевод способствует формированию умений, связанных с обработкой и обобщением смысловой информации, что входит и в состав умений аудирования и чтения. Устный перевод формирует и совершенствует умения говорения, так как в его процессе происходит создание текста в устной форме. Особое внимание в обучении устному переводу уделяется речи, т.е. обеспечению четкой артикуляции, равномерного ритма, правильной расстановке акцентов, обязательной смысловой и структурной завершенности фраз (и т.д), обеспечивающих полноценное восприятие речи слушателями, что также необходимо при обучении говорению. Перевод также развивает и совершенствует умения вероятностного прогнозирования, которые обеспечивают владение и рецептивными и экспрессивными видами речевой деятельности.

Упражнения, в которых используется перевод, обеспечивают: 

1) разностороннюю мотивацию коммуникативной, эстетической, познавательной деятельности;

2) знакомство с различными видами произведений, имеющих большую культурную, этическую ценность;

3) знакомство с реальным функционированием языка;

4) осознанное использование лексики и грамматики для передачи мысли;

5) возможность работать над формированием умений чтения, аудирования, говорения, письма;

6) формирование различных видов компетентности, в том числе межкультурной, профессиональной, социокультурной, дискурсивной, лингвострановедческой, языковой, поскольку перевод знакомит с лингвострановедческой, историко- и социокультурной, литературоведческой информацией, дает знание о различных типах дискурса и их структуре, а также развивает умение применять данные знания в различных ситуациях; способствует усвоению этно- и социально-психологических эталонов, стандартов, стереотипов поведения, овладению стратегиями общения, правил анализа и синтеза единиц языка, позволяющих строить и анализировать предложения, пользоваться системой языка в коммуникативных целях. 


Рассматривая перевод в контексте обучения межкультурному иноязычному общению, мы пришли к выводу, что в формировании умений межкультурного иноязычного общения перевод может выполнять определенные функции, к которым относятся:

· информационная (посредством перевода происходит передача лингвострановедческой и лингвистической информации);
· контрольная (перевод может выступать как средство контроля понимания грамматических структур или лекических единиц);
· аналитическая (переводные тексты могут использоваться в качестве материала для сопоставительного стилистического анализа);
· функция формирования лексических и грамматических навыков (перевод способствует осознанному использованию лексики и грамматики для передачи мысли);

· гностическая (пользоваться самостоятельно учебными и справочными пособиями, использовать логические приёмы мышления (сравнение, классификацию, анализ, синтез, аналогию и др.); умения добывать новые знания, систематизировать их в соответствии с педагогическими целями;
· активизирующая (упражнения с использованием перевода способствуют активизации оперативной памяти и мышления и действий партнёра для выполнения определённых видов деятельности);

· мотивационная (перевод обеспечивает разностороннюю мотивацию коммуникативной, эстетической, познавательной деятельности);
· координационная, которая включает в себя коррекционную (перевод является одним из способов коррекции ошибок, а также профилактики ошибок, вызываемых межъязыковой интерференцией) и воспитательную (перевод является одним из способов приобщения обучающихся к системе культурных и нравственных ценностей носителей иностранного языка, к культуре общения с представителями другого народа).

Таким образом, данные функции перевода в обучении способствуют формированию трех сторон иноязычного общения: коммуникации, интеракции, перцепции.

Схематично данные функции представлены в схеме 9.

Схема 12
Функции перевода в формировании умений иноязычного общения
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Поскольку перевод обладает рядом функций, то это позволяет использовать его в методических целях, а именно для формирования у студентов языкового факультета творческих речевых умений иноязычного общения.

Реальная переводческая деятельность осуществляется пере​водчиками в различных условиях, так как переводимые тексты весьма разнообразны по тематике, языку, жанровой принадлежности; переводы выполняются в письменной или устной форме, к переводчикам предъявляются неодинаковые требования в отно​шении точности и полноты перевода и т.д. Отдельные виды перевода требуют особых лингвиститических и социокультурных знаний, а также умений во всех видах речевой деятельности.

Наряду с общими чертами, обусловленными единым лингвистическим механизмом переводческой деятельности, от​дельные виды перевода могут иметь и важные специфические особенности: модифицировать процесс перевода, придавать осо​бое значение достижению эквивалентности на высшем уровне или, напротив, допускать отклонения от максимально возмож​ной степени смысловой общности, включать некоторые эле​менты адаптивного транскодирования и т.п. Эти особенности вызывают необходимость научной классификации видов пере​водческой деятельности (видов перевода) и детального изуче​ния специфики каждого вида.

В современных исследованиях по теории перевода существует большое количество классификаций видов перевода, ученые классифицируют виды перевода по различным критериям.

Типологизация переводов осуществляется по следующим параметрам:

1. по соотношению типов языка перевода и языка оригинала; 

2. по характеру субъекта переводческой деятельности и его отношению к автору переводимого текста; 

3. по типу переводческой сегментации и способу переработки переводимого материала; 

4. по форме презентации текста перевода и текста оригинала; 

5. по характеру соответствия текста перевода тексту оригинала; 

6. по жанрово-стилистическим особенностям и жанровой принадлежности переводимого материала; 

7. по полноте и типу передачи смыслового содержания оригинала; 

8. по основным функциям; 

9. по первичности текста оригинала; 

10. по типу адекватности. 

Поскольку речь идет о переводе как средстве обучения иноязычному общению, то в рамках нашего исследования нас интересуют классификации переводов по типу переводческой сегментации и способу переработки переводимого материала, по форме презентации текста перевода и текста оригинала и по жанрово-стилистическим особенностям и жанровой принадлежности переводимого материала [Комиссаров 1999, Миньяр-Белоручев 1999, Баранов 2001]. 


Переводы, выполняемые по типу переводческой сегментации текста и по используемым единицам перевода, делятся на:

· поморфемный перевод - перевод, выполняемый на уровне отдельных морфем без учета их структурных связей; 

· пословный перевод - перевод, выполняемый на уровне отдельных слов без учета смысловых, синтаксических и стилистических связей между словами; 

· пофразовый перевод - перевод, выполняемый на уровне отдельных предложений или фраз, переводимых последовательно одно за другим; 

· абзацно-фразовый перевод - перевод, осуществляемый на уровне отдельных предложений или абзацев, переводимых последовательно одно за другим; 

· цельнотекстный перевод - перевод целого текста, без выделения в качестве отдельных единиц перевода отдельных слов, предложений или абзацев. 


К переводам, выделяемым по признаку формы презентации текста перевода и текста оригинала, относятся:

письменный перевод - перевод, выполненный в письменной форме: 

· письменный перевод письменного текста (перевод письменного текста, выполненный в письменной форме); 

· письменный перевод устного текста (перевод устного текста, выполненный в письменной форме). 

устный перевод - перевод, выполненный в устной форме: 

· устный перевод устного текста (перевод устного текста, выполненный в устной форме): 

· синхронный перевод (устный перевод, осуществляемый практически одновременно с произнесением текста оригинала); 

· последовательный перевод (разновидность устного перевода, осуществляемого после прослушивания определенной единицы текста, в паузах между этими единицами); 

· односторонний перевод (устный перевод, осуществляемый только в одном направлении, т.е. с данного языка на какой-либо другой язык); 

· двусторонний перевод (последовательный устный перевод беседы, осуществляемый с одного языка на другой и обратно); 

· устный перевод письменного текста (перевод письменного текста, выполненный в устной форме). 


Переводы, выделяемые по признаку жанрово-стилистической характеристики переводимого материала и жанровой принадлежности, подразделяются:

· научно-технический перевод (перевод научно-технических текстов и документации); 

· общественно-политический перевод (перевод общественно-политических текстов); 

· газетно-публицистический
· художественный перевод (перевод художественных текстов); 

· бытовой перевод (перевод текстов разговорно-бытового характера). 


Рассмотрев различные виды перевода, можно отобрать те виды, которые можно использовать в качестве средства обучения иноязычному общению в соответствии с этапами обучения в языковом вузе. Данное соответствие можно наглядно представить в виде следующей таблицы:

Таблица 2
Использование видов перевода на разных этапах обучения
	Этапы обучения
	
	Виды перевода

	
	Цели и задачи обучения
	По единицам перевода
	По форме презентации
	По жанровой принадлежности

	Началь-ный 

этап

(I, II курсы)
	Формирование коммуникативной компетенции
	· пословный 

· пофразовый 

· абзацно-фразовый 
	· письменный/устный

· письменный/устный 

· письменный
	· бытовой

· газетно-публицистический



	Средний этап

(III, IV курсы)
	Формирование интерактивной компетенции
	· абзацно-фразовый

· цельнотекст-

ный
	· письменный/ устный последовательный

· письменный
	· газетно-публицистический

· научно-популярный 

	Старший этап 

(V курс)
	Формирование перцептивной комптенции
	· цельнотекст

-ный
	· письменный

· устный последовательный


	· научно-технический

· газетно-публицистичес-кий

· художественный


Рассмотрев характеристики видов перевода, выделим какие виды деятельности и умения присутствуют в устном и письменном переводе:
Таблица 3
Виды деятельности и умений в устном и письменном переводе

	
	Виды перевода
	

	Устный перевод
	
	Письменный перевод 
	

	Виды 

деят-ти
	Умения
	Этапы обуче-ния
	Виды деят-ти
	Умения
	Этапы

обуче-ния

	Мнемическая 
	· Умение удерживать в памяти содержание значительных сегментов оригинала в течении длительного времени
	Старший этап
	Познавательная
	· Умение пользоваться словарями и справочниками для извлечения и обработки информации в процессе перевода
	Начальный, средний этапы

	Прогнозирующая
	· Умения вероятностного прогнозирова-ния

· Умение прогнозировать реакцию рецептора перевода
	Средний, старший этапы
	Аналитическая 
	· Умение предпереводчес-кого анализа текста перевода

· Умение стилистического анализа текста перевода
	Средний, старший этапы

	Компрессионная 
	· Умение сокращать текст перевода за счет второстепенной информации, а расширять в зависимости от необходимых добавлений и разъяснений, а также комментариев
	Средний, старший этапы
	Интерпретационная
	· Умение интерпретировать языковое и смысловое содержание текста перевода
	Средний, старший этапы

	Интерпретацион-ная
	· Умение интерпрети-ровать ситуацию общения;

· Умение интерпрети-ровать и декодировать невербальные средства общения


	Старший этап
	Оценочная
	· Умение критиковать и оценивать тексты перевода
	Старший этап

	Совместно- кооператив-ная
	· Умение устанавливать межличност-ный контакт с представителем другой культуры
	Средний, старший этапы
	Редакционная
	· Умение редактировать текст перевода
	Старший этап


В методической литературе часто употребляется термин «учебный перевод», противопоставляемый «профессиональному переводу». Учебный перевод – это перевод, осуществляемый с учебной целью, т.е. перевод понимается в данном случае как средство обучения языку, а именно как средство проверки понимания слов и форм иноязычного текста, как подготовительное упражнение к беспереводному пониманию иноязычного текста, как прием для проверки правильности употребления усвоенных элементов иностранного языка (перевод с родного языка) и т. д. [Цвиллинг 2009: 132]. В то же время учебный перевод – это перевод, используемый в учебном процессе для профессиональной подготовки переводчиков, или как один из приемов обучения иностранному языку. Учебный перевод связан с расшифровкой иноязычного текста с целью его понимания в процессе изучения иностранного языка. Это прием, который дает возможность постичь основы иностранного языка, методы и технику перевода, углубить знания в языке [Валеева 2006].

Таким образом, учебный перевод всегда характеризуется четко ограниченной постановкой задачи, достаточно узко очерченным выбором средств перевода, сознательным исключением воздействия экстралингвистических факторов.

В отличие от обучения другим практическим аспектам языка, обучение переводу целесообразно начать на более поздней стадии, когда студенты овладели значительным объемом знаний лексики, фразеологии, грамматики и стилистики, достаточным для беглого чтения и аудирования естественной речи на иностранном языке, и в достаточной мере знакомы с общими закономерностями языковой системы, т. е. усвоили материал систематического курса грамматики и лексикологии [Цвиллинг 2009: 133].

Для обучения иноязычному общению с использованием перевода, по нашему мнению, необходимо выделить методические виды учебного перевода. 

Методические виды учебного перевода:

(приложение №12)
· реферативный перевод – методический вид перевода, направленный на формирование умений сокращать текст оригинала, извлекать из него важнейшую информацию.
· устный последовательный перевод - методический вид перевода, направленный на формирование и совершенствование умений устной речи и аудирования.
· перевод лексической направленности - методический вид перевода, направленный на формирование и совершенствование языковых и речевых лексических навыков.
· перевод грамматической направленности - методический вид перевода, направленный на формирование и совершенствование языковых и речевых грамматических навыков.
· перевод стилистической направленности - методический вид перевода, направленный на формирование и совершенствование умений стилистического анализа текста.
· перевод социокультурной направленности – методический вид перевода, направленный на формирование и совершенствование фоновых лингвострановедческих, социокультурных и историко-культурологических знаний, а также умений «расшифровать» информацию, дополнив от себя текст недостающим содержанием и учитывая различия в фоновых знаниях у участников межкультурного иноязычного общения. Как показывает практика, знания в иностранном языке не всегда достаточны для эффективного межкультурного общения, так как каждое слово другого языка, по мнению ведущих специалистов в области межкультурной коммуникации (С.Г. Тер-Минасова, Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров, Ю.Н. Караулов и мн. др.), отражает другой мир, другую культуру. Учет этого постулата особенно важен в посреднической деятельности переводчика.
Поскольку процесс перевода происходит в контексте культуры, которая выражается в языке и тексте, успех переводческой деятельности зависит от знания и понимания национальной культуры и культурного опыта, понимания имплицитных смыслов, а также умения правильно выбрать лингвистические средства для передачи исходного сообщения на языке перевода. Перевод социокультурных текстов считается значимым, так как практическая работа со студентами подтверждает, что культурологическая информация является одним из важнейших компонентов значения и ее незнание может привести к серьезным переводческим ошибкам. Культурологическая нагрузка слова, словосочетания или предложения становится решающей для понимания высказываний [Иванова 2010: 235]. 

Мы считаем, что нельзя сводить обучение переводу к индивидуальной форме, так как перевод является совместно-кооперативной деятельностью. Поэтому целесообразно организовывать обучение переводу в группе, в форме интерактивной учебной деятельности.


Интерактивное обучение предполагает организацию преподавателем эффективного взаимодействия членов учебной группы, в ходе которого происходит обмен знаниями, приобретение опыта практической деятельности, формирование отношения к какому-либо явлению или процессу [Шабанов 2010: 286]. 

Интерактивное обучение переводу предполагает работу студентов в микрогруппах. Работая в команде, студенты не стесняются говорить, языковой барьер снижается, и в случае затруднений на помощь придут другие члены команды. Совместная деятельность в группах побуждает студентов наиболее активно закреплять коммуникативные стратегии, формирующие умения и навыки иноязычного общения. Существенно повышается активность и ответственность студентов, а также соревновательность, так как они оценивают уровень знаний друг друга, стремятся повысить его до уровня сильнейшего в команде.

К разряду интерактивных методов обучения можно отнести дискуссии, тренинги, проекты, ведение деловой переписки, конференции, круглые столы, ролевые и деловые игры и т. д. [Козлова 2008]. При обучении переводу также возможно использование интерактивных методов обучения, например, дискуссии по обсуждению трудностей и ошибок, допущенных в переводе, деловые или ролевые игры с использованием перевода (В бюро переводов, проведение туристических экскурсий).
На основании вышеизложенного можно заключить, что работа с переводом в процессе обучения иноязычному общению обеспечивает: 

1. совершенствование фонетических навыков;

2. формирование и совершенствование лексических навыков:

- расширение словарного запаса за счет новых слов; 

- расширение словарного запаса за счет контекста и развитие языковой догадки;

3. формирование и совершенствование грамматических навыков:

- речевых (экспрессивных и рецептивных) навыков;

- языковых морфологических и синтаксических навыков владения наиболее важными грамматическими явлениями немецкого языка;

4. обучение всем видам речевой деятельности (чтению, говорению, аудированию, письму);

5. формирование интерпретационных умений; 

6. формирование определенных лингвострановедческих и социокультурных знаний о мировой истории, истории конкретного государства, истории литературы и культуры, о нравах, традициях, поведении в определенных ситуациях общения и т.д.;

7. знакомство с культурой общества и социальным поведением носителей языка.

8. формирование умений самостоятельной работы и работы с информационными источниками.

Следовательно, перевод может являться эффективным средством обучения иноязычному общению. 

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ I
1) 
Иноязычное общение представляет собой целостную систему, которая предполагает наличие нескольких подсистем, каждая из которых состоит из подсистем более низкого уровня. Подсистемами общения, которые могут также характеризоваться как его стороны, являются коммуникация, интеракция и перцепция. Чтобы обучить иноязычному общению, необходимо учитывать все его стороны. В качестве средства, формирующего творческие речевые умения различных сторон иноязычного общения, может выступать перевод.
2) 

Перевод рассматривается различными исследователями как:
· вид языкового посредничества; 

· вид вербальной, би- или полилингвистический деятельности в процессе межъязыковой и межкультурной коммуникации, целью которой является достижение понимания между коммуникантами;

· вид аналитической интерпретационной деятельности, результатом которой является вторичный текст, заменяющий первичный в другой языковой и культурной среде и репрезентирующий текст-оригинал на языке перевода;

· как вид речевой и творческой деятельности;

· знаковый процесс языков и культур.

3) 
Перевод является особым видом речевой деятельности, так как фазное строение переводческой деятельности и речевой деятельности совпадают. Для перевода, как и для речевой деятельности, характерно наличие предметного содержания, целей, мотивов и потребностей.

4) 
Перевод заключает в себе рецептивные виды речевой деятельности, целью которых является постижение чужой мысли, выражен​ной в вербальной форме, и продуктивные, цель которых – передача собственной мысли в вербальной форме.

5) 
Специфичность перевода как вида речевой деятельности заключается в:

· опосредованном характере мотива перевода;
· процессе перекодирования с одной знаковой системы в другую;

· рецептивно-продуктивном характере обработки принимаемого и воспроизводимого сообщения;
· наличии как репродуктивного, так и творческого мышления в процессе осуществления переводческой деятельности;
· использовании внутренней и внешней речи;
· одновременности выполнения таких мыслительных операций, как восприятие, понимание, интерпретация, анализ и синтез информации.

6) 
Переводческая деятельность обладает выраженным когнитивным характером, так как охватывает ряд когнитивных процессов, таких как восприятие, категоризация, концептуализация, ассоциация, инференция, референция, интерпретация и др.
7) 
Переводческая деятельность является специфическим полифункциональным и синтетическим видом речевой деятельности, которая предполагает выполнение множества функций и характеризуется тем же психолингвистическим содержанием, что и любая речевая деятельность, но объединяет черты разных ее видов – экспрессивных и рецептивных. В ней можно выделить такие подвиды, как:

· речевая деятельность, включающая языковую и текстовую;

· интеллектуальная деятельность, к которой относятся аналитическая, интерпретационная и творческая виды деятельности;

· совместно-кооперативная деятельность.

8) 
Перевод может рассматриваться как аналог иноязычного межкультурного общения, так как он является сложной деятельностью, включающей в себя действия по перекодированию и обмену информации, взаимодействию с субъектами общения (устный перевод) или автором исходного текста (письменный перевод), а также действия по восприятию и пониманию письменного (устного) текста.

9) 
Перевод выполняет ряд функций в процессе межкультурного иноязычного общения, среди которых выделяются: информативная, коммуникационная, контактная, связующая, функция понимания, функция преодоления лингвоэтнического барьера, прагматическая и функция установления отношений. Данные функции соотносятся со всеми сторонами иноязычного общения: коммуникацией, интеракцией и перцепцией.
10) Использование перевода особенно эффективно на старшем этапе обучения, т.к. студенты старших курсов языкового вуза отличаются сформированностью коммуникативных умений чтения, аудирования, письма, говорения, и владеют фоновыми, теоретическими лингвистическими знаниями, что позволяет осуществлять переводческую деятельность, а с ее помощью развивать умения иноязычного общения.

11) Среди творческих речевых умений иноязычного общения, формируемых с помощью перевода, выделяются деятельностно-речевые, когнитивные, аффективно-эмоциональные, умения, классифицированные по фазам осуществления деятельности и по структуре иноязычного общения, а также организационные умения.
12) Перевод в процессе обучения иноязычному общению может использоваться в качестве средства, метода и приёма обучения другим видам речевой деятельности.
13) Перевод выполняет ряд функций в формировании умений межкультурного иноязычного общения, к которым относятся: информационная, корригирующая, аналитическая, функция формирования лексических и грамматических навыков и художественной картины мира, гностическая, активизирующая, мотивационная, координационная. Данные функции перевода в обучении способствуют формированию трех сторон иноязычного общения: коммуникации, интеракции, перцепции.
14) Все вышеизложенное предполагает необходимость разработки специальной типологии текстов и системы упражнений, направленной на формирование творческих речевых умений иноязычного общения с использованием перевода. 
Глава 2. Методика использования перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения
2.1. Типология текстов для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода

В методике преподавания иностранных языков отсутствует комплексная характеристика и описание возможностей обучения иноязычному общению на основе специально созданной типологии текстов, предназначенных для перевода в учебных целях. Таким образом, возникает потребность в создании методической типологии и характеристике определенных типов текстов, перевод которых мог бы способствовать формированию творческих речевых умений иноязычного общения.

Для разработки методической типологии текстов в целях формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода, необходимо рассмотреть понятия «текст», «тип текста», «типология текстов».

Современные справочники приводят несколько значений понятия «текст»:

В сло​варе С. И. Ожегова текст характеризуется следующим образом: 1. всякая записанная речь (литературное произведение, сочинение, документ, а также часть, отрывок из них); 2. внутренне организованная последовательность отрезков письменного произведения или записанной либо звучащей речи, относительно законченной по своему содержанию и строению» [Ожегов 2003: 791].
В «Крат​ком словаре лингвистических терминов» под текстом по​нимается «осмысленная последовательность словесных зна​ков, обладающая свойствами связности и цельности, а так​же свойством невыводимости общего смысла из простой сум​мы значений составляющих» [Васильева 1995: 127].
Словарь иностранных слов рассматривает текст с позиции семиотики и лингвистики как последовательность знаков (языка или другой системы знаков), образующую единое целое и составляющую предмет особой науки — лингвистики текста» [Крысин 2008: 765].
В филологии, в частности, в языкознании под текстом подразумевается последовательность вербальных (словесных) знаков. Поскольку текст несет некий смысл, то он изначально коммуникативен, поэтому текст представляется как единица коммуникации [Ярцев 2000: 507].

В семиотике под текстом понимается осмысленная последовательность любых знаков, любая форма коммуникации, в том числе обряд, танец, ритуал и т.п. [Скрипник 2000]

Таким образом, текст представляет собой объединенную по смыслу последовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являются связность и цельность. Такая последовательность знаков признается коммуникативной единицей высшего уровня, т.е. она обладает качеством смысловой завершенности, может рассматриваться и как целостное литературное произведение, обладающее информационной и структурной целостностью. 

Понятие «текст» может также рассматриваться в узком и широком смысле:


З.Я. Тураева дает определение текста в узком смысле, согласно которому текст – это фиксированное на письме речетворческое произведение. Таким образом, она исключает из рассмотрения устные тексты, что вряд ли отвечает насущным потребностям лингвистического поиска [Тураева 1986: 11]. 

В зарубежных определениях также можно встретить ши​рокую и узкую трактовки текста. В них, как правило, отражаются авторские взгляды на текст как центральное понятие лингвистики, а также выделяются различные ас​пекты его рассмотрения. При акценте на внутритекстовые критерии (textinterne Kriterien), т. е. грамматические, струк​турные, текст предстает как когерентная последовательность предложений, связанная в единое целое благодаря грамма​тическим (преимущественно прономинальным) соединитель​ным средствам и обладающая относительной тематической завершенностью. При акценте на экстратекстовые критерии (textexterne Kriterien) текст рассматривается как продукт речевой деятельности человека, обладающий отчетливой ком​муникативной функцией [Metzler Lexikon Sprache 1993: 636].
Авторы новейших зарубежных подходов к описанию текста связывают воедино внутренние и внешние текстовые признаки. Термином «текст» они называют когнитивно, грамматически, иллокутивно и при необходимости просодически структурированный результат какого-либо (устного или письменного) действия продуцента, в котором представлена контекстная и адресатная соотнесенность и который представляет собой основу для когнитивно и интенционально структурированных действий реципиента [Филлипов 2003: 65].

Под текстом В.М. Алпатов понимает реализованное в речи и оформленное в структурном и интонационном отношении иерархически построенное смыслообразование [цитируется по Бабенко 2004: 27].


Текст представляет собой основную единицу коммуникации, способ хранения и передачи информации, форму существования культуры, продукт определенной исторической эпохи, отражение психической жизни индивида и т.д. [Белянин 1988: 6].


Текст есть, прежде всего, по мнению Сорокина Ю. А, понятие коммуникативное, ориентированное на выявление специфики определенного рода деятельности. Иными словами, текст выступает как набор некоторых знаков, как процесс (порождение знаков коммуникатором и восприятие-оценка его реципиентом) и продукт знаковой и паразнаковой деятельности коммуникатора и реципиента [Сорокин 1982: 66].

Текст является не только продуктом речемыслительной деятельности автора, но и материалом речемыслительной деятельности интерпретатора (читателя) [Валгина 2003]. Следовательно, это и особым образом представленное знание: вербализованное знание и фоновое знание. 

Таким образом, текст определяется как:

· последовательность знаков;

· процесс и продукт знаковой и паразнаковой деятельности коммуникатора и реципиента;

· форма коммуникации;

· коммуникативная единица;

· законченное информационное и структурное целое;

· способ хранения и передачи информации;

· форма существования культуры;

· результат речевых действий продуцента;

· продукт речемыслительной деятельности автора;

· материал речемыслительной деятельности интерпретатора;

· речетворческое произведение;

· основа для когнитивных действий реципиента.



Всякий текст существует как представитель определенного типа текста, и каждое конкретное текстовое произведение, т.е. экземпляр текста, существует только и именно как реализация соответствующего текстотипа. 



В современной лингвистике для характеристики устойчивых текстовых форм и конкретной реализации данной формы в речи применяют термины «тип текста» (Textsorte) и «экземпляр текста» (Textexemplar). Под типом текста понимается форма текста, в которой реализуется коммуникативное намерение говорящего и которая строится по определенным правилам и нормам. 


Таким образом, каждый конкретный текст (Textexemplar) наряду с грамматическими, лексическими, фонетическими и иными особенностями своей структуры обладает также специфическими для данного типа речевых произведений текстовыми признаками (Textsorte) [Филлипов 2003: 189-190].

В самом общем плане под различными типами текстов понимаются классы текстов, характеризующихся определенным набором лингвистических и экстралингвистических признаков [Бабенко 2004, Валгина 2003, Филлипов 2003;]. 



Под типом текста понимается модель, образец, схема построения и восприятия аналогичных текстов (Textbildungsmuster, Textschemata, Textentfaltungsmuster) или «структурный прототип» (struktureller Prototyp, Krause 1986), по образцу которого могут создаваться другие тексты с различным содержательным наполнением. В качестве нормативного образца тип текста характеризуется набором обязательных текстообразующих признаков и предполагает их регулярную повторяемость при текстопроизводстве – в этом смысле тип текста тождественен понятию инвариантной модели [Чернявская 2009: 58].



Итак, на наш взгляд, наиболее точное определение типа текста представлено В.Е. Чернявской. По её мнению, тип текста – это культурно-исторически сложившаяся продуктивная модель, образец текстового построения, определяющий функциональные и структурные особенности конкретных текстов (экземпляров текста) с различным тематическим содержанием. Каждый тип текста отличается определённой системой закрепленных за ним специфических признаков, на основании которых к нему могут быть отнесены отдельные тексты. При этом тип текста существует в единстве как инвариантных, строго обязательных и постоянных признаков, так и вариантных, реализующихся не в каждом текстовом экземпляре [Чернявская 2009: 62].

К. Эрмерт подчеркивает абстрактный характер этого понятия: «Тип текста формально можно определить как класс или совокупность виртуальных текстов, имеющих одну или несколько общих черт» [Ermert 1979: 50].
У. Энгель считает, что тексты характеризуются определенными, повторяющимися признаками, и это позволяет соотносить отдельные экземпляры текста с определенными типами текста. При этом предполагается, что некоторые «внешние», неязыковые особенности ситуации, в которой возникают тексты, находят свое отражение в речевой структуре текста [Engel 1994: 262].
Для Ф. Зиммлера тип текста — это сложное целостное образование, законченное в соответствии с волей участника коммуникативного акта и характеризующееся ограниченным набором языковых средств, их особой комбинаторикой, регулярным проявлением экстра- и интралингвистических текстовых признаков, которые в их конституирующей, идентифицирующей и дифференцирующей смысловых функциях сливаются, образуя новый специфический пучок признаков [Simmler 1984: 37].


В свою очередь, тип текста может охватываться типологической единицей более высокого уровня абстракции, а именно классом текстов, объединяющим тексты с одинаковой функциональной спецификой, но отличающихся принадлежностью к определенной сфере коммуникации, предметом, кругом получателей и уровнем теоретических обобщений [Чернявская 2009: 63].

Проблема классификации речевых произведений издавна занимала значительное место в научных интересах лингвистов. Проблемой типологизации и классификации текстов занимались многие отечественные и зарубежные исследователи (Адмони В.Г., Белянин В.П., Гаузенблаз К., Гроссе Э., Дейк ван Т., Дридзе Т.М., Майенова М.Р., Солганик Г.Я., Энгель У., Якобсон Р.Л., и др.). 

Филологи предпринимают неоднократные попытки классифицировать все многообразие текстов в различных типологиях, создаваемых по разным критериям. Однако сделать это нелегко: слишком велико их многообразие и слишком заметно взаимопроникновение языковых средств и разновидностей речи в некоторых типах текстов. 
Подавляющее большинство авторов, занимающихся проблемами текста, при учете факторов реальной коммуникации соответственно сферам общения первоначально делят все тексты на нехудожественные и художественные. Нехудожественные тексты характеризуются установкой на однозначность восприятия; художественные – на неоднозначность. Художественные тексты имеют свою типологию, ориентированную на родо-жанровые признаки. Нехудожественные тексты имеют свою частную типологию: тексты массовой коммуникации; научные тексты; официально-деловые тексты [Валгина 2003].

Все многообразие текстов подразделяется на классы и типы по разным параметрам. В силу своего своеобразия в разных стилях, жанрах, формах выделяются классификации текстов, в которых доминируют разные типы. Различные варианты типологии текстов строятся на разных основаниях, учитывают разные параметры его организации:


По структурному параметру тексты делятся на:

· простые (лозунги, призывы, заголовки и т.п.);

· сложные отличаются развернутостью и сложностью словесной организации (произведения художественной литературы, научные произведения) 

· комплексные – тексты с включением одного текста в другой.


По функционально-стилевому параметру (М.Н. Кожина, О.Б. Сиротинина, А.Н. Васильева и др.) типология текстов осуществляется с учетом целей и сферой общения и соответствует функционально-стилистическим разновидностям речи. Таким образом, выделяются следующие типы текстов:

· официально-деловые;

· научные;

· публицистические;

· разговорные;

· художественные.

По параметру подготовленности тексты делятся на:

· спонтанные;

· ситуативные;

· подготовленные.


Функционально-прагматический параметр позволяет выделить (А.Н. Баранов):

· тексты-предписания;

· тексты-описания;

· тексты-сообщения;

· тексты-оценки. 


В лингвистической литературе известны попытки вычленения различных классов текстов на основе текстовых функций. Э. Гроссе предлагает выделять восемь классов письменных текстов в зависимости от выполняемой ими функции [цитируется по: Heinemann, Viehweger 1991: 138-139].

1. Нормативные тексты (normative Texte) выполняют функцию регламентации, установления нормы в определенной сфере жизнедеятельности. Примерами таких текстов выступают законы, уставы, договоры, свидетельства (о рождении, о заключении брака) и т. п.

2. Функция контактных текстов (Kontakttexte) заключается в установлении и поддержании контакта между людьми. Сюда относятся поздравительные открытки, благодарственные письма, выражение соболезнования и др.

3. Групповые тексты (gruppenindentifizierende Texte) предназначены для идентификации определенных групп людей. Такую роль выполняют песни, символизирующие конкретную партийную принадлежность, например «Марсельеза».

4. Функция поэтических текстов (poetische Texte) заключается в выражении художественной позиции автора. Основное содержание таких текстов воплощено в различных художественных произведениях (стихотворении, романе, комедии и т. п.).

5. Тексты с доминантой самовыражения (dominant selbstdarstellende Texte) служат средством углубленного авторского анализа своего собственного жизненного опыта, описания фактов собственной биографии. Стремление выразить самого себя явно прослеживается в личных дневниковых записях, автобиографиях, собственных литературных жизнеописаниях и т. п.

6. Тексты с доминантой побуждения (dominant aufforderndeTexte) обладают явно выраженной функцией побуждения. Такую целевую направленность имеют рекламные тексты, программные документы различных партий, газетный комментарий и др.

7. Особый, переходный класс (Übergangsklasse) составляют тексты, в которых доминируют одновременно две функции. Это могут быть тексты, выполняющие функцию побуждения и передачи информации (например, информационно-рекламные объявления).

8. Тексты с доминантой специальной информации (dominant sachinformierende Texte) служат средством обмена информацией между людьми. Такую функцию выполняют, например, научные тексты, новости в средствах массовой коммуникации, прогноз погоды и т. п.

 Функциональному подходу также отвечает схема описания типов текста, предложенная Ульрихом Энгелем [Engel 1994: 263-264]. Среди «глобальных целей», выступающих основанием для вычленения разных групп текстов, он называет: информирование (Informieren), побуждение (Veranlassen), убеждение (Überzeugen), поучение (Belehren), поддержание контакта (Коntaktpflege) и эмфазу (Emphase-Abbau).

Классификация речевых произведений В. Г. Адмони в значительной мере основывается на вычленении различных аспектов речевой коммуникации. В.Г. Адмони под текстами понимает только воспроизводимые высказывания, рассчитанные на более или менее длительное существование [Адмони 1994].

Среди воспроизводимых высказываний (текстов) В. Г. Адмони различает сакральные, утилитарные и художественные тексты, а также тексты в звуковой массовой коммуникации.
Сакральные тексты (магические, мифологические, религиозные) принадлежат, по словам В. Г. Адмони, к древнейшим видам текстов.

Утилитарные тексты включают в себя виды текстов, которые служат осуществлению какой-либо практической потребности человека в социуме любого вида. К основным видам утилитарных текстов В. Г. Адмони относит следующие:

· научные тексты;

· производственные тексты, т.е. тексты, которые призваны инструктировать читателя в сфере определенной деятельности. К ним относятся патенты и инструкции по употреблению товаров.

· административно-правовые тексты (законы, конституции, указы, следственные акты, прокурорские заключения, адвокатские выступления, свидетельские показания, ведомственные распоряжения и ответы на них, отчеты властей разного уровня, административные протоколы и т. п.) 

· публицистические тексты; 

· рекламные тексты.

Художественные тексты направлены, по словам В. Г. Адмони, на непосредственное чувственно-предметное и понятийно-наглядное постижение действительности. Художественный текст – это возникающее из специфического (эгоцентрического) внутреннего состояния художника душевное чувственно-понятийное постижение мира в форме речевого высказывания. 

Тексты в средствах звуковой массовой информации занимают особое место в типологии В. Г. Адмони. На звуковое восприятие рассчитаны религиозные тексты, произведения драматургии, стихотворные, сопровождающие музыку, — религиозные песнопения, народная песня, романс, опера. Эти тексты предназначены только для слушателя. 

Представленная выше типология речевых высказываний (текстов) В. Г. Адмони основывается на традиционном выделении различных функциональных сфер – науки, производства, средств массовой коммуникации, разговорной и художественной речи. 

Рассмотрев различные мнения по классификации текстов, можно сделать вывод, что главными критериями выделения различных их типологий являются следующие критерии:

· функции текстов;
· сфера и цель общения;
· структура текста;
· характер подготовленности реципиента к восприятию.

Таким образом, в общем плане филологи определяют типологию текстов следующим образом: классификация определенных типов текстов с определенными целями: лингвистическими, методическими, прагматическими, где каждый конкретный текст наряду с грамматическими, лексическими, фонетическими и иными особенностями обладает также специфическими для данного типа речевых произведений признаками [Филлипов 2003]. 
Тексты для переводов чрезвычайно разнообразны по жанрам, стилям и функциям. Прежде чем приступать к переводу, важно знать, какой вид текста нужно перевести в связи с теми или иными целями и задачами обучения иностранному языку. Типы текстов определяют подход и требования к переводу, влияют на выбор приемов перевода и оп​ределение степени эквивалентности перевода оригиналу. Цели и задачи при переводе оказываются различными в зависимости от того, что необходимо перевести: поэму или роман, научную статью или газетную информацию, документ или техническую инструкцию. И закономерности перевода каждого текста того или иного жанра имеют свои отличия.
Рассмотрим несколько классификаций, отражающих разные стороны проблемы типологии текстов перевода. 
В основу данной классификации положены функциональные признаки, то есть критерий функциональности (В.С.Виноградов, А.В.Федоров). В данной классификации текстов учитывается их принадлежность к тому или иному функциональному стилю. 
А.В.Федоров выделяет следующие виды текстов перевода: 

1) газетно-информационные, документальные и спе​циально научные тексты; 

2) публицистические произведения;
3) произведения художественной литературы [Федоров 1983].
В данной классификации упоминается, что существуют переходные или смешанные типы материала (например, в художественной литературе произведения на производственные темы с обилием терминов, факти​ческих сведений и т. п.; в научной литературе - произведения попу​лярного жанра с использованием выразительных средств художествен​ной образности).
Критерий такой классификации - явно стилистический (в широком смысле слова); это учет роли, выполняемой той или иной категорией языковых средств (терминов, фразеологии, характерной для данного жанра, преобладающих в нем синтаксических конструкций, образных и эмоционально окрашенных средств словаря и грамматики и т. д.) в связи с общим характером выражаемого содержания. 

По функциям языка и стилям возможно выделение шести основных функционально-стилевых типов текстов перевода [Виноградов 2001]: 


1. Разговорные тексты 


2. Официально-деловые тексты
3. Общественно-информативные тексты

4. Научные тексты

5. Художественные тексты 

6. Религиозные сочинения. 
Таким образом, рассмотренные выше классификации основываются на функциональном и стилистическом критериях, однако имеют определенные различия:

1. Критерий классификации В.С. Виноградова сочетает функции языка со стилистическими средствами, поэтому эта классификация является более разветвленной, чем у А.В. Федорова.

2. А.В.Федоров учитывает в первую очередь роль языковых средств, поэтому он объединяет разные по жанру тексты в одну группу.
Разветвленная система классификации предлагается К.Райс. Она основывается на понятии «тип текста» («Texttyp»), по смыслу не отли​чающемся от понятия «жанр текста» («Textgattung»), которое встречается у других исследователей. К.Райс считает использование последнего понятия неудачным, поскольку оно совпадает с термином «жанр» («Gattung») в художественной литературе, что скорее мешает, чем помогает разработке текстовой типологии переводческого процесса. В каждом конкретном случае, по К.Райс, подход к процессу перевода определяется типом текста, хотя он зависит и от цели, которой должен служить перевод, и от читательской аудитории, для которой он предназначен, и от ряда других особенностей, предопределяющих его функционирование в принимающей культуре. Данная концепция исходит из теории основных функций языка, предложенной известным ав​стрийским лингвистом К. Бюлером [Райс 1978].
Основываясь на классификации функций языка, К.Райс предлагает различать следующие типы текстов перевода: 

1. информативные тексты, коммуникативной функцией которых, является описание;
2. экспрессивные тексты с функцией выражения;
3. оперативные тексты, выражающие функцию призыва;
4. аудиомедиальные тексты, к которым относятся тек​сты, предназначаемые для использования в устной форме.
Схематически критерии классификации текстов перевода можно представить следующим образом:

Схема 14
Критерии классификации типов текстов, предназначенных для перевода
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Однако ни одна из данных типологий не соответствует методической целенаправленности их использования в обучении иноязычному общению. В целях формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода методическая типологизация текстов необходимо разрабатывать особым образом, так как она основывается на специальных критериях и учитывает не только лингвистические или стилистические особенности текстов, но и такие методические категории как, цель, задачи, содержание обучения иноязычному общению в языковом вузе.
Исходя из этого, под методической типологией текстов понимается типология текстов, предназначенная для формирования у обучаемых определенных знаний, умений и навыков на соответствующем этапе обучения в том или ином виде учебного заведения.

Методическая типология является необходимым условием для понимания сущности, разнообразия и методических возможностей применения различных видов текстов на занятиях по иностранному языку и их внедрения в процесс обучения межкультурному иноязычному общению с целью оптимизации учебного процесса на определенных этапах.

Проблема отбора текстов и создания методической типологии для обучения иностранному языку на всех этапах в разных видах учебных заведений достаточно хорошо освещена в методической литературе. При этом выделяются две группы критериев: 1) общие и 2) частные, или специальные, как правило, разрабатываемые в русле конкретных исследований. К первым относят такие критерии как художественно-эстетическая значимость произведения, его познавательная ценность, доступность содержательной и языковой формы на определенном этапе изучения языка, проблемность, соотнесенность с тематикой программных требований и другие. Частные критерии связаны с информацией лингвистического, лингвокультуроведческого, интеллектуального характера, содержащейся в тексте и ее интерпретацией (Гуль 1998) и социокультурным аспектом (Риске И. Э 2000) [Володина 2002]. 
Применительно к отбору художественной литературы для чтения в языковом вузе была разработана следующая иерархия критериев: 1) степень / потенциал эстетического воздействия художественного произведения на читателя; 2) социокультурный потенциал художественного произведения; 3) устноречевой потенциал художественного произведения [Смелякова 1992].
Методическая типология креолизованных гипертекстов [Кольцов 2009] для обучения межкультурному иноязычному общению базируется на следующих критериях:

· структурного взаимодействия элементов креолизованного гипертекста (4 типа креолизованных гипертекстов: иерархический статический, иерархический динамический, сетевой статический, сетевой динамический); 

· смысловой корреляции вербальных и невербальных элементов (4 типа креолизованных гипертекстов: комплиментарная, субститутивная, параллельная коннотативная и параллельная денотативная корреляция); 

· способа репрезентации (4 типа: компьютерный, естественный, чувственно-объектный и смешанный креолизованный гипертекст).


Относительно типологии текстов культуры [Кириченко 2011] в обучении иноязычному межкультурному общению предлагаются такие критерии, как: 
1. Содержательные критерии: 

· тип общения (вербальный, невербальный и вербально-невербальный); 

· критерий принадлежности к видам художественного творчества (пространственные, временные и пространственно-временные); 

· критерий культурной и информативной значимости; 

· тематический критерий. 

1. Языковые критерии: 

· для невербальных текстов: синтактика и семантика; 

· кодовый критерий. 

2. Речевые критерии: 

· монологическая форма; 

· диалогическая форма.


Итак, рассмотрев примеры частных/специальных критериев типологии текстов для различных целей обучения в языковом вузе, можно сделать вывод о том, что в целях формирования творческих речевых умений иноязычного общения с помощью перевода требуется создание специальной типологии текстов перевода, которая бы учитывала их специфику в обучении иноязычному межкультурному общению на языковых факультетах. 

Таким образом, обобщенная типологизация текстов для перевода позволит осуществить отбор учебных текстов на основе специальных критериев и определить их место в содержании обучения иноязычному общению на различных этапах.

Исследуя в данной работе процесс формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода у студентов на старших курсах языкового вуза, мы проанализировали имеющуюся методическую литературу и выделили ряд критериев, необходимых для отбора соответствующих текстов в соответствии с целью нашего исследования. В связи с этим следует определить к свойствам текстов, предназначенных для перевода требования, определяющие их характеристики:
1. Тексты для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода должны представлять собой целостные образования, а не отдельные предложения. Текст должен отражать фрагмент действительности, который мог бы воплотиться в смысловой визуальный образ, а в дальнейшем – в текст перевода.
2. Тексты для обучения межкультурному иноязычному общению на основе перевода должны быть аутентичными, так как они включают в себя фоновую информацию, которая впоследствии способствует успешному и адекватному формированию умений иноязычного общения, так как позволяют студентам проникнуть в иную национальную культуру, овладеть повседневной лексикой носителя языка.
Аутентичные тексты имеют целый ряд преимуществ, поскольку они: 

1) отражают реальное функционирование языка в речи его носителей и в естественном социальном контексте; 

2) разнообразны по жанру и тематике; 

3) вызывают интерес у студентов; 

4) стимулируют коммуникативные процессы на уроке; 

5) готовят к восприятию языка в аутентичной языковой среде; 

6) являются оптимальным средством знакомства с иноязычной культурой.
 
Аутентичные тексты подразделяются на: 

· подлинно-аутентичные;

· методически-аутентичные (тексты, созданные в учебных целях и максимально приближенные к естественным образцам. Они возникают в среде иноязычного учебного взаимодействия и соответствуют, с одной стороны, нормам и задачам естественного общения, а с другой - методическим требованиям и особенностям обучающихся) [Носонович 1999].
3. Основным способом выделения типов текста перевода является функционально-стилистический критерий, так как стилистическая окраска слова указывает на возможность использования его в том или ином функциональном стиле, а при высказываниях (устных или письменных) речь человека варьируется в зависимости от того, где, с кем и о чем он говорит. Данный критерий предполагает выделение следующих типов текстов перевода:
· разговорные;


· газетно-публицистические;

· научно-популярные;

· художественные;

· официально-деловые.

4. Важным методическим критерием успешной реализации отбора текстов для перевода в условиях ограниченного времени отводимых учебным планом и программой, является, на наш взгляд, размер текста, в частности его малая форма. К таким текстам мы относим: короткие рассказы, притчи, анекдоты, басни, небольшие по объему стихотворения, рекламный текст, пословицы и афоризмы, объявления, заголовки, письма, новости, заметки, прогноз погоды, научные статьи.

5. Поскольку целью обучения в языковом вузе является обучение иноязычному межкультурному общению, в совокупности трех его сторон: коммуникативной, интерактивной и перцептивной, то целесообразно отобрать специальные тексты для перевода, с помощью которых возможно формирование соответствующих творческих речевых умений иноязычного общения. Следовательно, можно выделить критерии классификации, связанные с формированием коммуникативных, интерактивных и перцептивных умений иноязычного общения.
Коммуникативная сторона иноязычного общения осуществляется с помощью различных знаковых систем, представляющих собой специфические языки, кодирующие те или иные сообщения, понимание которых возможно в случае владения коммуникантами единой схемой кодификации и декодификации. 
Следовательно, для формирования коммуникативных умений иноязычного общения необходимо овладеть данными знаковыми системами: 
· определенными языковыми знаниями и правилами, аспектами языка – лексикой, грамматикой, фонетикой, что предполагает сформированность фонетических, лексических и грамматических языковых и речевых навыков;

· речевыми умениями, обеспечивающими способность ко всем видам речевой деятельности. 
Переводческая деятельность способствует формированию умений преодоления трудностей, связанных с лексическими, фразеологическими, грамматическими, стилистическими особенностями исходного языка и языка перевода и умений обмениваться информацией, поэтому возможно выделение критерия языковой сложности и критерия информативности текста.

Критерий языковой сложности позволяет отобрать тексты, содержащие языковые явления, которые представляют трудность для перевода, а именно:

1) фразеологические единицы;

2) идиоматические выражения; 

3) лингвостилистические коннотации слов;

4) безэквивалентую лексику; 

5) грамматические явления;

6) стилистические явления.

Критерий информативности предполагает, что каждый отдельный текст обладает новой информацией по данной теме и тем самым способствует повышению уровня компетентности в рамках определенной темы. В соответствии с данным критерием отобранные тексты должны представлять несколько точек зрения на одну проблему, содержать проблемные и противоречивые ситуации. Данные характеристики дают возможность активизировать речемыслительную деятельность студентов в решении проблемных задач восприятия и понимания текста перевода, побуждают обучаемых к интеллектуальной и речевой активности и вовлекают в проблемное обсуждение на иностранном языке. 

Интерактивные умения в переводе связаны с владением социокультурно обусловленных сценариев и умениями использовать вербальные и невербальные средства общения в соответствии с национально-специфическими моделями поведения, принятыми в данной этнокультуре. Интерактивная сторона перевода включает также индивидуальные особенности участников социальной группы, доминирующие стратегии поведения собеседников, цели участников взаимодействия и возможные противоречия, возникающие в процессе общения. 

Многие исследователи указывают на социальную направленность любой коммуникативной ситуации, на ее соотнесенность с культурой определенного социума и отмечают, что возможным способом преодоления путаницы, двусмысленности в ситуации общения является наличие необходимых фоновых знаний и успешное овладение правилами (постулатами) ведения диалогического дискурса. Модель типичной ситуации организована в виде схемы и отражает такие постоянные категории, как обстановка (время места), обстоятельства, участники, событие/факт и соответствующие их характеристики, включая оценочные аспекты. 
В процессе общения с помощью перевода и без него обязателен учет социального статуса участников общения. Кроме социального статуса учитывается также возраст, образование, этнический тип, пол, ролевые отношения [Гурочкина 2005: 17].


Понимание текста становится частью индивидуального когнитивного пространства реципиента [Красных 1998: 226], то есть при чтении и интерпретации текстов, содержащих социокультурную информацию, студенты аккумулируют ее, что постепенно приводит к возникновению общего с носителями языка фонда знаний и развитию лингвокогнитивного уровня поликультурной языковой личности. Это позволяет осуществлять межкультурную коммуникацию адекватно, т. е. достигать взаимопонимания без дополнительных разъяснений и уточнений. Многие исследователи отмечают у изучающих иностранный язык несформированность умения выделять и интерпретировать социокультурную информацию в тексте [Риске 2000: 145], невнимание к важнейшим деталям текста, помогающим ориентироваться в социокультурной информации [Смелякова 1992: 253]. 

Следовательно, тексты для перевода должны быть соотнесены со сферой и ситуацией общения и содержать социокультурную информацию, требующую ее анализа и интерпретации. Перевод таких текстов способствует формированию знаний и умений индивидуальной и социальной интеракции, обеспечивающих готовность интерпретировать явления и способы выполнения деятельности иной культуры, поведения представителя иносоциума.

Таким образом, критерий представленности социокультурной информации в тексте способствует выделению текстов, содержащих: 
· имена собственные;

· географические реалии;

· этнографические реалии;

· общественно-политические реалии;

· правила поведения;

· речевые нормы;

· социальные стереотипы. 

Критерий «Сферы общения» обладает информативной спецификой, что дает основание вычленить в рамках каждой из них определенную совокупность тем, составляющих предмет обсуждения/восприятия в соответствующих ситуациях социального взаимодействия. Например, покупка в магазине – сфера бытовых отношений. 

Поскольку для перцептивной стороны общения переводческого процесса характерны такие процессы, как восприятие, анализ, интерпретация текста, понимание его смыслового и эмоционального содержания, то для формирования перцептивных умений целесообразно отобрать художественные тексты, предназначенные для интерпретационного чтения, результатом которого выступает понимание на разных уровнях (уровень значения и уровень смысла).
Художественная литература является важным сегментом действительности, ведущим к познанию национальной культуры. При этом переводчику отводится важная роль посредника культур, поскольку именно он переводит в своем сознании имя определенной реалии из одной социокультурной плоскости в другую, руководствуясь своей культурной памятью, неотделимой от культурной памяти его народа [Иванова 2005].

Формирование перцептивных умений перевода возможно после преодоления культурологической дистанции в результате вхождения, пропускания через себя, свое сознание и свое мировидение еще одной культуры.

Таким образом, в данной группе критериев можно выделить: 

a) критерий эстетического воздействия художественного текста на реципиента;

b) критерий контрастивности. 

Перевод художественного произведения или текста, обладающего эстетической ценностью, позволяет использовать его как средство формирования перцептивных умений иноязычного общения, поскольку при помощи таких текстов осуществляется передача разной смысловой и эстетической информации от автора к читателю. 
Чтение и перевод художественного произведения представляет собой сложную когнитивную, познавательную деятельность, коммуникативно-направленную на раскрытие и выявление чувств, мыслей, волнений, переживаний, закодированных автором в словесных образах текста, что влияет на функционирование таких механизмов, как идентификация, рефлексия и эмпатия, обеспечивающих перцептивную сторону иноязычного общения. Изложенное позволяет нам выделить художественно-эстетическую значимость произведения в особый критерий отбора текстов перевода.

Понимание чужой культуры осуществляется на основе собственного миропонимания и предполагает восприятие и рефлексию собственных ценностей и общественных связей. С понятием толерантности и интеркультурного понимания непосредственно связаны такие механизмы восприятия как, эмпатия и идентификация, которые определяются как «способность людей представить себя на месте других, чтобы понять их чувства и мировоззрение. Чтобы непонятное в чужой культуре стало понятным, важно научиться воспринимать её как равноценную при всей её непохожести на свою культуру. При сопоставлении и сравнении различий в культурных традициях происходит ознакомление с новыми для человека нормами, ценностями, убеждениями, присущими инокультурной группе.
Соответственно, возможно выделение критерия, предполагающего отбор текстов, показывающих полное или частичное несовпадение страноведческих и социокультурных фонов с целью предотвращения культурной интерференции. Такие типы текстов позволяют иллюстрировать возможности интерпретации инокультурных явлений, а также предвидеть возможное непонимание в процессе межкультурного иноязычного общения с помощью перевода. Так, одним из способов выделения типов текста перевода может быть критерий контрастивности иноязычной и родной культуры.
Таким образом, тексты перевода, предназначенные для формирования творческих речевых умений иноязычного общения, могут быть классифицированы по следующим критериям: 

I. Критерий целостности текста; 
II. Критерий аутентичности текстов;
III. Функционально-стилистический критерий;
IV. Критерий малой формы текста;
V. Ориентированность на формирование умений иноязычного общения, которые можно формировать на основе текстов перевода: 

4) критерии, связанные с формированием коммуникативных умений иноязычного общения:

a) критерий языковой сложности;

b) критерий информативности.

5) критерии, связанные с формированием интерактивных умений иноязычного общения:

a) критерий представленности социокультурной информации в тексте;

b) сферы общения.

6) критерии, связанные с формированием перцептивных умений иноязычного общения:

a) критерий эстетического воздействия художественного текста на реципиента;

b) критерий контрастивности. 

Схематично критерии текстов перевода, предназначенных для формирования творческих речевых умений иноязычного общения в соответствии с этапами обучения, можно представить следующим образом:

Таблица 4
Критерии классификации текстов перевода для формирования творческих речевых умений иноязычного общения

	Этапы обучения
	Критерии типологии текстов перевода



	
	Аутентич-ность
	Функцио-нально-стилисти-ческий критерий
	Малая форма


	Ориентированность на умения иноязычного общения



	
	
	
	
	Критерии, связанные с формированием 

коммуникативных умений ИЯО
	Критерии, связанные с формированием интерактивных умений ИЯО
	Критерии, связанные с 

формированием перцептивных умений ИЯО

	
	
	
	
	Языковая сложность
	Информа-

тивность
	Представленность социокультурной информации в тексте
	Сферы общения
	Эстети-ческое воздейст-вие
	Контрастив-ность

	Начальный

(I – II курсы)
	Методически аутентич-ные тексты
	Разговор-ный 

Газетно-публицисти-ческий
	- краткая беседа (small talk)
- личная переписка

- заголовки

-объявле-ния

- прогноз погоды

-послови-цы 

- афоризмы 
	- Фразеологические единицы

- Идиоматические выражения

- Грамматические трудности
	+
	- имена собственные

- географические реалии

- правила поведения

- речевые нормы


	
	-
	Частичное несовпаде-ние страноведческих и социо-культурных фонов /

Низкая степень контрастив-ности

	Средний

(III- IV курсы)


	подлинно-аутентич ные тексты
	Газетно-публицисти-ческий

Научно-популярный
	- новости

- заметка

- интервью

- научная статья


	- Идиоматические выражения

- Грамматические трудности

- Безэквивалентная лексика
	+
	- этно-графические реалии

- общественно-политические реалии

- правила поведения

- речевые нормы


	
	-
	Частичное несовпаде-ние страноведческих и социо-культурных фонов /

Средняя степень контрастив-ности



	Старший

(V курс)
	подлинно-аутентич- ные тексты
	Официально-деловой 

Художествен-ный 
	- деловая переписка

- стихи

- короткие рассказы

- притчи

-анекдоты

- реклама
	- Стилистические трудности

- Лингво-стилистические коннотации слов

- Безэквивалентная лексика
	+
	- социальные стереотипы 

- этно-графические реалии

- правила поведения

- речевые нормы


	
	+
	Полное /частичное несовпаде-ние страноведческих и социо-культурных фонов / 

Высокая степень контрастив-ности 


Перечисленные критерии позволяют отобрать и сгруппировать тексты для перевода с целью формирования творческих речевых умений иноязычного общения у студентов языкового вуза.

Таким образом, с помощью отобранных по данным критериям текстов для перевода возможно формирование и совершенствование как лингвистических и фоновых знаний, так и коммуникативных, интерактивных и перцептивных умений иноязычного общения, что способствует формированию лингвосоциокультурной компетенции.

Для того, чтобы эффективно формировать творческие речевые умения иноязычного общения и рационально организовать работу с выделенными типами текстов, необходимо разработать соответствующую систему упражнений. 

2.2. Система упражнений для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода

Для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода, которая одновременно позволяет совершенствовать речевые умения студентов на старшем этапе в языковом вузе, необходимо разработать соответствующую систему упражнений.
Прежде чем перейти к описанию системы упражнений для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода, определим понятие «упражнение». 

Психология рассматривает упражнение в качестве:

a) процесса формирования навыков путем многократного выполнения какого-либо действия с целью усвоения способа его выполнения [Дудьев 2008];

b) повторного выполнения действия с целью его эффективного усвоения, с ориентацией на осмысление и осознание содержания самого действия и его предварительного закрепления, что обеспечивает процесс автоматизации и способствует овладению самим действием и преобразованию его в навык [Юрчук 1998: 711].
В педагогике под упражнением понимается планомерно организованное повторное выполнение действия (умственного или практического) с целью его усвоения. Упражнение лежит в основе приобретения тех или иных навыков и умений. В различных условиях обучения оно является либо единственной процедурой, в рамках которой осуществляются все компоненты процесса учения - уяснение содержания действия, его закрепление, обобщение и автоматизация, либо одной из процедур наряду с объяснением и заучиванием, которые предшествуют упражнению и обеспечивают первоначальное уяснение содержания действия и его предварительное закрепление. Упражнение в этом случае обеспечивает тренировку, закрепление, а также автоматизацию и обобщение языкового и речевого материала, что в итоге приводит к полному овладению действием и превращению его в умение или навык [Российская педагогическая энциклопедия 1999: 471].
По мнению Д. И. Изаренкова, упражнение является «планомерно организованным повторным выполнением действия с целью овладения им или повышения его качества» [Изаренков 1994: 80]. 

Упражнение рассматривается и как метод обучения, основой которого является установление физиологической связи новой информации с уже имеющимися знаниями [Голуб 1999].

Упражнения имеют свою специфику в каждом учебном предмете, однако можно назвать некоторые наиболее общие требования, предъявляемые к ним [Голуб 1999, Российская педагогическая энциклопедия 1999]:

· сознательное отношение к их выполнению: обучаемые должны знать и понимать, на усвоение какого учебного материала направлена цель данного упражнения (или задача), т.е. для чего выполняется данное упражнение (для ознакомления, заучивания, или усвоения нового материала); каким образом должно выполняться упражнение (образец выполнения);

· дидактическая последовательность: упражнения, которые обеспечат прочное усвоение знаний, направленное на запоминание учебного материала, должны предшествовать упражнениям с целью проверки качества знаний и навыков, которые предполагают воспроизведение усвоенного материала. Далее следуют упражнения по формированию умений применения знаний в практической деятельности, а также упражнения творческого характера.
· постепенный переход от формирования навыков к формированию умений, образующих определённую систему элементарных операций. 

В психологии и педагогике понятия «умения» и «навыки» рассматривается следующим образом:

· под умениями понимается владение сложной системой психических и практических действий, необходимых для целесообразной регуляции деятельностью имеющимися у субъекта знаниями и навыками;

· умение – это действие, состоящее из упорядоченного ряда операций, имеющих общую цель. Умение может быть освоено с разной степенью совершенства, но его выполнение всегда контролируется сознанием (оно является всегда творческим).


В основе выработки речевых умений и навыков лежит теория поэтапного формирования умственных действий, разработанная П.Я. Гальпериным и его школой. Каждое действие, в том числе и речевое, состоит из операций. В состав любого действия входит та или иная система операций (навыков), с помощью которых действие и выполняется. Развернуть действие — значит показать все его операции в их взаимной связи. Как правило, вначале формируются отдельные действия, слагающие умение, а после этого - умение в целом. Действие всегда соотносительно с целью, операция выполняется на уровне навыка подсознательно. [Гальперин 2000, Талызина 2006].
В методике обучения иностранным языкам даются следующие определения понятия «упражнение».

По определению Б. А. Глухова, А. Н. Щукина упражнение – это структурная единица методической организации материала непосредственно в учебном процес​се, которая обеспечивает предметные действия с этим материалом и формирование на их основе умственных действий. Упражнения представляют собой целенаправленные, взаимосвязанные действия, выполняемые в порядке нарастания языковых и операционных трудностей, с учетом последовательности становления речевых навыков и умений и характера реально существующих актов речи. Упражнение занимают важное место в обучении, так как обеспечивают овладения какой-либо деятельностью [Глухов 1993: 318].

Упражнение понимается и как основная методическая единица обучения и организации учебно-воспитательного процесса, которая обладает всеми свойствами целого и имеет свою специфику в соответствии с характеристиками определенного вида речевой деятельности [Бим 1988].

Упражнение рассматривается и в качестве приема текущего контроля [Бим 1988, Миролюбов 2001, Шатилов 1986, Щукин 2012]. 

Проанализировав литературу по методике преподавания иностранных языков [Бим 1988, Миролюбов 2001, Соловова 2008, Шатилов 1986, Щукин 2012], можно заключить, что структура упражнений содержит следующие компоненты:
1) название;
2) постановка цели (мотивация);
3) информация – стимул;
4) инструкция и её конкретизация;
5) содержание, т.е. языковой и/или речевой материал (слова, фразы, текст и т.д.);
6) указание на возможные трудности в понимании и выполнении задания;
7)
образец выполнения;
8) установка на анализ выполнения задания;

9) ключ;
10) рефлексия, в которой констатируется степень успешности выполнения задания.

Таким образом, упражнения обеспечивают управляемое усвоение иностранного языка как средства общения, так как функционируют на разных уровнях организации материала и имеют разные условия реализации, выступая в качестве:
· единицы обучения;

· единицы организации учебно-воспитательного процесса;
· структурной единицы методической организации материала;

· универсального приема контроля.

Упражнение может выполнять множество функций в обучении иноязычному общению, а именно упражнение обеспечивает:

· тренировку;
· закрепление;
· автоматизацию;
· обобщение;
· контроль усвоения языкового и речевого материала.
В отечественной методике известны различные типологии упражнений. Поскольку авторы в тех или иных случаях рассматривают разнообразные критерии, т.е. признаки, на основании которых производится классификация [Даль 2009: 307], то для создания типологии или системы упражнений необходимо выделить соответствующие критерии.
Рассмотрим различные классификации упражнений, существующие в теории и практике обучения иностранным языкам. 

И. В. Рахманов предлагает следующую классификацию упражнений [Рахманов 1980]: 

a) по их целенаправленности – языковые и речевые, peцептивные и репродуктивные, аспектные и комплексные, контрольные; 

b) по форме речи – упражнения в устной и письменной, диалогической и монологической речи и т. п.; 

c) по условиям выполнения – устные и письменные, одноя​зычные и двуязычные, механические и творческие, клас​сные и домашние, индивидуальные, парные, хоровые. 

По С. Ф. Шатилову в обучении иностранному языку используются:

a) подлинно (естественно) – коммуникативные упражнения;
b) условно (учебно) – коммуникативные упражнения;
c) некоммуникативные упражнения [Шатилов 1986].
Е.И. Пассов выделяет только два типа упражнений:

а) упражнения для формирования навыков (условно-речевые упражнения); 

б) упражнения для развития умений (речевые упражнения) [Пассов 1991].
Упражнения подразделяются и в зависимости от вида речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо), формы речи (устная речь, письменная речь) и аспекта языка (фонетические, лексические, грамматические) [Щукин 2003].

Н.Д. Гальскова, Н. И. Гез выделяют:

a) подготовительные / тренировочные упражнения;

b) речевые упражнения [Гальскова 2008].
В англоязычной методической литературе выделяют три типа упражнений, основанных на степени свободы обучаемых в ходе их выполнения [Соловова 2008: 37]:

a) жестко регламентирующие действия обучаемых / правильность выполнения (controlled exercises);

b) предполагающие относительную самостоятельность обучаемых при достаточной степени руководства со стороны преподавателя (guided exercises);

c) подлинно коммуникативные / свободные (communicative exercises).

Схема 12
Классификации упражнений 
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Данная схема свидетельствует об универсальности критериев, разработанных С.Ф. Шатиловым, для классификации упражнений в обучении иностранному языку, основанных на признаке поэтапного формирования навыков. Типы упражнений, выделенные, например, Е.Н. Солововой или Н.И. Гез и Н.Д. Гальсковой, имея другое наименование, соотносятся по своему содержанию с языковыми, условно-речевыми и речевыми упражнениями.

Таким образом, существуют определенные требования, которые предъявляются к упражнениям, использующимся в обучении иноязычному общению. Прежде всего, это соответствие:

1) лингвистическим особенностям языкового и речевого материала;
2) дидактико-методическим целям: практической (прагматической), общеобразовательной, воспитательной и развивающей;

3) характеру развиваемых навыков и умений во всех видах речевой деятельности;

4) психологическим особенностям усвоения языка как средства общения [Гальскова 2008, Глухов 1999, Рахманов 1980, Шатилов 1986, Щукин 2003].


Для достижения поставленной цели по формированию или совершенствованию тех или иных навыков и умений недостаточно выполнения одного отдельно взятого упражнения, необходима разработка и применение соответствующей системы упражнений, так как организованные и взаимосвязанные действия обучающихся способствуют достижению конкретной учебной цели.
Понятие системы играет важную роль в современной науке, философии, технике, практической деятельности.
Под системой с точки зрения философии понимается упорядоченная и внутренне орга​низованная совокупность взаимосвязанных и образующих единство объектов. Элементы, входящие в систему, составляют целостный комплекс и могут рассматриваться как подсистемы по отношению к системе в целом. Для системы характерно наличие не только связей и отношений меж​ду образующими ее элементами (определенная организованность), но и неразрывное единство со средой, во взаимодействии с которой система и проявляет свою целостность. В самом общем плане системы делятся на материальные и абстрактные. Первые являются результатом деятельно​сти человека, а вторые — продуктом его мышления. [Кондрашов 2006: 497].

Каждая система характеризуется следующими свойствами [Новая философская энциклопедия 2010: 552-553]:

1. целостность — т. е. система рассматривается как единое целое, состоящее из взаимодействующих частей, часто разнокачественных, но одновременно совместимых;

2. эмерджентность предполагает наличие таких качеств (свойств), которые присущи системе в целом, но не свойственны ни одному из ее элементов в отдельности;

3. неаддитивность — принципиальная несводимость свойств системы к сумме свойств составляющих её компонентов;

4. синергичность — результат однонаправленности (или целенаправленности) действий компонентов усиливает эффективность функционирования системы;

5. связность как возможность установления связей между элементами системы, включающие функциональные и структурные связи; 

6. структурность — возможна декомпозиция системы на компоненты, ранжирование элементов по их признакам;

7. иерархичность — каждый компонент системы может рассматриваться как система (подсистема) более широкой глобальной системы;

8. целенаправленность.

Система упражнений в обучении иноязычному общению также обладает всеми свойствами, характерными для любой системы. Система упражнений в обучении иноязычному общению призвана обеспечить достижение практических, воспитательных, общеобразовательных и развивающих целей, что говорит о ее целенаправленности. Целостность, структурность и связность системы доказывает наличие в системе нескольких взаимосвязанных компонентов (обучение видам речевой деятельности), составляющих ее структуру. В системе обучения иноязычному общению наблюдается и иерархичность, так как каждый компонент является отдельной подсистемой, обладающей своими индивидуальными свойствами. При сформированности всех видов речевой деятельности (компонентов системы) возможно осуществление иноязычного общения, что говорит о синергичности системы обучения иноязычному общению. 
Далее рассмотрим понятие системы упражнений в методике обучения иностранным языкам. 

Система упражнений – это совокупность различных видов упражнений, объединенных между собой по назначе​нию, материалу и способу их выполнения [Глухов 1999, Щукин 2003].

Под системой упражнений в обучении иноязычному общению понимается и «совокупность необходимых видов упражнений, выполняемых в такой последовательности и таком количестве, которые учитывают закономерности формирования умений и навыков в различных видах речевой деятельности в их взаимодействии и обеспечивают максимально высокий уровень овладения иностранным языком в заданных условиях» [Шатилов 1986: 59].

В методике обучения иноязычному общению традиционной является система упражнений, базирующаяся на критерии этапного формирования навыков и умений и состоящая из следующих типов:
1. Языковые (некоммуникативные)

2. Условно-коммуникативные

3. Коммуникативные (подлинно-коммуникативные) [Шатилов 1986].

В практике обучения по критерию принадлежности к виду речевой деятельности выделяют пять частных систем упражнений: для обучения говорению (диалогической, монологической устной речи), для чтения, аудирования и письма, а в совокупности они составляют общую систему упражнений, характерную для того или иного методического направления [Миролюбов 2002:398].


И.А. Зимняя определяет и перевод как самостоятельный (сложный, своеобразный) вид речевой деятельности, так как он характеризуется тем же психологическим содержанием, что и другие виды речевой деятельности (как, например, слушание или говорение) [Зимняя 2001], следовательно, правомерно и создание упражнений по обучению переводу.
Анализ методической литературы в области обучения переводу [И.С. Алексеева, А.А. Зайченко, Е.А. Козленкова, Л.К. Латышев, Л.Л. Нелюбин, В.И. Провоторов и др.] показывает большое разнообразие подходов к тому, каким образом и на основе каких упражнений
формируются навыки и умения перевода.

 Преобладающими типами в этих системах упражнений являются:
· подготовительные и переводческие упражнения;

· тренировочные и специальные упражнения;

· упражнения на формирование навыков и умений перевода тех или иных лексических единиц, грамматических и синтаксических конструкций, стилистических средств в изолированных предложениях и в контексте;

· упражнения на формирование переводческих навыков и умений в различных видах устного/письменного перевода;

· упражнения на формирование умений предпереводческого анализа текста;

· упражнения на овладение переводческими приемами и трансформациями.
Основное отличие систем переводческих упражнений от систем упражнений в обучении иноязычному общению состоит в отсутствии в обучении переводу упражнений языкового типа. Данный факт объясняется авторами теории и практики перевода тем, что обучение переводу целесообразно начинать на более поздней стадии, когда учащиеся овладели значительным объемом знаний лексики, грамматики и стилистики, достаточным для беглого чтения и аудирования естественной речи на иностранном языке, и в достаточной мере знакомы с общими закономерностями языковой системы [И.С. Алексеева, Л.Л. Нелюбин, М.Я. Цвиллинг]. 
Система упражнений по формированию творческих речевых умений иноязычного общения с помощью перевода должна представлять собой совокупность необходимых типов и видов упражнений, которые выполняются в определенной последовательности, в достаточном количестве и соотносятся с трехкомпонентной структурой общения.

Сформулируем принципы построения системы упражнений, направленной на развитие творческих речевых умений иноязычного общения с использованием перевода. 
Такая система упражнений должна:

1) учитывать специфику трехкомпонентной структуры общения;
2) обеспечить достижение целей (формирование коммуникативных, интерактивных и перцептивных умений иноязычного общения);

3) учитывать специфику переводческой деятельности как совокупности рецептивных и продуктивных видов речевой деятельности и аналога иноязычного общения;

4) выполняться на предпереводческом, собственно-переводческом и послепереводческом этапах;

5) представлять собой рационально организованную последовательность заданий.
В связи с этим, упражнения могут быть подразделены следующим образом:
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Рассмотрим специфику данных упражнений более подробно:
I. Подсистема упражнений, направленная на формирование коммуникативных умений иноязычного общения 
1. ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКИЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ
В эту группу входят упражнения, направленные на поиск и обмен информацией о тексте, предназначенного для перевода, и на определение возможных трудностей в переводе, в частности:

- упражнения, направленные на развитие умений вероятностного прогнозирования, например: 

Lesen Sie den Titel des Textes. Wovon soll der Text berichten?
Lesen Sie den ersten Absatz des Textes. Von wem erzählt der Text? Was wissen Sie von dieser Person?
Sammeln Sie die Assoziationen zum Wort „…“.

Setzen Sie die fehlenden Wörter ein.
Beenden Sie die Sätze.

Nennen Sie die passenden Verben (Adjektive) zu den folgenden Substantiven.
- упражнения на определение жанра и стиля текста:
Um welche Textsorte handelt es sich? Wie kann man die Art der Darstellung beschreiben?

Bestimmen Sie die Stilschicht und Stilfärbung der folgenden Wörter und Wortverbindungen.
Welchen Stilwert haben die folgenden Wortverbindungen?
- упражнения на поиск/получение с помощью дополнительных источников информации (интернет-ресурсы, справочники, словари и т.п.) знаний о тексте: биография автора, история создания произведения, особенности исторической эпохи и исторических событий, которые могут быть описаны в тексте, например:
Lesen Sie den Text und finden Sie die folgende Information: ….

Finden Sie die Berichte über … 
Schreiben Sie einen kurzen Bericht über … auf Deutsch, benutzen Sie dabei russische Literaturquellen.
Erzählen Sie über den Lebens- und Schaffensweg von ... Benutzen Sie dabei die zusätzliche Information.

Lesen Sie die Information über … und machen Sie Referate über ihr Leben und Schaffen für die thematische Konferenz.

Sammeln Sie die Materialien über die Zeitperiode, von der die Rede im Text ist. 
- упражнения на отбор языковых явлений, представляющих трудность для перевода (лексические, грамматические, фразеологические, стилистические явления):
Merken Sie die Wörter, Wortgruppen, Wortverbindungen oder syntaktische Konstruktionen, deren Sinn Sie nicht verstehen oder deren Übersetzung Ihnen schwer fällt.
2. СОБСТВЕННО-ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

К этой группе упражнений относятся:
 - упражнения на отбор приемов перевода и перевод текстового материала, содержащего сложные языковые явления.

Bestimmen Sie die Bedeutung des Verbes „…“ in den folgenden Sätzen.
Erläutern Sie die Bedeutungen der folgenden Wörter und übersetzen Sie diese ins Russische.

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische. Erläutern Sie die Bedeutung der unterstrichenen Wörter und Wortverbindungen.

Kommentieren Sie die Bedeutung und den Gebrauch der Redewendung…. Führen Sie die Beispielsätze in konkret gebundenen Situationen an, die diese Bedeutung illustrieren. Finden Sie das passende russische Äquivalent.
Bestimmen Sie die Bedeutungsunterschiede im Gebrauch des Substantivs „…..“.
Finden Sie die russischen Äquivalente zu folgenden Termini.

Ersetzen Sie die unterstrichenen Wörter durch die synonymische Wortverbindungen oder Wörter.
3. ПОСЛЕПЕРЕВОДЧЕСКИЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ
Данная группа упражнений связана с редактированием текста перевода, к упражнениям данного типа относятся:
- упражнения на исправление лексико-грамматических ошибок, например, чрезмерные лексические несоответствия, некорректное использование терминов, опущения слов или словосочетаний, ошибки согласования и спряжения;
- упражнения на исправление стилистических ошибок, например, употребление арготизмов, смешение жанров и стилей, громоздкие фразы, пропуски слов и т.п.
II. Подсистема упражнений, направленная на формирование интерактивных умений иноязычного общения
1. ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ИНТЕРАКТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

Данную группу составляют упражнения, направленные на презентацию языковых явлений, представляющих сложность для перевода и на презентацию полученных в процессе предпереводческого анализа знаний о тексте в форме группового взаимодействия, а именно работа в диадах, триадах, микрогруппах, командах (2 микрогруппы): 
- упражнения на выделение в тексте социокультурной информации;

Lesen Sie den Text. Welche stereotypen Vorstellungen und Symbole, Traditionen von Deutschland (Russland) hat der Autor im Text erwähnt?
Unterstreichen Sie im Text die Realien der deutschen (russischen) Kultur.
- упражнения на презентацию полученных знаний о тексте и информации о культуре, истории, быте, традициях народа и страны изучаемого языка, представленной в тексте для перевода:
Besprechen Sie im Plenum die gefundene Information.
Führen Sie eine Diskussion über die stereotypen Vorstellungen und Symbole, Traditionen von Deutschland (Russland), die im Text angeführt sind.
- упражнения на экспликацию социокультурной информации через составление комментария к тексту перевода:
Erklären Sie folgende die folgenden Ausdrücke oder Realien und versuchen Sie diese umzuschreiben.
Geben Sie Ihre eigenen Definitionen den folgenden Begriffen.

Übersetzen Sie die folgenden Sätze. Kommentieren Sie die Bedeutung der unterstrichenen Wörter oder Ausdrücke.
Schreiben Sie in Kleingruppen einen Lexikonartikel über die Bedeutung des Wortes „…“. Nehmen Sie dabei folgende Kommentare zu Hilfe und ergänzen Sie diese mit Beispielsätzen.

Besprechen Sie Ihre Resultate im Plenum und wählen Sie den besten Lexikonartikel.

- упражнения на обсуждение в микрогруппах и презентацию выявленных языковых трудностей в тексте для перевода:

Besprechen Sie in Kleingruppen die sprachlichen Schwierigkeiten des Textes.
2. СОБСТВЕННО-ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ИНТЕРАКТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ
В группу упражнений входят упражнения, направленные на переводческую деятельность, организованную в формах группового взаимодействия (работа в парах, микрогруппах, ролевые, деловые игры) а именно:

- упражнения на обсуждение вариантов перевода в микрогруппе:
Besprechen Sie in Kleingruppen alle möglichen Übersetzungsvarianten.

Erarbeiten Sie die entsprechende Übersetzung. 
- упражнения на написание\составление текста перевода в микрогруппе;

Schreiben Sie in Kleingruppen die Übersetzung des angebotenen Textes, gebrauchen Sie die entsprechenden Wörterbücher.
- упражнения на устный последовательный перевод.

Gestalten Sie ein Rollenspiel / ein Interview zum Thema, wo einer der handelnden Personen der Übersetzer ist.
3. ПОСЛЕПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ИНТЕРАКТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ


Данная группа упражнений направлена на обсуждение в группах проблем и ошибок выполненного перевода. Эта группа включает:

- упражнения на обсуждение и комментирование допущенных ошибок;

- упражнения на обсуждение проблем и трудностей, возникших в процессе перевода.

Существуют различные рекомендации по исправлению ошибок в тексте перевода и работе над переводом вообще в формах группового взаимодействия [Аликина 2010, Королькова 2011]. На начальном этапе формирования умений обнаруживать ошибки и устранять их осуществляется на чужих переводах в силу того, что обучающийся еще не в состоянии критически оценивать собственный перевод и отказываться от найденных решений. Поэтому для редактирования на начальном этапе обучения целесообразно предлагать чужие переводы или переводы, выполненные одногруппниками, но в этом случае преподаватель должен создать доброжелательную и конструктивную атмосферу. На занятиях этап оценки качества выполненного перевода может иметь самые различные формы – от традиционного разбора преподавателем выполненных студентами переводов с подробным анализом допущенных ошибок до демонстрационного анализа, выполняемого одним из студентов, с последующими комментариями самого анализа. Традиционный разбор преподавателем может осуществляться как совместный разбор перевода в аудитории, когда студенты под руководством преподавателя анализируют перевод одного из своих коллег. Задача преподавателя заключается в направлении дискуссии в конструктивное русло, когда высказываемая критика носит аргументированный характер, когда ошибочные варианты не просто перечисляются, а вскрываются предполагаемые их причины, и предлагаются варианты устранения этих недочетов. На продвинутом этапе обучения оценка качества перевода доверяется студентам, что позволяет им почувствовать себя в роли экспертов и создает благоприятную атмосферу для самооценки. По итогам обсуждения совместным решением можно оценить проанализированный перевод. Наиболее интересным и полезным является демонстрационный анализ качества перевода, когда студенты готовят оценку качества перевода своих коллег и затем представляют свой анализ и защищают свою точку зрения. Такая двойная рефлексия позволяет вскрыть саму суть допущенных ошибок не только в процессе перевода, но и на этапе редактирования, поскольку студент должен не только обнаружить ошибку, ее квалифицировать, но и предложить свой оптимальный вариант.

Умение видеть в переводе отрицательный материал является педагогическим инструментом. Работа с ошибками в учебном процессе требует построения системы педагогического анализа ошибок в микрогруппах и группе в целом и включать следующие элементы:

· вычленение и идентификацию ошибки;

· установление ее причины;

· поиск путей предотвращения.

III. Подсистема упражнений, направленная на формирование перцептивных умений иноязычного общения
1. ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ПЕРЦЕПТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ
 Данная группа упражнений включает в себя:

- упражнения на сравнение, оценку и комментирование культурных и исторических событий, бытовых и традиционных особенностей родной и иноязычной культур с целью преодоления социокультурных языковых трудностей, возникших в результате отсутствия или частичного/полного несовпадения тех или иных реалий в родном языке;

- упражнение на интерпретацию ситуативного контекста преимущественно в устной диалогической речи: намерение коммуникантов, их настроение, взаимоотношения:
Hören / Sehen Sie sich ein Gespräch an und bestimmen Sie anhand der Stimme, Mimik:
· die Gefühle und Emotionen der Sprechenden

· die Laune der Sprechenden

· das Verhalten zwischen Sprechenden 

· das Resultat des Gesprächs.

2. СОБСТВЕННО-ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ПЕРЦЕПТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

К этой группе упражнений относятся упражнения, направленные на интерпретацию содержания и языковых средств исходного текста, расшифровку контекста:

- упражнения на стилистический анализ языковых средств, представленных в исходном тексте, например:
Bestimmen Sie die Arten der Metaphern und Epitheta.

Analysieren Sie die Substantive und Adjektive, die der Autor bei der Beschreibung gebraucht.

Analysieren Sie die Wortwahl bei der Beschreibung.

- упражнения на интерпретацию различных переводов текста и выбора лучших вариантов:

упражнения на интерпретацию содержания текста и на организацию высказываний по теме и идеям текста:

Formulieren Sie die Hauptideen des Textes.

Kommentieren Sie die folgenden Aussagen.

Schreiben Sie die Thesen zum Problem. Wählen Sie die besten Thesen für die Diskussion zum Thema.

Äußern Sie Ihre Meinung zu den Aussagen von Studenten Ihrer Kleingruppe beim Besprechen eines Problems.


3. ПОСЛЕПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ПЕРЦЕПТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

Данную группу составляют упражнения, направленные на оценивание собственной и групповой переводческой деятельности.

- упражнения на оценивание собственного перевода:
Bewerten Sie Ihre eigene Übersetzung entsprechend den angegebenen Kriterien.

- упражнения на оценивание переводов, выполненных другими студентами:
Bewerten Sie die Arbeit von Studenten anderer Kleingruppen entsprechend den aufgezählten Kriterien.

Vergleichen Sie das Original und seine Übersetzungsvarianten. Wählen Sie die beste Variante, argumentieren Sie Ihre Wahl.



Продуктивность такой работы возможна только при условии наличия четких критериев оценивания перевода. Критерий – признак, на основании которого производится оценка, определение или классификация чего-либо, мерило оценки [Даль 2009]. Это позволяет с одной стороны, избежать «максимализма» и субъективности оценки, с другой стороны, это позволяет оптимизировать процесс рефлексии и самооценки студента, поскольку обеспечивает его непротиворечивой системой оценивания качества переведенных текстов. 

Разработанная нами система упражнений для формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на основе перевода прошла экспериментальную апробацию. Перейдем к рассмотрению ее результатов. 
2.3. Формирование творческих речевых умений иноязычного общения с помощью перевода студентов старших курсов языкового вуза в ходе обучающего эксперимента. Описание хода эксперимента и анализ его результатов

Изложенные выше теоретические и методические положения диссертационного исследования о формировании творческих речевых умений иноязычного общения с помощью перевода на старших курсах в языковом вузе были проверены в ходе эксперимента на базе немецкого отделения факультета иностранных языков Горно-Алтайского государственного университета в 2009-2012 учебных годах. В целях разработки содержания, структуры, этапов эксперимента был проведен анализ теоретической литературы по методике его проведения (Леонтович 2011; Борытко 2008; Краевский 2006; Загвязнинский 2001; Новиков 2004). 

Для определения роли и значения перевода в обучении иноязычному межкультурному общению в языковом вузе нами было проведено анкетирование среди преподавателей (40) иностранного языка г. Горно-Алтайска и г. Бийска (материалы анкетирования см.: Приложение №1), а также среди студентов (60) факультета иностранных языков Горно-Алтайского государственного университета и Алтайской академии образования им. В.М. Шукшина г. Бийска (см.: Приложение №2).

По результатам анкетирования было установлено, что преподаватели и студенты считают необходимым использование перевода в процессе обучения иноязычному межкультурному общению в языковом вузе:

90% преподавателей отметили, что перевод целесообразно вводить в процесс обучения иноязычному межкультурному общению для работы над грамматическими заданиями, 60% рассматривают перевод как средство семантизации нового лексического материала, 50% преподавателей характеризуют его в качестве средства выполнения самостоятельной исследовательской работы, 40% - как средство формирования различных видов речевой деятельности. 

Подавляющее большинство анкетируемых подчеркнули, что перевод:

· особо эффективен для формирования и совершенствования таких умений иноязычного общения, как письмо (100% опрошенных), чтение и монологическая речь (80% анкетируемых);

· способствует лучшему усвоению моделей речевого общения, формированию и совершенствованию лексических и грамматических навыков, социокультурных и лингвострановедческих знаний. 

Использование перевода в процессе обучения с первого по пятый курс считают эффективным в преподавании следующих дисциплин:

· практика устной и письменной речи – 100% опрошенных;

· практическая грамматика – 50% анкетируемых;

· лексикология – 15% опрошенных;

· лингвострановедение – 15% анкетируемых. 


Тем не менее, при всех перечисленных преимуществах перевода в процессе обучения иноязычному общению, 80% преподавателей используют перевод время от времени, и в основном в тех случаях, когда этого требует специфика темы занятия. Это обусловлено следующими причинами:

- преподаватели не знакомы со специально разработанной методикой работы с переводом как средством обучения иноязычному общению (80% опрошенных);

- отсутствуют содержательные материалы, которые могли бы использоваться для подобного вида работы (10% анкетируемых); 

- на занятиях отсутствуют в достаточном количестве технические возможности, т.е. электронные словари, интернет соединение, печатные словари различных видов (10% опрошенных).


По результатам анкетирования также было установлено, что 90% преподавателей редко используют работу со словарем при обучении иноязычному общению, так как в большинстве случаев она включена в самостоятельную и внеаудиторную работу студентов. 

Согласно анкетным данным все преподаватели признают необходимость уделять переводу большее количество времени в теории и практики преподавания иностранного языка, так как его использование позволит повысить эффективность обучения иноязычному общению (60% опрошенных) и совершенствовать и развивать профессиональную компетентность преподавателя иностранного языка (40% опрошенных).

Анкетирование среди студентов показало, что большинство из них (89,5% анкетируемых) работают с переводом очень редко(т.е. только в процессе подготовки домашнего задания), однако данный вид деятельности вызывает у них большой интерес. 80,2 % студентов полагают, что работа с переводом полезна в языковом плане и нужна для овладения иноязычной речью. Студенты не знакомы с различными типами словарей (75, 8% анкетируемых), правилами их использования и разнообразными возможностями их употребления в процессе перевода и в процессе обучения иноязычному общению, так в школе и в вузе с ними не проводились специальные занятия и тренинги по использованию различных словарей. При подготовке к занятиям используют преимущественно двуязычные и толковые словари (74,1% анкетируемых), фразеологические словари (43,1% анкетируемых), что доказывает необходимость в проведении тренинга по знакомству с различными видами электронных и печатных словарей и возможностями их использования в процессе обучения иноязычному общению (см.: Приложение № 3).
По мнению студентов, использование перевода в обучении иноязычному межкультурному общению способствует:

- формированию лексических и грамматических навыков (94,8% опрошенных);

- формированию умений интерпретации и стилистического анализа текста (43,1% опрошенных);

- формированию умений письменной речи (92% анкетируемых);

- формированию умений устной речи (62% анкетируемых);

- формированию умений чтения (78, 6% анкетируемых);

- формированию умений аудирования (37% опрошенных).

В качестве основных трудностей при работе над переводом текста, отмечены буквализм, перевод фразеологизмов, грамматически и стилистически правильное оформление речи на родном языке, выбор подходящего для определенного контекста значения слова.

Таким образом, результаты анкетирования среди преподавателей и студентов показали:

1) необходимость использования перевода как средства обучения иноязычному межкультурному общению;

2) необходимость формирования с помощью перевода:

- лексических и грамматических навыков;

- творческих речевых умений иноязычного общения в говорении и аудировании;

 - творческих речевых умений чтения и письма;

- творческих речевых умений стилистического анализа текста;

3) возможность формирования лингвострановедческих и социокультурных знаний;

5) отсутствие специально разработанной методики по использованию перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного общения.

Таким образом, результаты анкетирования полностью подтвердили актуальность исследования и необходимость разработанной в настоящем исследовании методики формирования творческих речевых умений иноязычного общения с использованием перевода.

В течение эксперимента изучалась правомерность гипотезы исследования, согласно которой обучение иноязычному межкультурному общению студентов старших курсов языкового факультета будет эффективным при условии теоретической и практической разработки специальной методики использования перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного общения, включающей:

- психолингвистическую характеристику перевода как вида речевой деятельности и аналога иноязычного общения;

- характеристику творческих речевых умений иноязычного общения, формируемых с помощью перевода;

- определение роли перевода в формировании творческих речевых умений иноязычного общения в процессе обучения;

- определение критериев для создания типологии текстов, предназначенных для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода;

- разработку на основе отобранного текстового материала специальной системы упражнений, направленной на формирование творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода.

Целью проведенного нами эксперимента являлось определение эффективности использования системы упражнений, направленной на формирование творческих речевых умений иноязычного общения с использованием перевода. 

В экспериментальном обучении наряду с целью были сформулированы соответствующие задачи:

1. определить исходный уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов 4 курса языкового факультета; 

2. применить разработанную систему упражнений для формирования творческих речевых умений иноязычного общения с использованием перевода для проверки ее эффективности в обучении в языковой группе 4 курса;

3. разработать критерии оценки эффективности использования системы упражнений в формировании творческих речевых умений межкультурного иноязычного общения; 

4. обработать полученные результаты эксперимента с помощью методов математической статистики и теоретического анализа.


Экспериментальное обучение проводилось на 4 курсе факультета иностранных языков (немецко-английское отделение) в течение второго семестра 2011-2012 учебного года, когда в учебном плане вводится дисциплина «теория и практика перевода».



Выбор данного курса для проведения обучающего эксперимента был обусловлен этапом обучения (4 курс), что предполагало:

1) сформированность у студентов умений во всех видах речевой деятельности;

2) владение фоновыми, теоретическими лингвистическими знаниями из области лексикологии, стилистики, интерпретации художественного текста и др., полученными на 3 – 4 курсах обучения;

3) наличие в учебном плане дисциплины «Теория и практика перевода», что позволяло осуществлять переводческую деятельность, а с ее помощью развивать умения иноязычного общения.

Эксперимент предусматривал следующие этапы:

1) предэкспериментальный (констатирующий) срез;

2) экспериментальное обучение;

3) итоговый постэкспериментальный (констатирующий) срез.

Перед началом обучающего эксперимента был проведён предэкспериментальный срез (материалы предэкспериментального среза см. в приложении №4). Цель предэкспериментального среза заключалась в выявлении у студентов исходного уровня сформированности инструментально-переводческой компетенции. 

Объектами контроля являлись (см. в приложении №5): 
1) 1 блок – выявление сформированности лингвистической субкомпетенции (лингвистических знаний и коммуникативных умений);

2) 2 блок – выявление сформированности социокультурной субкомпетенции (фоновых знаний, интерактивных и перцептивных умений);

3) 3 блок – выявление сформированности технической субкомпетенции (организационных умений).


Предэкспериментальный срез выполнялся в начале 2011/12 учебного года на 4 курсе факультета иностранных языков. На его выполнение было отведено 90 минут. Анализ письменных работ студентов позволил выявить уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов. 

В предэкспериментальном срезе использовался отрывок из документальной повести Максима Горского «Gebrauchsanweisung für Deutschland» (см. Приложение № 4), к которому требовалось выполнить перевод. Студенты имели в распоряжении различные типы словарей, включая электронные и онлайн-словари. 

Выбор данного текста в качестве материала предэкспериментального среза был обусловлен следующими факторами:

· наличие в тексте многозначных и сложных слов, перевод которых требует уяснения контекстуальных значений слов и изменение формы без изменения семантики, например:

halten, die Gesellschaft, fest, die Essenseinladung, die Tischgesellschaft

· наличие в тексте фразеологических оборотов и словосочетаний в переносном значении, например:

etwas Warmes in den Magen bekommen

Lieber den Magen verrenken, als dem Wirt was schenken.

· наличие в тексте сложных грамматических конструкций, перевод которых невозможен с использованием дословного и буквального перевода, например,

Man will Ihnen nur die Peinlichkeit ersparen, sich zu setzen, voll genüsslicher Vorfreude die Karte zu studieren, nur um darauf zu erfahren, dass die Küche bereits geschlossen hat.

Selten werden Sie es erleben, dass Ihr deutscher Tischnachbar oder Ihr Gastgeber bei einer Essenseinladung seinen Teller nicht leer isst.

Nach 14.00 und vor 18.00 Uhr werden Sie nichts Warmes in den Magen bekommen, man wird Sie aber mit belegten Broten abzufüttern versuchen.

· наличие в тексте социокультурных реалий:

der Apfelstrudel, die Kneipe, die Leberknödelsuppe u.a.

Критерии оценки предэкспериментального среза представлены в приложении №5.

С целью установления уровня сформированности у студентов инструментально-переводческой компетенции использовалась пропорция: 

	(X1 + X2 +…XN) – Y

(B x N) – 100%.
	X – уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у одного студента группы.

Y – средний уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов в группе.

B – максимальное количество баллов к данному тексту.

N – количество студентов в группе.


Из этой пропорции была выведена формула

 Y = ((X1 + X 2 + … X N) x 100%) / (B x N), 

где Y – средний уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов в группе; X – уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у одного студента группы; 1, 2 и т.д. – номера студентов; N – количество студентов в группе; B – максимальное количество баллов к данному тексту. 

По результатам подсчётов было выявлено, что общий уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов 4 курса составил 43 % (см. в приложении №6, табл.№1). Средний уровень сформированности в группе коммуникативной субкомпетенции составил 47,2%, социокультурной субкомпетенции – 39,3%, технической субкомпетенции – 42,8% (см. в приложении №6, табл.№2). Таким образом, можно утверждать о несформированности у студентов инструментально-переводческой компетенции. Причиной низкого уровня сформированности выше указанной компетенции является отсутствие систематизации практического опыта в использовании перевода с 1 по 4 курс. Низкий уровень сформированности социокультурной субкомпетенции говорит о недостаточной подготовленности студентов в этом плане. Причиной тому является небольшое количество часов, отведенных на лингвострановедение и чтение художественной литературы, которая также дает возможность тех или иных знаний этого типа. Следовательно, в обучении иноязычному общению в языковом вузе не уделяется должного внимания специфике использования перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного общения на различных этапах. Соответственно, студенты старшего этапа обучения не могут в полной мере выполнить адекватный перевод, что влияет на формирование умений межкультурного иноязычного общения. 
Таким образом, анализ результатов предэкспериментального среза подтвердил, что в ходе обучающего эксперимента должна быть организована специальная работа по формированию у студентов творческих речевых умений иноязычного общения (коммуникативных, интерактивных, перцептивных) с использованием перевода.

По результатам предэкспериментального среза были выявлены типичные трудности и ошибки, с которыми столкнулись студенты при переводе, среди них:

· неправильное грамматическое и стилистическое оформление письменной речи:

Selten werden Sie es erleben, dass Ihr deutscher Tischnachbar oder Ihr Gastgeber bei einer Essenseinladung seinen Teller nicht leer isst.

Елдошева М., Казанин М.: Редко Вы испытываете, что Ваш немецкий сосед по столу или хозяин не опустошает свою тарелку на приглашенном ужине.


В данном примере явное нарушение грамматических норм русского языка, что является следствием дословного перевода: нормы согласования, нормы управления, нарушение видовременной соотнесенности глагольных форм, ошибочное словообразование. При переводе сложносоставных слов прослеживается тенденция к использованию калькирования и нарушению логических связей внутри слова. Это может быть связано с редким использованием русского языка в процессе обучения иноязычному общению, а также с малым опытом в чтении русской литературы. 
Чибиекова В.: Редко Вы узнаете, что Ваш немецкий сосед по столу или хозяин во время приглашения к трапезе не доедают до конца.- Стилистическое нарушение: трапеза – слово устаревшее, употребляется преимущественно в церковной речи, что не соответствует жанрово-стилистической разновидности текста.

	Исходный текст
	Нормативный перевод

	Es gibt kaum ein schöneres Bild, als eine deutsche Tischgesellschaft bei der Denksportaufgabe zu beobachten, wer die zwei Semmeln, und wer die einzige Salzstange im Brotkorb gegessen hat.
	Забавно наблюдать, как немецкая застольная компания, разглядывая корзиночку для хлеба, решает головоломную задачу, кто именно умял две булочки, а кто ограничился хрустящей соленой палочкой.


Асканакова А.: Едва ли это прекрасная картина, когда немецкое общество за столом замечает, кто съел 2 булочки, а кто единственную соленую соломку в корзине для хлеба. – Инфинитивная конструкция переведена придаточным временным предложением, что нарушает смысл высказывания. 

· неправильный подбор контекстуального значения лексических единиц: 

	Исходный текст
	Нормативный перевод

	- Da in Deutschland selten eine Person eine ganze Gesellschaft einlädt, …
	В Германии один человек редко приглашает сразу многих людей,…


Казатова С.: Так как в Германии редко один человек приглашает целое общество, …

Елдошева М.: Так как в Германии редко человек приглашает к себе целое общество, …

Большинство студентов выбрали в качестве эквивалента к слову „Gesellschaft“ наиболее известное и употребительное значение: «общество», не проанализировав остальные значения слова в словарной статье:

Gesellschaft, f =, -en

1) общество

2) общество, объединение, союз

3) ком. общество, компания; товарищество

4) званый вечер

5) общество, компания
6) (светское) общество, свет

	Исходный текст
	Нормативный перевод

	- … dass es hier natürlich Regeln gibt, an die sich der Hunger zu halten hat.
	что здесь действуют твердые правила, которым обязан подчиняться даже изрядно проголодавшийся человек.


Сарагызова И.: …, что здесь естественно есть правила, которые задерживают голод.

Сапина А., Чибиекова В.: …, что существуют правила, которые сдерживают голод.

Поскольку глагол "halten", „sich halten“ являются многозначными и в разных словосочетаниях имеют различные значения, то в данном предложении также наблюдается типичная ошибка, связанная с неправильным выбором значения глагола:

halten: держать; содержать; соблюдать; удерживать; für A считать; принимать (за кого-л., за что-л.); останавливаться; держаться; сохраняться; принимать (кого-л., что-л. за кого-л., за что-л.); придерживаться (чего-л.); сохранять (что-л.).


Таким образом, можно сделать вывод о том, что у студентов недостаточно сформированы навыки и умения работы со словарной статьей и они не принимают во внимание контекстуальное значение слова. 
· трудность в переводе фразеологических оборотов:

	Исходный текст
	Нормативный перевод

	Lieber den Magen verrenken, als dem Wirt was schenken.
	«Хоть лопни, но съешь, коли уплачено!»


Шагаева А.: Лучше вывихнуть желудок, чем что-нибудь оставить хозяину.

Сапина А.: Лучше желудок наполнить, чем хозяину подарить.

(Большинство студентов не перевели данный фразеологический оборот, так не знали эквивалента на русском языке, хотя и понимали смысл высказывания, но сформулировать на русском языке его значение не смогли, что объясняется отсутствием опыта в данном виде деятельности, несформированностью знаний в области переводческих приемов и трансформаций, а также отсутствием целенаправленной работы по использованию различных словарей).
· неправильный перевод безэквивалентной лексики и реалий:

«Apfelstrudel» было переведено как «яблочный пирог», «яблочный рулет», а нужно было перевести как «яблочный штрудель». Следовательно, большинство студентов не знает, что большинство реалий переводятся с помощью транслитерации и транскрипции, что способствует сохранению и передачи специфического национального колорита.

· стремление к буквальному переводу, что объясняется несформированностью знаний и умений использовать переводческие приемы и трансформации:

	Исходный текст
	Нормативный перевод
	Оптимальные приемы / трансформации
	Перевод студентов

	- Schließlich ist seit Generationen jedes deutsche Kind der Aufforderung nachgekommen, dass ...
	Из поколения в поколение каждого немецкого ребенка приучают …
	Грамматичес-кая, лексическая трансформации
	Шагаева А.: Наконец, с поколений каждый немецкий ребенок следует требованию, что … 



	- lahme Ausrede
	неуклюжая отговорка
	Идиоматиза-ция


	– хромая отговорка (Казатова С.), несостоятельная отговорка (Сарагызова И.)



	- Nach 14.00 und vor 18.00 Uhr werden Sie nichts Warmes in den Magen bekommen.
	Даже не надейтесь получить горячие блюда с 14.00 до 18.00.
	Конкретиза-ция, 

Прием смыслового развития
	Каменева И.: После 14.00 и до 18.00 Вы не получите ничего горячего в желудок.




Перейдем к описанию хода и результатов обучающего эксперимента.

В рамках экспериментального обучения в экспериментальной группе апробировалась описанная в предыдущем параграфе система упражнений, направленная на формирование творческих речевых умений иноязычного общения (коммуникативных, интерактивных, перцептивных) с использованием перевода в рамках таких дисциплин 4 курса как:

· практика устной и письменной речи на материале темы „Reise nach Deutschland“ на основе текстового и иллюстративного материала по соответствующей тематике;

· теория и методика обучения иностранным языкам (во время практических и семинарских занятий в рамках тем «Методика преподавания иностранных языков как наука», «Специфика предмета «Иностранный язык»», «Обучение рецептивным видам речевой деятельности» на основе текстового материала, предназначенного для перевода и обсуждения);

· теория и практика перевода (во время практических и семинарских занятий в рамках тем «Виды перевода», «Приемы перевода», «Переводческие трансформации» на основе практических (трансформационных, аналитических и переводческих) упражнений, направленных на формирование умений использовать переводческие приемы и трансформации на основе текстового материала, предназначенного для перевода). 


Обучение проводилось в рамках учебного плана и программы. В эксперименте участвовала 1 группа студентов 4 курса (14 человек) немецкого отделения факультета иностранных языков. 

В качестве текстового материала для обучения были отобраны в соответствии с выделенными критериями отбора следующие тексты (Приложение № 7): 

1. „Alle Trachten nach dem Trend“ (https://www.deutschland.de/de/topic/leben/lifestyle-kulinarik/alle-trachten-nach-dem-trend);

2. отрывки документального романа М. Горского «Gebrauchsanweisung für Deutschland (Инструкция по применению: Германия)»: Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab. Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen“ [Gorski 2002]; 

3. тексты на русском языке, предназначенные для перевода на немецкий язык из книг О.С. Бутаева «Открой для себя Германию» [Бутаев 2007], А. Б. Томчина «Наблюдая за немцами. Скрытые правила поведения» [Томчин 2011]. 

4. Josef von Eichendorff „Winterlied“ [Любимова 2000, с.250-251].

5. „Leseintelligenz“.

Выбор текстов, в частности, „Alle Trachten nach dem Trend“, „Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab. Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen“, а также тексты из книг О.С. Бутаева «Открой для себя Германию» [Бутаев 2007], А. Б. Томчина «Наблюдая за немцами. Скрытые правила поведения» [Томчин 2011] был продиктован следующим:

Данные тексты содержат лексические единицы, грамматические и синтаксические явления, представляющие трудность для понимания и перевода, но в то же время содержат новую познавательную информацию для формирования лингвострановедческих и социокультурных знаний по темам „Deutschland“, „Sitten und Bräuche der Deutschen“, что позволяет формировать и совершенствовать коммуникативные умения иноязычного общения, а в частности: 
· умения преодолевать трудности, связанные с передачей лексических, грамматических и стилистических особенностей исходного языка и языка перевода; 
· умение создавать тексты перевода в соответствии с принятыми в данном языке правилами и стереотипами; 
· умение кодировать и декодировать информацию. 
Особенно сложны стилистические трудности перевода. В данном случае они заключаются в передачи общей стилистической окраски оригинала, т.е. в сохранении особенностей текстов разных по жанру. Большую трудность представляют тексты из документальной повести М.Горского «Инструкция по применению: Германия», так как в ней есть много юмора и иносказаний.
Например, лексические трудности в данных текстах связаны с: 

- правильным выбором слова для полной передачи значения

die Bodenständig​keit (привязанность к национальным традициям)

- переводом сложносоставных слов: fein- und scharfzüngige Franzosen (французы, привыкшие и к остротам, и к вкусу изысканных блюд), kokett-naturverbundene Sommermode (кокетливое заигрывание с летней природой), die Sättigungsbeilage (высококалорийный гарнир), die Bein- und Dekolleteefreiheit (шорты и платья-декольте) и др.

 - переводом фразеологизмов: jemandem Wurst sein (быть безразличным, равнодушным к чему-л.), es geht um die Wurst (наступил решающий момент; либо пан, либо пропал!), Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen (ешь больше, проживёшь дольше), Lieber den Magen verrenken, als dem Wirt was schenken (Хоть лопни, но съешь, коли уплачено!) и др.

 - переводом иностранных слов: die Haute Cuisine (высокая французская кухня). 

Это в свою очередь помогает осуществлять работу по формированию и совершенствованию языковых и речевых навыков по соответствующей теме и расширять лингвострановедческие знания. Кроме того, данные тексты включают социокультурную и лингвострановедческую информацию (реалии), требующие их разъяснения и интерпретирования, что помогает формировать интерактивные и перцептивные умения иноязычного общения.

Например, по теме "Deutsche Feste": die Wiesn, das Dirndl; 

по теме "Deutsche Küche": der Apfelstrudel, der Döner Kebab, die Sättigungsbeilage, Wurstarten и др.

Представленная в данных текстах информация дает возможность сравнить и сопоставить особенности иноязычной культуры со своей собственной в целях преодоления культурной интерференции в активных формах взаимодействия (например, дискуссии, проекты, конференции, круглые столы), что позволяет формировать и совершенствовать творческие речевые умения иноязычного общения (коммуникативные, интерактивные, перцептивные) во всех видах речевой деятельности.

Ниже приведенные примеры являются хорошим материалом для организации дискуссий и других форм активного взаимодействия, так как они содержат этнокультурные стереотипы, которые требуют уяснения и сравнительного анализа. Например, 

- привычки немцев:

Selten werden Sie es erleben, dass Ihr deutscher Tischnachbar oder Ihr Gastgeber bei einer Essenseinladung seinen Teller nicht leer isst.

Нормативный перевод: В Германии вам вряд ли доведется увидеть, что сосед по ресторанному столику или хозяин, пригласивший вас отобедать, не опустошит тарелку дочиста.
Schließlich ist seit Generationen jedes deutsche Kind der Aufforderung nachgekommen, dass gegessen wird, was auf den Tisch kommt.

Нормативный перевод: Из поколения в поколение каждого немецкого ребенка приучают съедать дома все, что подается на стол.
- черты характера немцев:

Da Deutsche im Allgemeinen sehr direkt sind und sich nicht verstellen, wenn ihnen etwas nicht gefällt.

Нормативный перевод: Ведь немцы – народ довольно прямой, притворяться они не любят, когда им что-то не нравится.
- стереотипы поведения немцев: 
Da in Deutschland selten eine Person eine ganze Gesellschaft einlädt, und größere Gruppen zwar gemeinsam an einem Tisch essen, aber getrennt abrechnen, muss der Kellner sich vergewissern, wer nun für die Leberknödelsuppe aufkommt und wer für den Apfelstrudel.

Нормативный перевод: В Германии один человек редко приглашает сразу многих людей, так что если за общим столом собирается внушительная компания, то каждый платит за себя сам. Поэтому официанту надо удостовериться, кто ел суп с фрикадельками из печени и кто заказывал яблочный штрудель.
- стереотипные представления о немецкой и русской кухне:
Als Russen sind wir ohnehin nicht dafür prädestiniert, in eine Diskussion renommierter Küchenchefs einzugreifen. Denn Borschtsch und Piroggen erfreuen eher den Gourmand als den Gourmet. Ähnlich pragmatisch wie wir verhalten sich die Deutschen zum Essen.

Нормативный перевод: Мы, русские, и вовсе не расположены включаться в дискуссии славных мастеров поварского дела. Ведь борщ да пироги порадуют разве что чревоугодника, нежели знатока изысканной кухни. Точно также прагматичны в своем отношении и немцы.

Aber es ist schon wahr, dass sich die deutsche Küche eher durch Bodenständig​keit, Solidität und Deftigkeit als durch Raffinesse auszeichnet.

Нормативный перевод: Абсолютно верно, что немецкая кухня отличается скорее привязанностью к национальным традициям, солидностью и калорийностью, чем изысканностью.
Поскольку работа с данными текстами предполагает обращение к словарям и справочникам, интернет-ресурсам для поиска необходимой информации, то это способствует и формированию организационных умений иноязычного общения. Покажем это на примере следующей таблицы: 

	Высказывание
	Толкование 
	Тип словаря

	a) jemandem Wurst sein 

b) es geht um die Wurst

c) Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen
	a) jemandem gleichgültig, für jemanden nicht interessant sein.

b) es geht um die Entscheidung
c) Gutes Essen und Trinken ist gut für Körper und Geist
	Фразеологический словарь:
«Duden- Redewendungen»


	die Haute Cuisine
	gehobene [französische] Kochkunst
	Толковый словарь (Duden – Das Bedeutungs-wörterbuch), словарь иностранных слов (Duden – Das große Fremdwörterbuch)

	a) der Gourmand
b) der Gourmet
	a) jemand, der gern gut und zugleich viel isst; Schlemmer;

b) jemand, der aufgrund seiner diesbezüglichen Kenntnisse in der Lage ist, über Speisen und Getränke, besonders Wein, ein fachmännisches Urteil abzugeben, und der gern ausgesuchte Delikatessen verzehrt, ohne dabei jedoch unmäßig zu sein; Feinschmecker
	Толковый словарь
(Duden – Das Bedeutungs-wörterbuch, DUDEN online – www.duden.de


	Döner Kebab
	[süd]osteuropäisches und orientalisches Gericht aus kleinen, am Spieß gebratenen [Hammel]fleischstückchen


	Интернет-ресурсы, картинный словарь, словарь иностранных слов 

	Der Apfelstrudel
[image: image23.jpg]




	mit einer Füllung aus Äpfeln und anderen Zutaten eingerolltes Gebäck aus Nudelteig.

Zur Zubereitung werden vor allem sogenannter Strudelteig, aber auch Blätterteig, Quarkteig (österr. Topfenteig) und Hefeteig (österr. Germteig) verwendet. Ein aus Strudelteig zubereiteter Apfelstrudel wird, vor allem wenn der Teig manuell zu einem Teigblatt ausgezogen wurde.
	- Küchenlexikon-GoMeal Magazin http://www.gomeal.de/kuechenlexikon/
- Интернет-ресурсы:
http://www.strudel-manufaktur.de/apfelstrudel.html


Таким образом, тексты „Alle Trachten nach dem Trend“, „Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab. Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen“, а также тексты из книг О.С. Бутаева «Открой для себя Германию» [Бутаев 2007], А. Б. Томчина «Наблюдая за немцами. представляют трудность для перевода, так как содержат:

· этнокультурные стереотипы

· клише

· реалии

· фразеологические обороты

· сложносоставные слова.

Работа над переводом лирического стихотворения Йозефа фон Эйхендорфа „Winterlied” («Зимний сон») направлена на формирование в большей степени перцептивной стороны общения, так как он требует анализа, интерпретации, понимания как смыслового, так и эмоционального содержания. 

Стихотворение состоит из лексических единиц, соответствующих темам „Die Jahreszeiten“, „Natur und Umwelt“, которые образуют смысловой ассоциативный ряд, позволяющий воспринимать его как целостный текст на уровне тематического обобщения лексики и расширения словарного запаса по теме. Следовательно, данное стихотворение может быть включено в содержание обучения такой дисциплины, как практика устной и письменной речи с целью совершенствования языковых и речевых навыков по соответствующей теме.


Стихотворение может использоваться и для последующей смысловой интерпретации содержания, так как оно освещает проблемы восприятия родины и чужбины и в нем многопланово представлены данные образы. Это позволяет использовать данное стихотворение для формирования и совершенствования умений анализа и интерпретации текста и речевых умений говорения, что требует активизации лингвистических знаний из области лексикологии, интерпретации и стилистики. В данном случае необходимо уделять внимание аналитическим формам работы, связанным с эмоционально-эстетической информацией, словесными образами, имплицитным смыслом, контекстом, что связано и с привлечением элементов содержательного и стилистического анализа. Благодаря этому возможны различные примеры языковой наглядности и практическое применение теоретических положений из стилистики, лексикологии и интерпретации. Подробное изучение и анализ текста дает широкие возможности для личностного высказывания на самые разнообразные темы, формулирования личностной позиции, оценки, что важно для формирования творческих речевых умений иноязычного общения.


Перевод данного стихотворения связан и с передачей эмоционально-образной информации, что требует умений применять переводческие трансформации, определять их оптимальную меру, выбирать различные варианты перевода, перефразировать высказывания, осуществлять их компрессию. Это предполагает специфические фоновые знания (лингвистические и социокультурные) как теоретического, так и практического характера.


Данное стихотворение позволяет организовать работу по совершенствованию лингвострановедческих и социокультурных знаний, так как знакомит с творчеством немецкого поэта и писателя Йозефа фон Эйхендорфа, а также может мотивировать к дальнейшему анализу лингвосоциокультурных концептов „Heimat“, „die Fremde“, содержание которых специфично по сравнению с аналогичными концептами в родном языке.

Поскольку эксперимент проходил со студентами, получающими квалификацию учителя иностранного языка, то одной из целью экспериментального обучения является научить студентов адекватно понимать иностранную научную литературу в области методики преподавания иностранных языков. Для этого в содержание обучения дисциплины «Теория и методика обучения иностранным языкам» были включены задания на перевод текстов специально-научного характера. В рамках данной работы описывается работа над текстом „Leseintelligenz“ (приложение №7).

Работа с каждым текстом предполагала выполнение коммуникативных, интерактивных и перцептивных упражнений на предпереводческом, собственно-переводческом и постпереводческом этапах. 

Ниже приводится ряд примеров, которые иллюстрируют тот или иной тип задания.

Предпереводческие упражнения

Упражнения №1(коммуникативные):
выполнялись с целью активизации фоновых знаний студентов, а также совершенствования умений вероятностного прогнозирования. Они были призваны также пробудить интерес к последующему чтению и переводу. Например: 
Betrachten Sie die Bilder und beschreiben Sie diese.

Anhand der Bilder äußern Sie Ihre Meinung, wovon der Text berichten soll / Äußern Sie Ihre Vermutungen über den Inhalt des Textes.

Упражнение №2 (перцептивное): Auf Grund des Bildes und des Titels machen Sie die Vermutungen über die Situation, die im Text beschrieben wird: wo spielt sich die Handlung ab, welche Personen nehmen an der Handlung teil, zu welchem Thema gehört der Text.


Цель данного упражнения заключается в формировании умения анализировать ситуацию общения.

Упражнение №2 (коммуникативное):
Überfliegen Sie den Text und bestimmen Sie, um welche Textsorte es sich hier handelt. Wie kann man die Art der Darstellung beschreiben?

Целью данного упражнения является его предпереводческий анализ, первичное ориентирование в тексте: его типе и стиле, языковом и смысловом содержании. 

При выполнении задания свое мнение высказывал каждый член группы. С данными типами упражнений студенты уже давно знакомы, поэтому оно было выполнено успешно.

Упражнения №3 (интерактивные):
Lesen Sie den Text. Welche deutschen Traditionen hat der Autor im Text erwähnt?

Unterstreichen Sie im Text die Realien der deutschen Kultur. Erklären Sie diese Realien und versuchen Sie sie umzuschreiben.


Целью данных упражнений является формирование умений распознавать и описывать социокультурную информацию.

Данное упражнение позволило познакомить студентов со страноведческой, социокультурной информацией о стране изучаемого языка. Более полную, подробную информацию об используемых в тексте реалиях студенты получили, ознакомившись с социокультурными комментариями к ним, приведенными в словарной статье или в интернет-ресурсах.

Собственно-переводческие упражнения

Упражнения №1(коммуникативные):
Lesen Sie die Kommentare zu folgenden Wörtern (Redewendungen), erklären Sie ihre Bedeutungen auf Russisch (Machen Sie sich mit den Bedeutungen der folgenden Wörter bekannt und bestimmen Sie ihre Bedeutungen im Russischen)

имели целью формирование языковых и речевых лексических навыков по тематике текста, формирование умений соотнести понятия с их русскими эквивалентами и выбрать подходящее для контекста значение, а в случае их отсутствия использовать описательно-разъяснительный перевод.


В процессе выполнения данных упражнений возникали трудности с описательно-разъяснительным переводом, так как студенты:

· не имели опыта в данном виде перевода;

· не знали способов и приемов перевода безэквивалентной лексики;

· не могли четко сформулировать определение на русском языке при полном понимании смысла слов (сложных слов, словосочетаний, фразеологических оборотов).

Упражнение №2 (коммуникативное): Übersetzen Sie diese Sätze ins Russische.


Цель данного упражнения – формирование умения переводить целое предложение с учетом норм и узуса родного языка.

Упражнение №3 (интерактивное): Erarbeiten Sie in Kleingruppen oder individuell eine freie Übersetzung des Gedichtes.


Цель: умения пользоваться собственным речевым иноязычным опытом в ситуации группового межкультурного взаимодействия

Упражнение №4 (коммуникативно-интерактивно-перцептивное): Übersetzen Sie ins Russische den ganzen Text, beachten Sie die funktional-stilistische, kommunikativ-pragmatische und emotional-bildhafte Adäquanz der Originale und Ihrer Übersetzungsversion.


Направлено на формирование умений переводить целый текст, выбирать соответствия слов, исходя из контекста, типа и стиля текста, не нарушая при этом нормы и узус родного (иностранного) языка.


Данное упражнение было организовано в форме самостоятельной, индивидуальной работы, за исключением перевода стихотворения. В данном случае студенты работали в микрогруппах с целью выбрать или составить из нескольких вариантов перевода лучший, а также с целью организации интерактивного взаимодействия при обсуждении этих вариантов. Еще одной причиной организации группового взаимодействия был тот факт, что не все студенты обладают способностями облекать текст в стихотворную форму, и чтобы не снизить у некоторых студентов мотивацию к работе над переводом лирического текста, студенты работали в парах или микрогруппах.

На собственно-переводческом этапе студенты выполняли задания, включающие нетеоретические формы интерпретации, и создавали собственные творческие письменные продукты (стихи, рассказы). Интересным фактом является то, что эта деятельность увлекла всех студентов. Созданные тексты своеобразны и оригинальны, что и доказывает творческий характер переводческой деятельности (см. Приложение № 12).


На данном этапе возникало большинство трудностей. Это было связанно со следующими факторами: 

· правильное грамматическое и стилистическое оформление письменной речи (в большей степени на родном языке);

· подбор правильного контекстуального значения лексических единиц;

· перевод немецких сложносоставных слов, фразеологических оборотов;

· перевод безэквивалентной лексики и реалий;

· стремление к буквальному переводу, что объясняется несформированностью знаний и умений использовать переводческие приемы и трансформации.


Задания на перевод, несмотря на возникшие трудности в этом виде деятельности, вызвали у студентов большой интерес (в результате наблюдения и опроса студентов), поскольку перевод требовал развития творческих способностей, мотивировал к учебно-познавательной деятельности (например, работа со словарями и справочниками, активизация фоновых и лингвистических знаний для решения переводческих проблем и т.д.). На заключительном этапе обучения студенты могли почувствовать, как перевод смог расширить фоновые и лингвистические знания не только в немецком языке, но и в родном, как улучшилась их письменная речь. 
Послепереводческие упражнения

Упражнение первого типа (№1) (коммуникативные (b); перцептивные(a,c)): 
Besprechen Sie Ihre Übersetzungen in den Kleingruppen nach folgendem Plan:

a) die Schwierigkeiten beim Übersetzen; 

b) die typischen Fehler in der Grammatik, Lexik, Stilistik;

c) die besten Varianten. 


Цель данного упражнения заключалась в формировании умений обнаруживать ошибки и устранять их, а также оценивать работы.


Для выполнения данного задания были организованы микрогруппы. В микрогруппах проходила дискуссия о трудностях, с которыми столкнулись студенты при выполнении перевода. Каждая микрогруппа получала тексты перевода, выполненные студентами, но без указаний автора. Переводы анализировались с точки зрения грамматики, лексики и стилистики. Каждая микрогруппа выделяла типичные ошибки, выявляла возможные причины их появления, предлагала пути их преодоления. Далее группа выбирала либо составляла наилучший вариант перевода.

Упражнения второго типа (№2) (коммуникативные, интерактивные) на основе текстов социокультурной направленности были организованы в форме: 
· фронтальной работы, например, Fragen und Aufgaben zur Besprechung des Inhalts

· проектной работы по поиску и презентации дополнительной информации, сравнению иноязычной культуры с родной, например, 

1) Machen Sie in Kleingruppen die Berichte über das Oktoberfest nach folgenden Punkten:

· die Geschichte des Oktoberfestes in München;

· die Besonderheiten der Trachten des Oktoberfestes in München;

· die Festtraditionen;

· die Besonderheiten der Esskultur des Oktoberfestes.

2) Informieren Sie sich im Internet und in verschiedenen Lexika über die nationalen Trachten in Russland und Deutschland. Vergleichen Sie deutsche und russische Volkstrachten. Präsentieren Sie die gesammelten Informationen in der Gruppe.

3) Vergleichen Sie in Kleingruppen die Verhaltensregeln im deutschen und russischen Restaurant (Cafe, Kneipe), bestimmen Sie die Unterschiede in einer kurzen Anweisung für russische und deutsche Touristen.

4) Erzählen Sie über die Wurstsorten, die in Deutschland in verschiedenen Bundesländern hergestellt werden. Gebrauchen Sie dabei die zusätzliche Information (Internetressourcen, Wörterbücher, landeskundliche Literatur). 

5) Finden Sie, welche Wurstsorten in Deutschland besonders beliebt werden. Gebrauchen Sie dabei die zusätzliche Information (Internetressourcen, Wörterbücher, landeskundliche Literatur). Illustrieren Sie das mit Hilfe einer Grafik.

6) Lesen Sie die folgenden Salatrezepte mit Wursteinhalt, versuchen Sie einige von diesen in Kleingruppen zuzubereiten. Organisieren Sie eine Kostprobe.
· ролевых игр, например,

1. Gestalten Sie ein Gespräch zwischen einem Kunden und Reisebüroangestellten über die Reise nach Deutschland zum Oktoberfest.

2. Gestalten Sie ein Rollenspiel „Im deutschen Restaurant“. Verteilen Sie die entsprechenden Rollen – die Gäste (Russen, Deutschen, Dolmetscher), Kellner.


Цель данного типа упражнений заключается в совершенствовании творческих умений монологической и диалогической речи в групповом взаимодействии с определением цели общения, распределением ролей, организационных умений по поиску и организации дополнительной информации с помощью различных типов текстов и использования его результатов в формировании речевых умений иноязычного общения.

При выполнении данного задания все студенты были активны и творчески подошли к организации деятельности соответственно выбранным ролям.

Упражнения №3 (перцептивные) были организованы в форме дискуссий: 


Цель: совершенствование умений оценить и передать содержание переведенных текстов художественной литературы на уровне интерпретатора.
1. Diskutieren Sie in der Gruppe: Was bedeutet für Sie „Heimat“? Welche Gefühle hat der Mensch in der Fremde? 

2. Beschreiben Sie Ihre Gefühle, Emotionen nach dem Lesen des Textes.
3. Welche Metaphern und Vergleiche (andere stilistischen Mittel) benutzt der Autor (Übersetzer). Analysieren Sie seine Wortwahl.

Упражнения №4 (перцептивные) были организованы также в форме дискуссий: 


Цель: формирование умений анализировать и в соответствии с результатами анализа критиковать и оценивать свои и чужие переводы

1. Diskutieren Sie im Plenum: Was war einfach und was bereitete bestimmte Schwierigkeiten bei der Übersetzung des Textes? 

2. Besprechen Sie Resultate Ihrer eigenen Übersetzungen im Plenum und wählen Sie die besten Übersetzungsvarianten. Argumentieren Sie Ihre Wahl.

3. Vergleichen Sie das Textoriginal und seine Übersetzung.

В процессе дискуссии все студенты пытались выражать свои мысли, активно отстаивать свою точку зрения, аргументированно возражать, опровергать ошибочные по​зиции других участников взаимодействия, а также внимательно слушать друг друга и не перебивать.


По окончании экспериментального обучения на основании оценки высказываний студентов, записанных на пленку, были сделаны определенные обобщения и выводы о том, какие изменения произошли в процессе обучения межкультурному иноязычному общению при применении системы упражнений с использованием перевода.


Оценивание происходило по следующим параметрам: 

· овладение и свободное оперирование следующими знаниями лингвосоциокультурного характера:

а) лингвистические знания;

б) фоновые знания;

· формирование и совершенствование умений межкультурного общения: 

а) коммуникативные умения иноязычного общения;

б) интерактивные умения иноязычного общения;

в) перцептивные умения иноязычного общения;

г) организационные умения.


Количественная оценка осуществлялась по критерию наличия или отсутствия параметра в речевой деятельности студента. 

	Уровень сформированности знаний
	Уровень сформированности умений

	Владение лингвистическими знаниями:

– узнавание и определение стилистических средств, грамматических форм, лексических особенностей языка (фразеологические обороты, полисемия);

– знание теоретических основ перевода, в частности, переводческих приемов и переводческих трансформаций;

Владение фоновыми знаниями:

- знание лингвострановедческих и социокультурных реалий страны изучаемого и родного языка.
	Уровень сформированности коммуникативных умений:
- умение преодолевать трудности, связанные с передачей фразеологических (лексических, грамматических, стилистических) особенностей ИЯ И ПЯ;

- умение выразить одно и тоже содержание с помощью различных лексико-грамматических средств;

Уровень сформированности интерактивных умений:
- умение расшифровывать социокультурную информацию;

Уровень сформированности перцептивных умений:
- умение понять подтекст и перенести его на языковой уровень;

- умение оценить и передать содержание на уровне интрепретатора; 
Уровень сформированности организационных умений:

- умение пользоваться различными источниками информации.


10 – самый высокий уровень сформированности знаний и умений:

8-9 – высокий уровень сформированности знаний и умений;

6-7 – средний уровень сформированности знаний и умений;

3-5 – низкий уровень сформированности знаний и умений;

0-2 – самый низкий уровень сформированности знаний и умений.


Были получены следующие результаты, представленные в таблице Таблице №6:
Таблица №6

Количественная оценка сформированности знаний и умений иноязычного общения в экспериментальной группе

	Фамилия, имя

Студента
	Знания 
	Умения иноязычного общения
	Итого

	
	Лингвистические
	социокультурные
	коммуникативные
	интерактивные
	перцептивные
	Организационные
	

	1. Елдошева М.
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	6

	2. Казанин М.
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	6

	3. Казатова С.
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	6

	4. Сарагызова И.
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	6

	5. Хорева А.
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	6

	6. Чибиекова В.
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	6

	7. Печенина И.
	-
	+
	+
	+
	+
	+
	5

	8. Сапина А.
	+
	+
	+
	+
	-
	+
	5

	9. Асканакова А.
	+
	-
	+
	+
	-
	+
	4

	10. Мамыева Т.
	-
	+
	+
	+
	-
	+
	4

	11. Тельденова М.
	+
	-
	+
	-
	+
	+
	4

	12. Шагаева А.
	-
	+
	+
	-
	+
	+
	4

	13. Каменева И.
	-
	+
	+
	+
	-
	-
	3

	14. Обухова А.
	-
	+
	-
	+
	+
	-
	3

	Итого 
	9
	12
	13
	12
	10
	12
	


Для оценки результатов применения разработанных методик использования перевода в обучении немецкому языку в языковом вузе по окончанию эксперимента был проведен итоговый постэкспериментальный (контрольный) срез (материалы среза см. в приложении №6). Постэкспериментальный срез был проведен после выполнения программы обучающего эксперимента. Целью постэкспериментального среза являлась проверка эффективности методики использования перевода в формировании творческих речевых умений иноязычного общения. Постэкспериментальный срез выполнялся студентами в аудиторное время в весенний семестр 2011/12 учебного года, на его выполнение отводилось 120 минут. 

В качестве материала для среза использовался, так же как и в предэкспериментальном срезе отрывок из текста «Gebrauchsanweisung für Deutschland» (приложение №8). Объем данного текста (2901 знак) отличался от объема текста, использованного в предэкспериментальном срезе (2428 знаков), незначительно. Предэкспериментальный срез предполагал перевод данного текста. Условия проведения постэкспериментального среза полностью соответствовали условиям предэкспериментального.

Объектами контроля являлись (см. в приложении №9): 
1) 1 блок – выявление сформированности лингвистической субкомпетенции (лингвистических знаний и коммуникативных умений);

2) 2 блок – выявление сформированности социокультурной субкомпетенции (фоновых знаний, интерактивных и перцептивных умений);

3) 3 блок – выявление сформированности технической субкомпетенции (организационных умений);

С целью установления у студентов уровня сформированности инструментально-переводческой компетенции использовалась пропорция: 

	(X1 + X2 +…XN) – Y

(B x N) – 100%.
	X – уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у одного студента группы.

Y – средний уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов в группе.

B – максимальное количество баллов к данному тексту.

N – количество студентов в группе.


Из этой пропорции была выведена формула Y = ((A1 + A2 + … AN) x 100%) / (B x N), где Y – средний уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов в группе; А – уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции у одного студента группы; 1, 2 и т.д. – номера студентов; N – количество студентов в группе; B – максимальное количество баллов теста к данному тексту. 


В ходе постэкспериментального среза 90 % участников эксперимента показали умения преодолевать трудности, связанные с лексико-семантическими проблемами перевода; 80 % - умения использовать переводческие трансформации; 90 % - умения использовать переводческие приемы; 90 % - умение понять подтекст и перенести его на языковой уровень; 60 % - - умение оценить и передать содержание на уровне интерпретатора; 40 % - умение «расшифровать» социокультурную информацию; 60% - умения пользоваться различными источниками информации: различные виды словарей, справочников, интернет-ресурсы (см. Приложение № 10, Таблица 1). 


Средний уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции в группе составил 75,4 %. Средний уровень сформированности в группе коммуникативной компетенции составил 70,9%, социокультурной компетенции – 77%, технической компетенции – 90,4% (см. в приложении №10, табл.№2). 
Средний показатель прироста сформированности инструментально-переводческой компетенции у студентов составил 32,4 %. (см.: Приложение № 11).


Таким образом, результаты постэкспериментального среза наглядно показали эффективность предлагаемой системы упражнений, направленной на формирование умений иноязычного межкультурного общения у студентов 4 курса языкового вуза.


В связи с переходом на двухуровневую систему высшего образования количество часов, отведенных на практические дисциплины (практика устной и письменной речи, чтение иноязычной литературы, теория и практика перевода и т.д.), к сожалению, существенно сокращается. В связи с этим нами предлагается включать упражнения, направленные на перевод в курс учебной практики (2-3 курс обучения на бакалавриате по специальности «Педагогическое образование»), в течение которого возможно познакомить студентов с различными типами печатных, электронных и онлайн словарей и справочников. Также стоит упомянуть дисциплину «Теория и практика перевода», на которую по учебному плану отводится всего 36 часов, что позволяет только познакомить студентов с теоретическими основами переводческой деятельности, а не научить применять данные знания на практике. По этой причине нами был подготовлен и издан курс лекций и практических заданий для семинаров по теории и практике перевода, включающий основные положения теории и практики перевода, а также информацию об основных приемах и трансформациях перевода. Это позволит увеличить количество часов на практические занятия.


В результате эксперимента наблюдались и некоторые неудачи, связанные с малой и медленной динамикой прироста творческих речевых умений иноязычного общения с использованием перевода. Это объясняется, по нашему мнению, следующими факторами:

· недостаточное владение теорией перевода;

· отсутствие опыта в данном виде деятельности;


Поскольку перевод – это сложный вид деятельности, то необходимо посвящать этому процессу больше времени, причем начиная с начального этапа обучения, постепенно в зависимости от этапа обучения, усложняя типы текстов, предназначенных для перевода (от текстов с одним или несколькими предложениями, например, афоризмы, пословицы, заголовки, прогноз погоды и т.д., до текста большего объема и более высокого уровня сложности, например, статьи, короткие рассказы, стихи и т.д.);

· недостаточное использование возможностей перевода в теории и практике по лексикологии и стилистике;

· низкий уровень начитанности у студентов, как иноязычной литературы, так и родной. 
Уровень интереса к чтению классической литературы значительно падает, и студенты в настоящее время обладают невысокой культурой чтения. Следовательно, не обращаясь к образцам современных и классических произведений художественной литературы, невозможно осуществить перевод литературного и какого-либо другого текста, так как перевод развивается при чтении. Недостаточное обращение к чтению произведений художественной литературы на иностранном языке подтверждается и уменьшением количества часов на дисциплину «чтение иноязычной литературы» в учебном плане бакалавриата. Очевидно, что в практическом и теоретическом планах для владения языком недостаточно использования на занятиях такого вида речевой деятельности, как «говорение». Студентам необходимо больше читать как на родном, так и на иностранном языке, так как это увеличивает словарный запас, развивает память, мышление, формирует умение выражать свою точку зрения и умения грамотной литературной речи, умения теоретического и содержательного анализа, а также интерпретации содержания прочитанного. 


В заключение экспериментальной части этой главы правомерно сделать вывод о том, что, поставленные цели и задачи эксперимента были выполнены, несмотря на некоторые недостатки, были подтверждены практически теоретические положения данного диссертационного исследования, а также эффективность предлагаемых упражнений. 

ВЫВОДЫ ПО 2 ГЛАВЕ

Специфика переводческой деятельности, позволяющей формировать творческие речевые умения иноязычного общения на старших курсах языкового вуза предполагает необходимость определения создания методической типологии текстов, предназначенных для перевода, разработки специальной системы упражнений для формирования соответствующих творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода, определение их перечня.
2. В методическую типологию текстов для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода целесообразно включать тексты:

А. для начального этапа обучения:

- с преобладанием грамматических трудностей, 

- с преобладанием лексических трудностей,

- тексты малой формы;
Б. для среднего этапа обучения

- содержащие историческую информацию,
- содержащие лингвострановедческую информацию 

В. для старшего этапа обучения

- с преобладанием стилистических трудностей 
- содержащие социокультурную информацию.

3. Для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода нами была разработана специальная система упражнений с использованием выше перечисленных типов текста. 

Предлагаемая система упражнений, целью которой является формирование творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода, соотнесена со структурой общения и этапами переводческой деятельности. Данная система состоит из следующих упражнений:

a. - предпереводческие коммуникативные упражнения,


- собственно-переводческие коммуникативные упражнения,


- послепереводческие коммуникативные упражнения;

b. - предпереводческие интерактивные упражнения,


- собственно-переводческие интерактивные упражнения,


- послепереводческие интерактивные упражнения;

c. - предпереводческие перцептивные упражнения,


- собственно-переводческие перцептивные упражнения,


- послепереводческие перцептивные упражнения.

4. В ходе экспериментального обучения подтвердилась гипотеза о том, что эффективное обучение иноязычному межкультурному общению студентов старших курсов языкового факультета будет эффективным при условии теоретической и практической разработки специальной методики использования перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного общения. 

Сравнение результатов предэкспериментального и постэкспериментального срезов показало, что уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции (творческих речевых умений иноязычного общения) у студентов экспериментальной группы составил 75,4%. Изменение уровня сформированности инструментально-переводческой компетенции в ходе экспериментального обучения в экспериментальной группе произошло на 32,4 %.

Приведенные данные свидетельствуют об эффективности использования предлагаемой нами системы упражнений, направленной на формирование творческих речевых умений иноязычного общения на языковом факультете.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В данном исследовании проблема использования перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного общения на старших курсах языкового вуза рассматривалась в междисциплинарном плане: с позиций методики преподавания иностранных языков, педагогики, лингвистики, психолингвистики, социальной психологии, теории и практики перевода и других наук. В результате исследования было установлено, что перевод является эффективным средством формирования творческих речевых умений иноязычного общения на старших курсах языкового вуза.

 В результате анализа сущности изучаемого явления с междисциплинарных позиций нами была дана психолингвистическая характеристика перевода как вида речевой деятельности и аналога иноязычного общения. Анализ и характеристики переводческой деятельности позволили выделить творческие речевые умения иноязычного общения, формируемые с помощью перевода. Описание характерных черт перевода позволило определить возможности его использования в процессе обучения иноязычному общению. 

Кроме того, на основе теоретического анализа научной литературы по лингвистике текста, методике преподавания иностранных языков выделены методические критерии отбора текстов для формирования творческих речевых умений иноязычного общения с помощью перевода (критерий целостности, аутентичности текста, функционально-стилистический критерий, критерий малой формы текста, ориентированность на формирование умений иноязычного общения, которые можно формировать на основе текстов перевода).

С учётом разработки специальной типологии текстов для формирования творческих речевых умений иноязычного общения на основе перевода теоретически обоснована и разработана оригинальная система упражнений, включающая три подсистемы, направленные 1) на формирование коммуникативных умений, 2) на формирование интерактивных умений, 3) на формирование перцептивных умений иноязычного общения, выполняемых на предпереводческом, собственно-переводческом и послепереводческом этапах.

Экспериментальная апробация данной системы упражнений для работы с использованием перевода как средства обучения иноязычному общению доказала, что она обеспечивает формирование творческих речевых умений и способствует обучению межкультурному общению в целом.

В рамках нашего исследования мы рассмотрели проблему целесообразности использования перевода как средства формирования творческих речевых умений иноязычного межкультурного общения на старших курсах языкового вуза. Создание научно обоснованной методики использования перевода в процессе обучения межкультурному общению на всех этапах в языковом вузе в рамках бакалавриата или магистратуры представляется перспективным направлением в плане дальнейшей методической работы по подготовке будущих специалистов по иноязычному общению.


Теоретические положения исследования, разработанная система упражнений и критерии типологии текстов для обучения межкультурному общению с использованием перевода могут быть использованы а) для создания учебных пособий, учитывающих специфику формирования творческих речевых умений иноязычного общения, б) в курсах лекций и семинаров по методике преподавания иностранного языка в вузе, в) на курсах повышения квалификации преподавателей иностранного языка школ и вузов, г) в учебных практиках и педагогической практике студентов языковых вузов.
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Приложение 1

ПРИМЕРЫ ТЕКСТОВ ДЛЯ МЕТОДИЧЕСКИХ ВИДОВ ПЕРЕВОДА

Тексты для переводов с лексической направленностью 

Темы: Reisen, Erholung 

Übersetzen Sie die Texte, beachten Sie den Gebrauch der kursivgedruckten Wörter:
Die 5 schönsten Reiseziele für Ihren Urlaub 2012

by BB on 9. März 2011

Clevere Frühbucher machen sich beizeiten Gedanken darüber, wohin sie ihr nächster Urlaub führen soll. War dieses Jahr vielleicht nur ein Kurztrip ans Mittelmeer oder auf die Kanaren möglich, darf es im Urlaubsjahr 2012 unter Umständen eine Fernreise sein. Oder soll der Ausflug in die neue Saison ausschließlich der Gesundheit dienen? Dann buchen sich Kenner jetzt schon ein Wellness Urlaubsziel im eigenen Land. Traumhafte Strände, Komfortunterkünfte und abwechslungsreiche Erlebniswelten stehen auch für den Urlaub 2012 auf vielen Reisewunschzetteln ganz oben. Das Angebot an dazu passenden Ferienzielen ist groß. Wir stellen Ihnen die 5 schönsten Reiseziele für Ihren Urlaub 2012 vor.

Die Türkei
Die Türkei gehört zu den attraktivsten Reiseländern der nächsten Saison und führt die Hitliste der empfehlenswertesten Traumziele an. Die grandiose Drehscheibe am Bosporus bietet Feriengästen aus aller Welt Wohlfühlmomente der besonderen Art. Sonnenhungrige Strandurlauber kommen entlang der Mittelmeer- oder Schwarzmeerküste ebenso auf ihre Kosten wie abenteuerlustige Naturliebhaber in den atemberaubenden Gebirgslandschaften im Landesinneren. Und auch kulturell hat die Türkei einiges zu bieten. Eine Städtetour von Istanbul über Ankara bis tief hinein ins anatolische Hochland überzeugt selbst anspruchsvolle Touristen davon, dass sich eine Reise ins Grenzland zwischen Europa und Asien zu jeder Zeit lohnt.

Malediven, Karibik, Thailand: Fernreisen. All Inclusive
Wem der Sinn nach Exotik steht, darf sich für seinen Urlaub 2012 ruhigen Gewissens für eine Ferienreise auf die Malediven, in die Karibik oder nach Thailand entscheiden. Auf den Malediven darf sich ein Gast tatsächlich als König fühlen, denn von den rund 2000 Inseln, die den Besucher im türkisblauen Meer des Indischen Ozeans erwarten, werden nicht einmal 5 Prozent touristisch genutzt. Großzügig gestaltete Ferienanlagen, palmenumstandene Bungalows und eine unberührte Natur, die Wassersportler und Badegäste über und unter Wasser mit spektakulären Ausblicken begeistert, machen einen Aufenthalt auf den Malediven tatsächlich zu einem Ferientraum. Gleiches gilt für die Karibik. Im Westatlantik sorgen die Großen und die Kleinen Antillen von der Südspitze Floridas bis vor die Küste Venezuelas dafür, dass Badegäste aus aller Welt einen Hauch tropischer Lebensfreude im Gepäck haben, wenn sie die spektakulären Tauch- und Strandparadiese der legendären Inselgruppe wieder verlassen. Das Königreich Thailand entführt seine Gäste dagegen ganz in den verschwiegenen Charme Asiens. Traumhafte Strände, undurchdringliche Dschungel und eine Hauptstadt, in deren Straßen das pure Leben brodelt, machen Thailand zu einem Fernziel der Extraklasse.

Die Ostsee: Online günstig ab in den Urlaub
Und schließlich gehört die deutsche Ostseeküste zu den 5 schönsten Reisezielen 2012. Vor allem Mecklenburg-Vorpommern verwöhnt Familien mit Kindern, erholungssuchende Singles und aktive Pensionäre gleichermaßen mit einem milden Klima und atemberaubenden Sandstränden, an denen selbst kleine Badegäste gefahrlos dem Spiel der Wellen folgen können. Auch einem entspannten Urlaub mit Hund steht in der gemäßigten Dünung der Ostsee wenig im Wege. Sie können sich Ihr persönliches Traumziel im eigenen Land frühzeitig oder Last Minute online buchen. Viele Reiseveranstalter haben die nostalgisch-eleganten See- und Inselwelten zwischen Lübeck und Usedom für die nächste Saison heute schon günstig in ihrem Programm.

http://www.urlaub2012.org/die-5-schonsten-reiseziele-fur-ihren-urlaub-2012/
Тексты для переводов с грамматической направленностью 
I. Übersetzen Sie die folgenden Texte ins Russische, beachten Sie die Imperativformen.
1) Verhaltensregeln zum Zoobesuch
Wir möchten Sie bitten aus Rücksicht auf unsere Tiere, bestimmte Verhaltensregeln einzuhalten:

1. Bitte nicht füttern! Dies kann die Gesundheit unserer Tiere gefährden.
2. Bitte nicht an Scheiben klopfen! Dies bedeutet für unsere Fische eine besondere Gefahr, da der Schalldruck im Wasser viel höher ist als in der Luft. Fische reagieren auf akustische Störungen ausserordentlich empfindlich.
3. Bitte nichts ins Gehege werfen! Wenn unsere Tiere während ihren Ruhezeiten gestört werden, ziehen sie sich vermehrt zurück.

4. Bitte nicht Lärmen! Nur so kann man die Tiere ungestört beobachten.

5. Bitte nicht die Gehegeschilder beschmieren! Sie dienen als Informationsquelle und die hohen Reinigungskosten können so vermieden werden.
2) Baderegeln
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Quelle: Magazin "Aqua Wasserwacht Bayern" 2/2004

http://www.wasserwacht-dillingen.de/aktuelleseiten/verhaltensregeln.html
II. Übersetzen Sie den folgenden Text ins Russische, beachten Sie den Gebrauch der Modalverben.

10 FIS (Internationaler Ski Verband) Verhaltensregeln
1. Rücksichtnahme auf die anderen Skifahrer und Snowboarder
Jeder Skifahrer und Snowboarder muss sich so verhalten, dass er keinen anderen gefährdet oder schädigt.

2. Beherrschung der Geschwindigkeit und der Fahrweise
Jeder Skifahrer und Snowboarder muss auf Sicht fahren. Er muss seine Geschwindigkeit und seine Fahrweise seinem Können und den Gelände-, Schnee- und Witterungsverhältnissen sowie der Verkehrsdichte anpassen.

3. Wahl der Fahrspur
Der von hinten kommende Skifahrer und Snowboarder muss seine Fahrspur so wählen, dass er vor ihm fahrende Skifahrer und Snowboarder nicht gefährdet.

4. Überholen
Überholt werden darf von oben oder unten, von rechts oder von links, aber immer nur mit einem Abstand, der dem überholten Skifahrer oder Snowboarder für alle seine Bewegungen genügend Raum lässt.

5. Einfahren, Anfahren und hangaufwärts Fahren
Jeder Skifahrer und Snowboarder, der in eine Abfahrt einfahren, nach einem Halt wieder anfahren oder hangaufwärts schwingen oder fahren will, muss sich nach oben und unten vergewissern, dass er dies ohne Gefahr für sich und andere tun kann.

6. Anhalten
Jeder Skifahrer und Snowboarder muss es vermeiden, sich ohne Not an engen oder unübersichtlichen Stellen einer Abfahrt aufzuhalten. Ein gestürzter Skifahrer oder Snowboarder muss eine solche Stelle so schnell wie möglich freimachen.

7. Aufstieg und Abstieg
Ein Skifahrer oder Snowboarder, der aufsteigt oder zu Fuss absteigt, muss den Rand der Abfahrt benutzen.

8. Beachten der Zeichen
Jeder Skifahrer und Snowboarder muss die Markierung und die Signalisation beachten.

9. Hilfeleistung
Bei Unfällen ist jeder Skifahrer und Snowboarder zur Hilfeleistung verpflichtet.

10. Ausweispflicht
Jeder Skifahrer und Snowboarder, ob Zeuge oder Beteiligter, ob verantwortlich oder nicht, muss im Falle eines Unfalles seine Personalien angeben
http://www.fis-ski.com/de/fisintern/allgemeineregelnfis/10fisregeln.html
Текст для переводов со стилистической направленностью 

Темы: Reisen, Erholung, Natur und Umwelt

Übersetzen Sie den folgenden Auszug aus dem Roman „Drei Kameraden“, beachten Sie die Wiedergabe der kursivgedruckten Epitheta, Metaphern und Vergleiche:


Ich hatte eine Stunde geschwommen und lag am Strande in der Sonne. Pat war noch im Wasser. Ihre weiße Badekappe tauchte ab und zu zwischen dem blauen Schwall der Wellen auf. Ein paar Möwen kreischten. Am Horizont zog langsam ein Dampfer mit wehender Rauchfahne vorüber.
Die Sonne brannte. Sie zerschmolz jeden Widerstand zu schläfrig gedankenloser Hingabe. Ich schloss die Augen und streckte mich lang aus. Der heiße Sand knisterte. ….


Ich richtete mich auf. Pat kam aus dem Wasser. Sie ging gerade vor der Bahn der Sonne auf dem Meer, breiter Glanz floss über ihre Schultern, und sie war so umflutet von Licht, dass sie fast dunkel davor wirkte. Mit jedem Schritt den Strand hinauf wuchs sie höher in den starken Schein, bis die Sonne des späten Nachmittags hinter ihrem Kopfe stand wie eine Gloriole.
Ich sprang auf, so unwirklich, so wie aus einer anderen Welt erschien mir gerade jetzt dieses Bild — der weite blaue Himmel, die weißen Schaumreihen des Meeres und die schöne, schmale Gestalt davor —, als wäre ich allein auf der Welt und aus dem Wasser schritte die erste Frau herauf. Einen Augenblick lang empfand ich die ungeheure, stille Gewalt der Schönheit und spürte, dass sie stärker war als alle blutige Vergangenheit, dass sie stärker sein musste, dass die Welt sonst zusammenbrechen würde, dass sie sonst ersticken müsste in ihrer furchtbaren Verwirrung. Und mehr als das noch empfand ich, dass ich da war, einfach da war, und dass Pat da war, dass ich lebte, dass ich herausgekommen war aus dem Grauen, dass ich Augen hatte und Hände und Gedanken und die heißen Wellen des Blutes und dass alles das ein unbegreifliches Wunder war.

Drei Kameraden
Erich Maria Remarque
Текст для перевода с социокультурной направленностью 

Темы: Deutschland, Reisen, Erholung, Küche

Die neue Lust am Essen

Die Franzosen verbesserten die Welt der Kulinarik durch Käse, die Italiener durch Pasta. Die Deutschen kümmerten sich – pragmatisch, wie man sie kennt – um Brot und Wurst. Peter Peter spricht deshalb vom Brot-Weltmeister Deutschland: „Es gibt hierzulande für jeden Tag eine eigene Brotsorte!“

Vielleicht noch mehr Varianten als beim Bror gibt es in Deutschland bei den Würsten. Wer Lust hat auf Wurst, dem empfiehlt Peter Peter einen Besuch im Berliner Kaufhaus KaDeWe: in den Vitrinen der Lebensmittelabteilung im sechsten Stock gibt es ein gigantisches Angebot der mehr als 1500 Wurstsorten, die in der ganzen Republik hergestellt werden.

Weltberühmt wurden auch die deutschen Bierbrauer – sie können auf eine lange Geschichte zurückblicken. Man sagt, dass 736 in Bayern das erste Bier gebraut worden ist. Seit 1516 gilt: Zur Herstellung von Bier darf nur Gerstenmalz, Hopfen und Wasser verwendet werden. Statistisch trinkt jeder Deutsche pro Jahr ungefähr 107 Liter Bier, noch populärer ist das Getränk in Europa nur bei den Tschechen.

Heute ist Deutschland kulinarisch eine gespaltene Nation, wie Peter Peter feststellt. „Auf der einen Seite boomen Discounter und Fastfood-Lokale, auf der anderen Seite legen immer mehr Deutsche großen Wert auf biologisches Essen, frische Zutaten und gesunde Ernährung“. Auch die Gourmetlokale, die sich viele Jahre lang an der Haute Cuisine aus Frankreich orientierten, bieten seit ein paar Jahren wieder mehr deutsche Gerichte und Spezialitäten an.

Auf der Menükarte des Münchener Tantris, einem der besten Restaurants Deutschlands, zum Beispiel stehen Medaillons vom Rehrücken mit Blaukraut und Selleriepüree, danach gibt es Schokoladendessert mit Kirschen und Sauerrahmeis. Französische Küche ist anders.

erDeDDeutsch perfekt – Einfach Deutsch lernen
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Приложение 2

АНКЕТА для преподавателей

1. Вы используете перевод на практических занятиях по иностранному языку:

· никогда

· иногда

· часто

· постоянно

2. Вы считаете, что перевод в обучении иноязычному общению целесообразно использовать:

· для работы студентов над грамматическими заданиями

· для семантизации нового лексического материала

· для стилистического анализа текста

· для контроля понимания иноязычного текста

· для формирования речевых умений иноязычного общения в говорении и аудировании

· для формирования речевых умений чтения и письма

· для самостоятельной исследовательской работы студентов

·  другое ___________________________________________________.

3. Вы считаете, что использование перевода способствует лучшему усвоению
· лексического материала




· грамматического материала

· социокультурного материала

· страноведческих реалий

· моделей речевого общения

· другое __________________________________________________.

4. Вы считаете, что перевод особенно эффективен в обучении 

· чтению 





· письму 





· аудированию




· монологической речи



· диалогической речи




5. Вы используете работу со словарем при обучении иноязычному общению непосредственно на занятиях по практике устной и письменной речи

· никогда

· иногда

· часто

· постоянно

6. Используете, ли Вы перевод на практических занятиях в рамках следующих дисциплин:

	· практика устной и письменной речи

· фонетика

· лексикология

· стилистика

· практическая грамматика

· теоретическая грамматика

· лингвострановедение


	· да 

· да

· да

· да

· да

· да

· да
	· нет 

· нет

· нет

· нет

· нет

· нет

· нет


7. Вы контролируете качество выполнения письменного перевода на занятии и обсуждаете возможные варианты:

· Постоянно, это дает возможность развивать речевые умения во всех видах речевой деятельности

· Иногда, когда этого требует специфика темы занятия

· Никогда, это занимает слишком много времени, которого не хватает по моей дисциплине (указать, какой) _____________________________

· В нагрузке не планируется достаточного количества письменных контрольных работ, чтобы можно было этим заниматься 
· другое______________________________________________________.


8. При выполнении заданных Вами упражнений в процессе обучения иноязычному общению студенты должны использовать 

· одноязычные словари

· двуязычные словари

· фразеологические словари

· стилистические словари

· картинные словари

· лингвострановедческие словари

· словари иностранных слов

· словари синонимов

· словари сленга

9. Словарь должен использоваться в обучении иноязычному общению преимущественно 

· во время аудиторной работы

· во время внеаудиторной работы

· во время самостоятельной работы 
10. Отметьте возможные трудности, возникающие при обучении межкультурному иноязычному общению с использованием перевода:

· отсутствие знакомства со специально разработанной методикой работы с переводом в обучении иноязычному общению

· нет содержательного материала, который мог бы для этого использоваться

· нет технических возможностей

· другое _____________________________________________________.

11. Переводу должно отводиться большее время в теории и практике преподавания иностранного языка:

· да, так как ________________________________________________

· нет, так как _________________________________________________

12. Ваш стаж работы: 

__________________________________________________ 

Приложение 3

АНКЕТА 

для студентов

1. Нравится ли Вам заниматься переводом:

· да

· нет 

1.1. Если нет, то почему:

_______________________________________________________________

2. Считаете ли Вы, что работа над переводом:

· интересна

· скучна





· трудна




· полезна в языковом плане 

· нужна для овладения иноязычной речью 




3. Отметьте, формированию каких умений способствует перевод: 

· формированию умений интерпретации и стилистического анализа текста

· формированию лексических и грамматических навыков

· формированию умений письменной речи

· формированию умений устной речи

· формированию умений чтения

· формированию умений аудирования

4. С Вами проводились специальные занятия и тренинги по знакомству с различными словарями, правилами их использования, разнообразными возможностями их употребления в процессе перевода:

	· в школе 

· на начальном этапе обучения в вузе 
	· да

· да 
	· нет

· нет 


5. С какими видами перевода Вы уже работали в процессе обучения иноязычному общению:

	А)

· пословный 

· пофразовый 

· абзацно-фразовый

· цельнотекстный

	В)

· бытовой

· газетно-публицистический

· научно-популярный

· художественный

· реферативный


6. Отметьте, в рамках каких дисциплин Вам предлагались задания по переводу:

· практика устной и письменной речи

· чтение художественной литературы на языке оригинала

· фонетика

· лексикология

· стилистика

· практическая грамматика

· теоретическая грамматика

· лингвострановедение

· теория и методика обучения иностранным языкам

· теория и практика перевода

· другое ________________________________________________ 
7. Перечислите, какие трудности возникали у Вас при работе над переводом текста:

____________________________________________________________________

8. Перечислите известные Вам типы словарей, которыми Вы пользуетесь в процессе обучения:

__________________________________________________________________

9. У Вас проводились занятия по практическим или теоретическим дисциплинам, посвященные знакомству с различными типами словарей и с техникой работы со словарем 
· да

· нет

9.1. Если проводились, то в процессе обучения следующим дисциплинам (перечислить)______________________________________________ 

10. Перечислите, какими словарями Вы преимущественно пользуетесь при подготовке к занятиям ____________________________________________________________________

11. Вы бы хотели работать переводчиком:

· да

· нет 

12. Отметьте, студентом какого курса Вы являетесь

	· 1
	· 2
	· 3
	· 4
	· 5


Приложение 4

Материалы предэкспериментального среза
Проверка сформированности инструментально-переводческой компетенции до экспериментального обучения 

M. Gorski

Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab. Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen

1. Aber bleiben wir noch ein wenig im Restaurant. 2. Aus Sowjetzeiten vertraut wird Ihnen sein, dass es hier natürlich Regeln gibt, an die sich der Hunger zu halten hat. Dazu gehören feste Essenszeiten. 3. Nach 14.00 und vor 18.00 Uhr werden Sie nichts Warmes in den Magen bekommen, man wird Sie aber mit belegten Broten abzufüttern versuchen. 4. Daher empfiehlt es sich stets, auf den Hinweis zu achten: „Warme Küche bis soundso viel Uhr“. 


5. Sollten Sie spätabends noch eine Kneipe betreten und sei es nur auf ein Bier –, dann kann es Ihnen geschehen, dass Sie statt mit einem Gruß vorsorglich mit dem Ruf empfangen werden: „Zu essen gibt's aber nichts mehr.“ 6. Das sollten Sie nicht als Unhöflichkeit betrachten. Man will Ihnen nur die Peinlichkeit ersparen, sich zu setzen, voll genüsslicher Vorfreude die Karte zu studieren, nur um darauf zu erfahren, dass die Küche bereits geschlossen hat. 7. So aber haben Sie eine, wenn auch verschwindend geringe Chance, in einer anderen Lokalität vielleicht doch noch Ihren Hunger stillen zu können. 


8. Selten werden Sie es erleben, dass Ihr deutscher Tischnachbar oder Ihr Gastgeber bei einer Essenseinladung seinen Teller nicht leer isst. 9. Wenn Sie etwas übriglassen, dann gilt das als unhöflich, ja, als deutliches Zeichen, dass es Ihnen nicht geschmeckt hat. 10. Da Deutsche im Allgemeinen sehr direkt sind und sich nicht verstellen, wenn ihnen etwas nicht gefällt, wird man Ihre Entschuldigung, Sie brächten beim besten Willen nichts mehr hinunter, weil Sie satt seien, als lahme Ausrede werten. 11. Schließlich ist seit Generationen jedes deutsche Kind der Aufforderung nachgekommen, dass gegessen wird, was auf den Tisch kommt. 12. In Restaurants gesellt sich oft die weitverbreitete Volksweisheit hinzu: „Lieber den Magen verrenken, als dem Wirt was schenken“. 13. Das führt dazu, dass in Wirtshäusern oft der Aufnahmefähigkeit des Magens zum Trotz üppigste Portionen verzehrt werden, weil schließlich dafür bezahlt wird.

14. Noch ein Wort zu den Restaurants: Sehr merkwürdig werden Ihnen zwei Fragen vorkommen, die Kellner oder Bedienung unweigerlich zusammen mit der Rechnung vorlegen: „Getrennt oder zusammen?“ und „Wie viel Brot haben Sie gehabt?“ Beide Fragen stehen in einem inneren Zusammenhang. 15. Da in Deutschland selten eine Person eine ganze Gesellschaft einlädt, und größere Gruppen zwar gemeinsam an einem Tisch essen, aber getrennt abrechnen, muss der Kellner sich vergewissern, wer nun für die Leberknödelsuppe aufkommt und wer für den Apfelstrudel. 16. Spannend wird es in diesen Fällen bei der Frage nach dem Brot, das Scheibe für Scheibe bezahlt werden muss. 17. Es gibt kaum ein schöneres Bild, als eine deutsche Tischgesellschaft bei der Denksportaufgabe zu beobachten, wer die zwei Semmeln, und wer die einzige Salzstange im Brotkorb gegessen hat [Gorski 2002].

Нормативный перевод

Но давайте еще немного задержимся в ресторане. С советских времен нам известно, что здесь действуют твердые правила, которым обязан подчинятся даже изрядно проголодавшийся человек. В Германии к числу таких правил принадлежит жесткий график работы поваров. Даже не надейтесь получить горячие блюда с 14.00 до 18.00. От вас постараются отделаться бутербродами. Поэтому следите за объявлениями: «Горячие блюда до такого-то часа».


Если поздним вечером вы заглянете в пивную просто на кружку пива, вас вместо приветствия, скорее всего, встретят словами: «Кухня уже закрыта!». Это не невежливость, а лишь предупреждение, дабы избежать вашего разочарования. Не то вы уютно расположитесь за столиком, изучите меню, предвкушая удовольствие, и вдруг узнаете, что кухня не работает. А так у вас появляется возможность отправиться на поиски другого заведения, где вам, может быть, еще посчастливиться утолить голод.


В Германии вам вряд ли доведется увидеть, что сосед по ресторанному столику или хозяин, пригласивший вас отобедать, не опустошит тарелку до чиста. Оставлять что-либо считается неприличным, ибо может быть истолковано как знак, что блюдо вам не понравилось. Ведь немцы – народ довольно прямой, притворяться они не любят, а потому се ваши уверения, будто вы просто насытились, будут восприняты как неуклюжая отговорка. Из поколения в поколение каждого немецкого ребенка приучают съедать дома все, что подается на стол. А для ресторана действует поговорка: «Хоть лопни, но съешь, коли уплачено!»


И еще несколько слов о ресторанах. Вас могут удивить непременные вопросы официанта, который выписывает счет: «Вместе или раздельно?» и «Сколько у вас было хлеба?» оба вопроса взаимосвязаны. В Германии один человек редко приглашает сразу многих людей, так что если за общим столом собирается внушительная компания, то каждый платит за себя сам. Поэтому официанту надо удостовериться, кто ел суп с клецками и кто заказывал яблочный штрудель. А насчет хлеба? Забавно наблюдать, как немецкая застольная компания, разглядывая корзиночку для хлеба, решает головоломную задачу, кто именно умял две булочки, а кто ограничился хрустящей соленой палочкой [Горский 2006].

Перевод Б. Хлебниковой

Приложение 5

Критерии оценки предэкспериментального среза по переводу текста M. Gorski «Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab: Essen und Trinken halt Leib und Seele zusammen»

	Исходный текст
	Нормативный перевод
	Умения
	Компетенции

(в баллах) 

	
	
	
	Коммуникатив-ная
	Социокультур-ная
	Техническая

	Aus Sowjetzeiten vertraut wird Ihnen sein, dass es hier natürlich Regeln gibt, an die sich der Hunger zu halten hat. 

Dazu gehören feste Essenszeiten.
	С советских времен нам известно, что здесь действуют твердые правила, которым обязан подчинятся даже изрядно проголодавшийся человек. В Германии к числу таких правил принадлежит жесткий график работы поваров.
	- умение понять подтекст и передать его в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства
- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств
	1
	1
	

	Nach 14.00 und vor 18.00 Uhr werden Sie nichts Warmes in den Magen bekommen, man wird Sie aber mit belegten Broten abzufüttern versuchen.
	Даже не надейтесь получить горячие блюда с 14.00 до 18.00. От вас постараются отделаться бутербродами. 
	 - умение понять подтекст и передать его в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение пользоваться различными типами словарей


	1
	1
	

	Daher empfiehlt es sich stets, auf den Hinweis zu achten: „Warme Küche bis soundso viel Uhr“.
	Поэтому следите за объявлениями: «Горячие блюда до такого-то часа».
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств
	1

1
	
	

	Sollten Sie spätabends noch eine Kneipe betreten und sei es nur auf ein Bier –, dann kann es Ihnen geschehen, dass Sie statt mit einem Gruß vorsorglich mit dem Ruf empfangen werden: „Zu essen gibt's aber nichts mehr.“
	Если поздним вечером вы заглянете в пивную просто на кружку пива, вас вместо приветствия, скорее всего, встретят словами: «Кухня уже закрыта!».
	- умение «расшифровать» социокультурную информацию

- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств
	1
	1
	

	Das sollten Sie nicht als Unhöflichkeit betrachten. Man will Ihnen nur die Peinlichkeit ersparen, sich zu setzen, voll genüsslicher Vorfreude die Karte zu studieren, nur um darauf zu erfahren, dass die Küche bereits geschlossen hat.
	Это не невежливость, а лишь предупреждение, дабы избежать вашего разочарования. Не то вы уютно расположитесь за столиком, изучите меню, предвкушая удовольствие, и вдруг узнаете, что кухня не работает.
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей грамматических особенностей исходного языка и языка перевода

	1
	
	

	So aber haben Sie eine, wenn auch verschwindend geringe Chance, in einer anderen Lokalität vielleicht doch noch Ihren Hunger stillen zu können. 


	А так у вас появляется возможность отправиться на поиски другого заведения, где вам, может быть, еще посчастливиться утолить голод.


	- умение понять подтекст и передать его в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода

	1
	1
	

	Selten werden Sie es erleben, dass Ihr deutscher Tischnachbar oder Ihr Gastgeber bei einer Essenseinladung seinen Teller nicht leer isst.
	В Германии вам вряд ли доведется увидеть, что сосед по ресторанному столику или хозяин, пригласивший вас отобедать, не опустошит тарелку до чиста.
	- умение «расшифровать» социокультурную информацию и передать ее в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1
	1
	

	Da Deutsche im Allgemeinen sehr direkt sind und sich nicht verstellen, wenn ihnen etwas nicht gefällt, wird man Ihre Entschuldigung, Sie brächten beim besten Willen nichts mehr hinunter, weil Sie satt seien, als lahme Ausrede werten.
	Ведь немцы – народ довольно прямой, притворяться они не любят, а потому все ваши уверения, будто вы просто насытились, будут восприняты как неуклюжая отговорка.
	- умение понять подтекст и передать его в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1
	1
	

	Schließlich ist seit Generationen jedes deutsche Kind der Aufforderung nachgekommen, dass gegessen wird, was auf den Tisch kommt.
	Из поколения в поколение каждого немецкого ребенка приучают съедать дома все, что подается на стол. 
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1
	
	

	In Restaurants gesellt sich oft die weitverbreitete Volksweisheit hinzu: „Lieber den Magen verrenken, als dem Wirt was schenken“.
	А для ресторана действует поговорка: «Хоть лопни, но съешь, коли уплачено!»


	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей фразеологических особенностей исходного языка и языка перевода

- умения пользоваться различными источниками информации (фразеологический словарь) 


	1
	
	1

	Noch ein Wort zu den Restaurants: Sehr merkwürdig werden Ihnen zwei Fragen vorkommen, die Kellner oder Bedienung unweigerlich zusammen mit der Rechnung vorlegen: „Getrennt oder zusammen?“ und „Wie viel Brot haben Sie gehabt?“ Beide Fragen stehen in einem inneren Zusammenhang.
	И еще несколько слов о ресторанах. Вас могут удивить непременные вопросы официанта, который выписывает счет: «Вместе или раздельно?» и «Сколько у вас было хлеба?» оба вопроса взаимосвязаны.
	- умение «расшифровать» социокультурную информацию и передать ее в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства


	
	1
	

	Da in Deutschland selten eine Person eine ganze Gesellschaft einlädt, und größere Gruppen zwar gemeinsam an einem Tisch essen, aber getrennt abrechnen, muss der Kellner sich vergewissern, wer nun für die Leberknödelsuppe aufkommt und wer für den Apfelstrudel.
	В Германии один человек редко приглашает сразу многих людей, так что если за общим столом собирается внушительная компания, то каждый платит за себя сам. Поэтому официанту надо удостовериться, кто ел суп с фрикадельками из печени и кто заказывал яблочный штрудель.
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
- умение «расшифровать» социокультурную информацию и передать ее в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства

- умение пользоваться различными типами словарей


	1
	1
	1

	Es gibt kaum ein schöneres Bild, als eine deutsche Tischgesellschaft bei der Denksportaufgabe zu beobachten, wer die zwei Semmeln, und wer die einzige Salzstange im Brotkorb gegessen hat.


	Забавно наблюдать, как немецкая застольная компания, разглядывая корзиночку для хлеба, решает головоломную задачу, кто именно умял две булочки, а кто ограничился хрустящей соленой палочкой.


	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение «расшифровать» социокультурную информацию и передать ее в содержательном плане, используя соответствующие языковые средства

- умение пользоваться различными типами словарей 
	1
	1
	1

	Итого по каждой компетенции: 
	
	13
	9
	3

	Общее количество баллов:
	
	25


Приложение 6

Результаты предэкспериментального среза

Таблица 1

Сформированность инструментально-переводческой компетенции в экспериментальной группе до начала эксперимента

	ФИ студентов в группе
	Компетенции
	Общее количество баллов

	
	Коммуникативная

(13 баллов)
	Социокультурная

(9 баллов)
	Техническая

(3 баллов)
	

	1. Казанин М.
	10
	4
	3
	17

	2. Чибиекова В.
	10
	4
	3
	17

	3. Мамыева Т.
	9
	4
	2
	15

	4. Елдошева М.
	9
	3
	3
	15

	5. Казатова С.
	8
	4
	2
	14

	6. Печенина И.
	8
	3
	3
	14

	7. Сарагызова И.
	9
	3
	2
	14

	8. Хорева А.
	9
	3
	2
	14

	9. Тельденова М.
	8
	3
	2
	13

	10. Шагаева А.
	9
	3
	1
	13

	11. Асканакова А.
	7
	3
	2
	12

	12. Каменева И.
	8
	2
	2
	12

	13. Сапина А.
	8
	2
	2
	12

	14. Обухова А.
	7
	3
	1
	11

	Общее количество баллов
	119
	44
	30
	193


Средний уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции в группе – 43 %

Таблица 2

Сформированность компонентов инструментально-переводческой компетенции в экспериментальной группе до начала эксперимента

	Компоненты инструментально-переводческой компетенции
	Средний уровень сформированности компонентов инструментально-переводческой компетенции

	Коммуникативная компетенция
	47, 2 %

	Социокультурная компетенция
	39, 3 %

	Техническая компетенция
	42, 8 %


Приложение 7

Материалы обучающего эксперимента

Система упражнений для формирования и совершенствования умений иноязычного общения с использованием перевода

ARBEIT AN DEM TEXT „ALLE TRACHTEN NACH DEM TREND“

Alle Trachten nach dem Trend

Vor 20 Jahren wäre es für viele junge Menschen in Deutschland undenkbar gewesen, ein Fest in Tracht zu besuchen. Heute gehören Dirndl und Lederhose zum Dresscode für das Oktoberfest.

Ist das eine gute oder eine schlechte Nachricht? Deutsche tragen immer weniger Trachten. Einer Umfrage zufolge gaben 2007 nur 1,5 Prozent der 14- bis 16-jährigen Deutschen an, dass sie „häufig“ Tracht anziehen. Aber: Seit mindestens zehn Jahren strömen wieder hunderttausende Gäste, vor allem junge Frauen und Männer, in Dirndl und Lederhosen auf das Münchner Oktoberfest. Auch in diesem Jahr werden sie das Bild der Wiesn – so heißt das größte Volksfest im Münchener Volksmund – prägen.

Wie das zusammenpasst? Ganz einfach: Dirndl und Lederhosen sind noch lange keine Tracht. Und momentan sind sie sogar richtig „hipp“ – übrigens nicht nur im Süden Deutschlands, auch in Clubs nördlich der Mainlinie sind sie schon gesichtet worden. Diese Tatsache ist sicher nicht als heimatverliebtes Statement zu werten, sonder eher als freches Traditionszitat. Ursprünglich als einfache Arbeitsgewänder für Dienstboten bestimmt, wurden Dirndl und Lederhose gegen Ende des 19. Jahrhunderts von adeligen Alpentouristen zur kokett-naturverbundenen Sommermode uminterpretiert. Statt in bodenlangen, mehrlagigen Röcken und in steifen Fräcken wollte auch die feine Stadtbevölkerung lieber Bein- und Dekolleteefreiheit in der frischen Bergluft genießen.

Entspannen dürfen sich daher sowohl Gesellschaftskritiker, die eine neo-konservative Gesinnung der deutschen Jugend befürchten, als auch Trachtentraditionalisten, die den Werteverfall in einem ultrakurzen Dirndlröckchen wittern: Das Dirndl ist und bleibt eine Verkleidung. Nicht umsonst hat einer der größten deutschen Karneval-Onlineshops gerade eine Volksfest-Kollektion auf den Markt gebracht. Die Kostüme folgen den gängigen Dirndltrends, die wiederum den Gesetzen des Modemarkts unterliegen. Und der diktiert in diesem Jahr: Grüntöne von Apfel bis Tanne oder neckische Fünfziger-Jahre-Elemente wie Polkapunkte und schwingende Unterröcke 

[https://www.deutschland.de/de/topic/leben/lifestyle-kulinarik/alle-trachten-nach-dem-trend].

VOR DEM ÜBERSETZEN

I

Betrachten Sie das Bild und beschreiben Sie die dargestellten Personen. Vermuten Sie, aus welchem Anlass diese Frauen so angezogen sind.

II

Äußern Sie Ihre Meinung, wovon der Text berichten soll.

III

Überfliegen Sie den Text und bestimmen Sie, um welche Textsorte es sich hier handelt. Wie kann man die Art der Darstellung beschreiben?

IV

Auf Grund des Bildes und des Titels machen Sie die Vermutungen über die Situation, die im Text beschrieben wird: wo spielt die Handlung, welche Personen nehmen an der Handlung teil, zu welchem Thema gehört der Text.

[image: image44.jpg]



I

Lesen Sie den Text. Welche Traditionen von Deutschland hat der Autor im Text erwähnt?

II

Unterstreichen Sie im Text die Realien der deutschen Kultur.
Erklären Sie diese Realien und versuchen Sie sie umzuschreiben.
WÄHREND DES ÜBERSETZENS

I

Lesen Sie die Kommentare zu folgenden Wörtern, erklären Sie ihre Bedeutungen auf Russisch

Mit Wiesn („Wiese“) werden umgangssprachlich und dialektisch (meist bairisch) folgende Volksfeste gemeint:

· das Oktoberfest auf der Theresienwiese in München

· das Rosenheimer Herbstfest auf der Loretowiese
Wiesn bedeutet Wiese. Da das Münchner Oktoberfest auf der Theresienwiese stattfindet und das Rosenheimer Herbstfest auf der Loretowiese, etablierte sich Wiesn im Volksmund.

	Das Dirndlkleid

zur bayrischen und österreichischen Tracht gehörendes oder ihr nachempfundenes Kleid aus buntem Stoff mit gefaltetem oder gekraustem Rock und tailliertem Mieder, das mit einer Halbschürze getragen wird; Kurzform: Dirndl 
	


	die Dirndl​blu​se

zu einem zugehörigen Rock getragene weiße Bluse [mit Puffärmeln und Halsbündchen] 
	


	Der Dirndl​rock
Trägerrock aus buntem [Wasch]stoff, der zusammen mit Dirndlbluse und -schürze getragen wird
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	Die Dirndl​schürze

Halbschürze, die zum Dirndlkleid getragen wird
	


	Die Lederhose

Hose aus Leder
	


	Traditionelles Trachtenhemd
Zur Lederhose trägt der Mann traditionell ein weites Leinen-Hemd (Pfoad genannt).
	

	Die Trachtenweste

	



II

Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Wortgruppen und zusammengesetzten Wörter:

heimatverliebtes Statement, freches Traditionszitat, kokett-naturverbundene Sommermode, bodenlange und mehrlagige Röcke, steife Fräcke, schwingende Unterröcke, die feine Stadtbevölkerung, die Bein- und Dekolleteefreiheit.
III

Übersetzen Sie ins Russische den ganzen Text, achten Sie auf die funktional-stilistische, kommunikativ-pragmatische und emotional-bildhafte Adäquatheit der Originale und Ihrer Übersetzungsversion. 

IV

Übersetzen Sie ins Deutsche:

Немцы умеют веселиться. Они любят праздники, долго готовятся к ним и празднуют их с энтузиазмом. Кроме общеизвестных праздников (День трех волхвов, День святого Валентина, масленица, пасха, Вознесение Христово, Троица, праздник Тела Христова у католиков, сочельник, Рождество) имеются и местные, связанные с теми или иными обычаями, но они празднуются по выходным дням. Из региональных праздников широко известны Oktoberfest в Мюнхене, и карнавал в Майнце, Кельне и Дюссельдорфе. В этих праздниках участвуют все жители города, кроме того, на карнавал устремляются жители других городов. Например, в Майнце с его численностью жителей 200 тыс. человек, в празднике участвуют втрое больше людей. По его улицам проходят 9 тыс. участников карнавального шествия, оно растягивается на 7 километров, и продолжается несколько часов. Людям хочется вырваться из монотонного однообразия будней. Все в этот день становятся дураками, или точнее говоря, шутниками – да и само шествие называется «шествие дураков». Но это не сумасшедшие, дураки или шуты. Дураком почувствует себя тот, кто вышел на улицу в своем обычном костюме. Заразительная атмосфера веселья захватывает всех. В Кельне в эти дни можно увидеть слоновьи уши у водителя, у соседки на сиденье рядом – дуршлаг на голове, у кассирши в супермаркете – костюм ведьмы. Во время карнавала позволено все, что считается недопустимым в будни, или признано смертными грехами - обжорство, пьянство, непристойные шутки. Говорят, что у немцев нет чувства юмора? Не верьте. Как будто сдерживаемое в течение всего года, оно бурно выплескивается на поверхность в дни карнавала. В этом много и политической сатиры, где достается всем – и левым, и правым, и первым лицам государства. Люди смеются над политиками, их интригами, борьбой за власть и лживыми обещаниями. Карнавал не только праздник, но и бизнес. Он обеспечивает дополнительный прирост оборота торговли и сферы обслуживания на 5 млрд. евро. Впечатляют итого баварского праздника Oktoberfest: помимо 7 млн. литров пива выпивается 2 тыс. бутылок шампанского, съедается 80 быков, 14 тыс. свиней, 200 тыс. сосисок и 600 тыс. кур. Благодаря «Октоберфесту» столица Баварии ежегодно получает прибыль около 700 млн. евро. Не обходится и без потерь – ежегодно подвыпившие жители Мюнхена и его гости забывают и теряют 1800 связок ключей, бюро находок заполнены очками, часами и украшениями, ботинками и нижним бельем, туда приносят сотни кошельков (и не пустых), а также сотовых телефонов. Родители временно теряют и своих детей [Бутаев 2007, Томчин 2010].

NACH DEM ÜBERSETZEN
I

Besprechen Sie Ihre Übersetzungen in den Kleingruppen nach folgendem Plan:

a) die Schwierigkeiten beim Übersetzen 

b) die typischen Fehler in der Grammatik, Lexik, Stilistik

c) die besten Varianten 

II

Aufgaben, Rollenspiele zur Besprechung des Inhalts

1) Machen Sie in Kleingruppen die Berichte über das Oktoberfest nach folgenden Punkten:

a) die Geschichte des Oktoberfestes in München;

b) die Besonderheiten der Trachten des Oktoberfestes in München;

c) die Festtraditionen;

d) die Besonderheiten der Esskultur des Oktoberfestes.

 2) Vergleichen Sie die modernen und die alten Trachten zum Oktoberfest. Besprechen Sie in den Kleingruppen Pro-und Contrathesen.

3) Gestalten ein Gespräch zwischen einem Kunden und Reisebüroangestellten über die Reise nach Deutschland zum Oktoberfest.

3) Besprechen Sie in Kleingruppen die typisch deutschen und russischen Feste. Präsentieren Sie Ihre Ergebnisse in der Gruppe.

4) Informieren Sie sich im Internet und in verschiedenen Lexika über die nationalen Trachten in Russland. Präsentieren Sie die gesammelten Informationen in der Gruppe.

ARBEIT AN DEM TEXT „ZWISCHEN JÄGERSCHNITZEL UND DÖNER KEBAB. ESSEN UND TRINKEN HÄLT LEIB UND SEELE ZUSAMMEN“ (TEIL I)

Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab. Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen


….. Aber bleiben wir noch ein wenig im Restaurant. Aus Sowjetzeiten vertraut wird Ihnen sein, dass es hier natürlich Regeln gibt, an die sich der Hunger zu halten hat. Dazu gehören feste Essenszeiten. Nach 14.00 und vor 18.00 Uhr werden Sie nichts Warmes in den Magen bekommen, man wird Sie aber mit belegten Broten abzufüttern versuchen. Daher empfiehlt es sich stets, auf den Hinweis zu achten: „Warme Küche bis soundso viel Uhr“. 


Sollten Sie spätabends noch eine Kneipe betreten und sei es nur auf ein Bier –, dann kann es Ihnen geschehen, dass Sie statt mit einem Gruß vorsorglich mit dem Ruf empfangen werden: „Zu essen gibt's aber nichts mehr.“ Das sollten Sie nicht als Unhöflichkeit betrachten. Man will Ihnen nur die Peinlichkeit ersparen, sich zu setzen, voll genüsslicher Vorfreude die Karte zu studieren, nur um darauf zu erfahren, dass die Küche bereits geschlossen hat. So aber haben Sie eine, wenn auch verschwindend geringe Chance, in einer anderen Lokalität vielleicht doch noch Ihren Hunger stillen zu können. 


Selten werden Sie es erleben, dass Ihr deutscher Tischnachbar oder Ihr Gastgeber bei einer Essenseinladung seinen Teller nicht leer isst. Wenn Sie etwas übriglassen, dann gilt das als unhöflich, ja, als deutliches Zeichen, dass es Ihnen nicht geschmeckt hat. Da Deutsche im Allgemeinen sehr direkt sind und sich nicht verstellen, wenn ihnen etwas nicht gefällt, wird man Ihre Entschuldigung, Sie brächten beim besten Willen nichts mehr hinunter, weil Sie satt seien, als lahme Ausrede werten. Schließlich ist seit Generationen jedes deutsche Kind der Aufforderung nachgekommen, dass gegessen wird, was auf den Tisch kommt. In Restaurants gesellt sich oft die weitverbreitete Volksweisheit hinzu: „Lieber den Magen verrenken, als dem Wirt was schenken“. Das führt dazu, dass in Wirtshäusern oft der Aufnahmefähigkeit des Magens zum Trotz üppigste Portionen verzehrt werden, weil schließlich dafür bezahlt wird.

Noch ein Wort zu den Restaurants: Sehr merkwürdig werden Ihnen zwei Fragen vorkommen, die Kellner oder Bedienung unweigerlich zusammen mit der Rechnung vorlegen: „Getrennt oder zusammen?“ und „Wie viel Brot haben Sie gehabt?“ Beide Fragen stehen in einem inneren Zusammenhang. Da in Deutschland selten eine Person eine ganze Gesellschaft einlädt, und größere Gruppen zwar gemeinsam an einem Tisch essen, aber getrennt abrechnen, muss der Kellner sich vergewissern, wer nun für die Leberknödelsuppe aufkommt und wer für den Apfelstrudel. Spannend wird es in diesen Fällen bei der Frage nach dem Brot, das Scheibe für Scheibe bezahlt werden muss. Es gibt kaum ein schöneres Bild, als eine deutsche Tischgesellschaft bei der Denksportaufgabe zu beobachten, wer die zwei Semmeln, und wer die einzige Salzstange im Brotkorb gegessen hat [Gorski 2002].

VOR DEM ÜBERSETZEN

I

Betrachten Sie das Bild und beschreiben Sie es. Sagen Sie, wo sich die Frau befindet.

II

Äußern Sie Ihre Vermutungen über den Inhalt des Textes.
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III

Überfliegen Sie den Text und bestimmen Sie, um welche Textsorte es sich hier handelt. Wie kann man die Art der Darstellung beschreiben?

III

Auf Grund des Bildes und des Titels machen Sie die Vermutungen über die Situation, die im Text beschrieben wird: wo spielt die Handlung, welche Personen nehmen an der Handlung teil, zu welchem Thema gehört der Text.

WÄHREND DES ÜBERSETZENS

I

Lesen Sie den Text.

II

Versuchen Sie ohne Wörterbuch die folgenden Wörter und Wortgruppen aufgrund ihrer morphologischen Struktur zu definieren und zu übersetzen. Dann vergleichen Sie Ihre Varianten mit Wörterbuchartikeln.

· feste Essenszeiten 

· warme Küche

· in den Magen bekommen

· leer essen

· der Gastgeber

· die Denksportaufgabe

III

Machen Sie sich mit den Bedeutungen der folgenden Wörter bekannt und bestimmen Sie ihre Bedeutungen im Russischen:

1. sich halten

a) eine bestimmte Körperhaltung einnehmen, haben
b) an einer bestimmten Stelle, in einer bestimmten Lage, Stellung verharren, bleiben

c) sich in bestimmter Weise durchsetzen; in bestimmter Weise eine Situation meistern, den Anforderungen genügen

d) sich mit Erfolg behaupten; erfolgreich bestehen; Bestand haben 

e) einer Vorschrift, Vorlage, Verpflichtung entsprechend handeln

f) sich nach etwas richten, an etwas orientieren

2. hinunterbringen 
a) nach unten bringen, schaffen

b) es fertigbringen, etwas hinunterzuschlucken, zu essen oder zu trinken

3. die Gesellschaft

a) Gesamtheit der Menschen, die zusammen unter bestimmten politischen, wirtschaftlichen und sozialen Verhältnissen leben
b) das Zusammensein; Begleitung; Umgang
c) größere gesellige Veranstaltung

d) Kreis von Menschen, die gesellig beisammen sind

e) durch Vermögen, Stellung [und Bildung] maßgebende obere Schicht der Bevölkerung; gesellschaftliche Oberschicht

IV

Merken Sie sich die Vieldeutigkeit der unterstrichenen Wörter in nachstehenden Sätzen. Übersetzen Sie diese Sätze ins Russische.

1. Sie hält sich sehr aufrecht. 
2. Du hast dich in der Prüfung gut, hervorragend gehalten.
3. Er hielt sich nur ein paar Sekunden auf dem Pferd.

4. Du solltest dich mehr an die Tatsachen halten.

5. Du musst dich an dein Versprechen halten.

6. Jener, der sich immer ans Gesetz hält, ist leider nicht immer recht.

7. Er hat sich bei der Verfilmung eng an die literarische Vorlage gehalten.

8. Er hat sich als Kanzler lange gehalten.

9. Das Stück wird sich nicht lange halten.

10. Das Wetter wird sich halten.

11. Sie hat sich gut gehalten.

12. Der Portier hat die Koffer in die Hotelhalle hinuntergebracht.

13. Sie brachte trockene geschmacklose Brotbrocken hinunter.

14. Die Stellung der Frauen in der Gesellschaft des Orients noch heute lässt viel zu wünschen übrig. 

15. Er sucht ihre Gesellschaft.

16. Das ist keine Gesellschaft für dich.

17. Der Junge ist in schlechte Gesellschaft geraten.

18. Gestern war ich in einer lustigen Gesellschaft.

19. Eine nette Gesellschaft, das muss ich sagen! 

20. Heute Abend gibt Frau Kowalski eine Gesellschaft.

21. Eine feuchtfröhliche Gesellschaft war sehr laut.

22. Ich lachte und die ganze Gesellschaft lachte mit.

23. Ich trat in eine literarische Gesellschaft ein.

24. Zu dieser Party waren die Damen der Gesellschaft eingeladen.

V

Erklären Sie auf Deutsch den Sinn der folgenden deutschen Weisheit: Lieber den Magen verrenken, als dem Wirt was schenken. Besprechen Sie in den Kleingruppen die möglichen Übersetzungsvarianten dieser Redewendung. Wählen Sie die beste und präsentieren Sie das.

VI

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische unter Beachtung des Sprachusus der beiden Sprachen:

1. Aus Sowjetzeiten vertraut wird Ihnen sein, dass es hier natürlich Regeln gibt, an die sich der Hunger zu halten hat. Dazu gehören feste Essenszeiten. 
2. Nach 14.00 und vor 18.00 Uhr werden Sie nichts Warmes in den Magen bekommen, man wird Sie aber mit belegten Broten abzufüttern versuchen. 

3. Daher empfiehlt es sich stets, auf den Hinweis zu achten: „Warme Küche bis soundso viel Uhr“.

4. Zu essen gibt's aber nichts mehr.

5. Man will Ihnen nur die Peinlichkeit ersparen, sich zu setzen, voll genüsslicher Vorfreude die Karte zu studieren, nur um darauf zu erfahren, dass die Küche bereits geschlossen hat.

6. Selten werden Sie es erleben, dass Ihr deutscher Tischnachbar oder Ihr Gastgeber bei einer Essenseinladung seinen Teller nicht leer isst.

7. Da Deutsche im Allgemeinen sehr direkt sind und sich nicht verstellen, wenn ihnen etwas nicht gefällt, wird man Ihre Entschuldigung, Sie brächten beim besten Willen nichts mehr hinunter, weil Sie satt seien, als lahme Ausrede werten.

8. Es gibt kaum ein schöneres Bild, als eine deutsche Tischgesellschaft bei der Denksportaufgabe zu beobachten, wer die zwei Semmeln, und wer die einzige Salzstange im Brotkorb gegessen hat.

VII

Lesen Sie den Text. Welche Traditionen von Deutschland hat der Autor im Text erwähnt?

Unterstreichen Sie im Text die Realien der deutschen Kultur. Erklären Sie diese Realien und versuchen Sie sie umzuschreiben.

VIII

Übersetzen Sie ins Russische den ganzen Text, achten Sie auf die funktional-stilistische, kommunikativ-pragmatische und emotional-bildhafte Adäquatheit der Originale und Ihrer Übersetzungsversion. 

IX

Übersetzen Sie den folgenden Text ins Deutsche:


Часто иностранцы жалуются на немецкую еду. Студент из Индии удивляется, что в студенческой столовой еду быстро заглатывают и бегут по своим делам. Это непривычно для него: возникает впечатление, что еда для немцев – не удовольствие, а просто перерыв в учебе или работе. На конгрессе преподавателей немецкого языка в Португалии был устроен шуточный конкурс – кто сможет лучше охарактеризовать немцев одной фразой? Победителем оказался автор следующего предложения: «немец не ест, он питается». Тем не менее, в Германии на каждом шагу – гастрономические соблазны – езде можно вкусно и недорого поесть.


Немцы редко едят дома. В ресторанах, кафе, закусочных они отмечают дни рождения и юбилеи, встречаются с друзьями, уютно проводят свободные вечера с семьей.


Многие хозяйки работают и предпочитают не готовить, а только разогревать готовые замороженные блюда и продукты. На завтрак или ужин во многих семьях ограничиваются булочками и бутербродами, классический завтрак – хлеб, сыр, колбаса или ветчина, джем, кофе [Бутаев 2007, Томчин 2010]. 

NACH DEM ÜBERSETZEN

I

Besprechen Sie Ihre Übersetzungen in den Kleingruppen nach folgendem Plan:

a) die Schwierigkeiten beim Übersetzen; 

b) die typischen Fehler in der Grammatik, Lexik, Stilistik;
c) die besten Varianten. 

II

Fragen zur Besprechung des Inhalts

Welche nationalen Besonderheiten des Restaurantsbesuchs in Deutschland hat der Autor im Text erwähnt? In Bezug auf

a) die festen Essenszeiten;

b) die Tischregeln beim Essen;

c) die Bezahlung.

III

Aufgaben, Rollenspiele zur Besprechung des Inhalts:
1. Vergleichen Sie in Kleingruppen die Verhaltensregeln im deutschen und russischen Restaurant (Cafe, Kneipe), bestimmen Sie die Unterschiede in einer kurzen Anweisung für russische und deutsche Touristen.

2. Gestalten Sie ein Rollenspiel „Im deutschen Restaurant“. Verteilen Sie die entsprechenden Rollen – die Gäste: die Russen, die Deutschen; der Dolmetscher, der Kellner.

ARBEIT AN DEM TEXT „ZWISCHEN JÄGERSCHNITZEL UND DÖNER KEBAB. ESSEN UND TRINKEN HÄLT LEIB UND SEELE ZUSAMMEN“ (TEIL II)

Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab: Essen und Trinken halt Leib und Seele zusammen

1. Nun, über Geschmack lässt sich streiten, und Sie müs​sen selbst versuchen, ob Ihnen die Komposition aus zar​tem Kalbfleisch und Kräutern in weißem Darm mundet. 2. Von Michail Sergejewitschs Begeisterung allein lässt sich nicht ableiten, dass die deutsche Küche zu den Fixsternen am globalen Gastronomenhimmel zählt. 3. An die haute cuisine der Franzosen, Belgier oder Italiener reicht deut​sche Hausmannskost mitnichten heran. 4. Der ob seines Sarkasmus' berüchtigte französische Restaurantführer Gault Millau bescheinigte den deutschen Küchenchefs einst sogar „Einfallslosigkeit“: „Sie kopieren die großen Meister und wollen durch einen fatalen Hang zum Komplizierten Eindruck schinden.“ 5. Auf ihren Speise​karten herrsche gähnende Langeweile. 6. Ganz so schlimm ist es nicht, aber es ist schon wahr, dass sich die deutsche Küche eher durch Bodenständig​keit, Solidität und Deftigkeit als durch Raffinesse auszeichnet. 7. Als Russen sind wir ohnehin nicht dafür prädestiniert, in eine Diskussion renommierter Kü​chenchefs einzugreifen. 8. Denn Borschtsch und Piroggen erfreuen eher den Gourmand als den Gourmet. 9. Ähnlich pragmatisch wie wir verhalten sich die Deutschen zum Essen. 10. Obwohl immer wieder Diät- und Light-food-Wellen übers Land rollen, gilt: Reichlich muss es sein und sättigend. 11. Nur deutschen Kommunisten in der DDR konnte es einfallen, Kartoffeln, Nudeln oder Klöße mit dem sinnfälligen Begriff »Sättigungsbeilage« zu versehen. 12. Im Mittelpunkt der deutschen Kochkultur indes steht- und da stimmen wir mit dem letzten Staatspräsi​denten der Sowjetunion überein - die Wurst. 13. So donnernd ist ihr Ruf, dass er sogar durch den Eisernen Vorhang bis in den entlegensten Kolchos im Altai drang. 14. Wenn wir vor unseren kargen Sättigungsbeila​gen in der Betriebskantine saßen und kulinarischen Tagträumen nachhingen, dann dachten wir nicht an schlabbrige Souffles oder Ragouts, sondern an knackige Würste. 15. Sogar die ebenso fein- wie scharfzüngigen Franzosen beißen gern - wenn sie sich unbeobachtet füh​len - in eine fette, herzhafte deutsche Wurst. 16. Wie wichtig dem deutschen Menschen die Wurst ist, zeigt ein Blick auf seine Sprache. 17. Die Wurst zieht sich paradigmatisch durch all seine Lebenssituationen - ob ihm nun etwas Wurst, also egal, ist, ob es ihm um die Wurst, also um Entscheidendes wie Leben und Tod geht oder ob er sich einfach so durchwurstelt. 18. Außer​dem hat es den Anschein, als ob die Deutschen, die so oft in ihrer Geschichte von ihren jeweiligen Machthabern gleichgeschaltet wurden, in der Wurstpelle (verzeihen Sie das Bild) eine Nische für ihre Individualität gesucht und gefunden hätten. 19. Es gibt lange Würste und kurze, dicke und dünne, fette und magere. 20. Man isst sie kalt und man isst sie heiß und manchmal angemacht wie Salat mit Essig, Öl und mit Zwiebeln. 21. Man kann sie braten, kochen, grillen oder sieden, in Ketchup tunken oder in Senf. 22. Sie lassen sich aufschneiden oder aus der Haut zuzeln, in ein Brötchen zwängen oder auf Sauerkraut garniert, mit und ohne Kartoffelpüree vom Teller essen. 23. Der Vielfalt sind ebenso wenig Grenzen gesetzt wie Rekorden. Recht pas​send war es beispielsweise, dass bei einem Fest zum Tag der Deutschen Einheit die längste Bratwurst der Welt im Triumph durch die Straßen Berlins getragen wurde, be​vor sie verspeist wurde [Gorski 2002]. 

VOR DEM ÜBERSETZEN

I

Betrachten Sie die Bilder! Vermuten Sie, wovon die Rede im Text sein kann.

II 

Nennen Sie die Ihnen bekannten Wurstsorten.
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III

Überfliegen Sie den Text und bestimmen Sie, um welche Textsorte es sich hier handelt. Wie kann man die Art der Darstellung beschreiben?

IV

Auf Grund des Bildes und des Titels machen Sie die Vermutungen über die Situation, die im Text beschrieben wird: wo spielt die Handlung, welche Personen nehmen an der Handlung teil, zu welchem Thema gehört der Text.

WÄHREND DES ÜBERSETZENS

I

Lesen Sie den Text.

II

Lesen Sie die Definitionen und Synonyme zu folgenden Wörtern, bestimmen Sie ihre Bedeutung im Russischen, mit welchen Situationen aus dem Text sie verbunden sind. 
der Darm – bearbeiteter, vorwiegend bei der Wurstherstellung verwendeter Darm von Schlachttieren.
bodenständig – lange ansässig; fest in der Heimaterde verwurzelt = alteingesessen, eingesessen, einheimisch, heimatverbunden
solid – 1. (in Bezug auf das Material) von fester, massiver, haltbarer Beschaffenheit; 2. gut fundiert; 3. ohne Ausschweifungen, Extravaganzen und daher nicht zu Kritik, Skepsis Anlass gebend.

deftig – 1. (ohne verfeinert zu sein) kräftig und nahrhaft; 2. derb; 3. (umgangssprachlich) unangenehm hoch, stark; gewaltig, beträchtlich
Synonyme: derb, gehaltreich, gehaltvoll, handfest, herzhaft, kalorienreich, kräftig, nährend, nahrhaft, sättigend.
die Haute Cuisine – gehobene [französische] Kochkunst: französisch, zu: haut = hoch und cuisine = Küche.
die Raffinesse:

1. (bildungssprachlich) schlau ausgeklügelte Vorgehensweise, mit der jemand eine günstige Situation zum eigenen Vorteil ausnutzt [um auf indirektem Wege zum Ziel zu kommen];

2. Finesse (Besonderheit, Feinheit in der Beschaffenheit, Ausstattung o. Ä.)

prädestiniert – für etwas in so hohem Maße geeignet, dass es vorherbestimmt erscheint = befähigt, begabt, berufen, fähig, geeignet, genau richtig, ideal, passend, qualifiziert, talentiert, tauglich, vor[her]bestimmt.
renommiert – einen guten Ruf habend, hohes Ansehen genießend; angesehen, geschätzt;
Beispiele

· eine renommierte Architektin
· ein renommiertes Hotel
der Gourmand – jemand, der gern gut und zugleich viel isst; Schlemmer.
der Gourmet – jemand, der aufgrund seiner diesbezüglichen Kenntnisse in der Lage ist, über Speisen und Getränke, besonders Wein, ein fachmännisches Urteil abzugeben, und der gern ausgesuchte Delikatessen verzehrt, ohne dabei jedoch unmäßig zu sein; Feinschmecker.

sättigend = deftig, kalorienreich, kräftig, nahrhaft.

die Beilage –
1. das Beilegen;
2. etwas, was einer Zeitung oder Zeitschrift beigelegt ist;

3. Kartoffeln, Gemüse, Salat u. Ä., die zu einem Fleischgericht gereicht werden;

4. (österreichisch, schweizerisch) Anlage zu einem Brief, einem Schriftsatz;

5. (Technik) Unterlage, [verkleinerte] Einlage zum Ausformen von Blech.

karg –

1. (in Bezug auf die Menge, in der etwas Bestimmtes vorhanden ist o. Ä.) nicht üppig oder reichlich;

2. sehr schmucklos, ohne jeden äußeren Aufwand;

3. (in Bezug auf eine Landschaft und ihren Boden) wenig fruchtbar.

schlabbrig
1.  (besonders von Stoffen) weich und schmiegsam und daher locker fallend;

2. (meist abwertend) (besonders von Speisen, Getränken) wässrig, dünn [und fade].

knackig –

1. beim Hineinbeißen oder Eindrücken einen kurzen, harten, hellen Ton hervorbringend; fest und knusprig;
2. wohlgeformt, jugendlich frisch und dadurch anziehend und erotisierend
3. kraftvoll, schwungvoll
4. prägnant, zackig, energisch
III

Lesen Sie die Kommentare zu folgenden Redewendungen, finden Sie die passenden Äquivalente im Russischen. Führen Sie die Beispiele oder Situationen an, wo sie gebraucht werden können.

1. jemandem Wurst sein (umgangssprachlich) – jemandem gleichgültig, für jemanden nicht interessant sein.

2. es geht um die Wurst! – (umgangssprachlich) – es geht um die Entscheidung, kommt auf vollen Einsatz an; bei ländlichen Wettbewerben war früher eine Wurst als Preis ausgesetzt.
3. Wurst wider Wurst – (umgangssprachlich) so wird Gleiches mit Gleichem vergolten; nach dem früheren Brauch unter Nachbarn, sich beim Schlachtfest gegenseitig jeweils etwas Fleisch und Wurst abzugeben
4. mit der Wurst nach dem Schinken/nach der Speckseite werfen (umgangssprachlich) – mit kleinem Einsatz, kleinen Geschenken etwas Großes zu erreichen versuchen; bezieht sich darauf, dass eine Wurst einen geringeren Wert hat als ein Schinken bzw. eine Speckseite)
mit dem Schinken nach der Wurst werfen (umgangssprachlich) – etwas Größeres für etwas Geringeres wagen)
5. sich durchwursteln - sich behelfsmäßig, unzulänglich durchbringen
IV

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:
1) Der Darm, in den die Wurst kommt, war nur für einige Stunden haltbar, deswegen sagte man, dass die Weißwurst nicht nach zwölf Uhr mittags gegessen werden dürfe.
2) Im Winter brauchen wir etwas Warmes und freuen uns auf deftiges Essen mit Kohl, Rindfleisch, Wild, Speck und Kartoffeln.
3) Die Haute Cuisine bezeichnet Kochkunst der Spitzenklasse. Sie erfordert eine Kombination aus erlesenen Zutaten, kreativem Anrichten und einer hervorragenden Auswahl an Weinen.
4) Die Gewürze, frisch gemahlen, sorgen für Raffinesse am Essen.
5) Sie ist für diese Stelle geradezu prädestiniert.

6) Die Speisen in diesem Restaurant werden von renommierten Küchenchefs zubereitet.
7) Der große Olivenöltest von Gourmets fand in diesem Jahr Ende Februar statt.

8) Die besten Restaurants servieren Gourmand-Menüs vom 15. Juni bis 15. August 2012.
9) Ein gesundes sättigendes Abendessen besteht in der Regel aus einer Kombination aus Milch und Getreide. 

10) Ich mache ständig als Beilage nur Reis, Kartoffeln oder Nudeln zum Mittagessen.

11) Knackig im Biss und würzig im Geschmack, so müssen Bayerische Würstchen schmecken.

V

Lesen Sie den Text. Welche Traditionen von Deutschland hat der Autor im Text erwähnt?

Unterstreichen Sie im Text die Realien der deutschen Kultur. Erklären Sie diese Realien und versuchen Sie sie umzuschreiben.

VI

Übersetzen Sie den Auszug aus dem Text „Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab: Essen und Trinken halt Leib und Seele zusammen“ ins Russische, achten Sie auf die funktional-stilistische, kommunikativ-pragmatische und emotional-bildhafte Adäquatheit der Originale und Ihrer Übersetzungsversion. 

VI 

Übersetzen Sie den folgenden Text ins Deutsche


Всей прочей пище немцы предпочитают мясо и особенно предпочитают жарить его на открытом огне. На первом месте – излюбленные жареные колбаски с соусом или горчицей. На втором месте по популярности – свиные отбивные. Затем следует рубленый бифштекс и гамбургер. На всех углах продают франкфуртские колбаски гриль.


Мясо с вертела – любимая еда всех немцев. Немцы обожают готовить шашлык и тратят на это ежегодно 1 млрд. евро. У них ежегодно продается 2,5 млн. устройств для гриля, и даже есть Союз любителей шашлыка (Grillerband). В гармонии с представлениями о немецкой кухне будут и любимая берлинцами вареная свиная рулька, и грудинка на ребрышках, жареная во фритюре. Густой суп часто заменяет сразу целый обед – это нечто особенное. На первое в нем – овощной суп со шпиком, на второе - сосиски, сваренные целиком. По настоящему оригинальное блюдо – сырой мясной фарш с солью, перцем, яйцом и пряностями. Его можно мазать на хлеб и есть без опаски – он очень вкусный. 
Интересны и блины по-берлински, с мармеладом внутри. В праздничные, особенно карнавальные дни блины могут быть с сюрпризом. В них могут положить горчицу [Бутаев 2007, Томчин 2010]. 

NACH DEM ÜBERSETZEN

I

Besprechen Sie Ihre Übersetzungen in den Kleingruppen nach folgendem Plan:

d) die Schwierigkeiten beim Übersetzen 

e) die typischen Fehler in der Grammatik, Lexik, Stilistik

f) die besten Varianten 

II

Fragen und Aufgaben zur Besprechung des Inhalts

1) Welche Merkmale hat die typische deutsche Küche? Wodurch unterscheidet sie sich von der Haute Cuisine der Franzosen, Italiener und Belgier? 

2) Für wen ist die russische Küche besser geeignet: für Gourmands oder Gourmets? Warum?

3) Welchem Prinzip folgt die deutsche Küche? Wie muss sie sein?

4) Was steht im Mittelpunkt der deutschen Kochkultur?

5) Wie ist die deutsche Wurst? Charakterisieren Sie!

6) Wie kann man die Wurst in Deutschland essen?

7) Welche Bedeutung hat die Wurst für die Deutschen? Begründen Sie Ihre Meinung anhand Beispiele!

III

Aufgaben, Projekte zur Besprechung des Inhalts
1) Erzählen Sie über die Wurstsorten, die in Deutschland in verschiedenen Länderteilen hergestellt werden. Gebrauchen Sie dabei die zusätzliche Information (Internetressourcen, Wörterbücher, landeskundliche Literatur). -
2) Finden Sie, welche Wurstsorten in Deutschland besonders beliebt werden. Gebrauchen Sie dabei die zusätzliche Information (Internetressourcen, Wörterbücher, landeskundliche Literatur). Illustrieren Sie das mit Hilfe einer Grafik.

3) Lesen Sie die folgenden Salatrezepte [http://www.kochmeister.com] mit Wursteinhalt, versuchen Sie einige von diesen in Kleingruppen zuzubereiten. Organisieren Sie eine Kostprobe: 
Wurstsalat Provence

Getestetes Rezept. Etwas Herzhaftes für Knoblauchfreunde.

	200 g
	Knofl-Wurz

	200 g
	Bergkäse 

	1 Bund
	Petersilie

	1 Zehe/n
	Knoblauch

	1 kleine
	Zwiebel

	3 EL
	Essig

	3 EL
	Wasser

	3 EL
	Öl

	1 Prise/n
	Pfeffer

	1 Prise/n
	Salz


Zubereitung:"Knofl-Wurz" wird wohl nur schwer und selten zu bekommen sein. Man kann statt dessen auch Kamin-Wurzen nehmen und dann, je nach Geschmack und sozialem Umfeld, etwas mehr mit Knoblauch würzen. Statt Bergkäse geht auch jeder andere würzige Hartkäse. Petersilie ist nur der Standardvorschlag. Es sind alle Gewürze der Provence denkbar und etwas mehr kann nicht schaden. Nur frisch sollten die Kräuter schon sein. Mehr Knoblauch führt zu stärkerer Geruchsbildung, was jeder mit sich selbst und seinem Umfeld ausmachen muss. Ich bevorzuge etwas chinesischen Knoblauch, den ich fein hacke und mit Salz zerquetsche. Mischen: Salatschüssel mit Knoblauch ausreiben. Dann darin mit Essig, Wasser, Öl, Gewürzen, der klein gehackten Zwiebel und vor allem den Kräutern eine Vinaigrette anrühren. Ziehen lassen. Hartwurst enthäuten und mit dem Käse in kleine dünne Scheiben schneiden. In die Salatsoße geben und mindestens weitere 15 Minuten ziehen lassen. Beilagen: Dies ist "nur" ein Salat, wie er auf jedem Buffet zu finden sein könnte. Als vollwertige Mahlzeit wäre Brot (weiß oder schwarz) mit Butter zu empfehlen. Ein guter trockener Rotwein passt ebenfalls dazu.

Schweizer Wurstsalat

Zutaten für 4 Portionen:

	600 g
	Fleischwurst

	1 kleine
	Paprika

	2 mittlere
	Zwiebeln

	100 g
	Cocktailtomaten

	1 Pkg.
	Allgäuer Käse

	3 EL
	Essig

	etwas
	Salz, grob gem. Pfeffer

	5 EL
	Sonnenblumenöl

	2 EL
	Schnittlauchröllchen


Die Fleischwurst häuten, dann in etwa 3 mm dicke Scheiben schneiden. Die Paprikaschote waschen, vierteln, putzen und das Fruchtfleisch in kleine Würfel schneiden. Zwiebeln abziehen, in dünne Ringe schneiden. Cocktailtomaten waschen, den Stielansatz entfernen. Früchte quer halbieren. Allgäuer Käse in Streifen schneiden.


Wurst, Paprika, Zwiebeln, Tomaten und Käse in eine große Schüssel geben. Für das Dressing 4 Eßl. Wasser mit Essig, Salz und Pfeffer verrühren, das Öl unterschlagen, Dressing über den Wurstsalat gießen, untermischen und etwa 15 Minuten im Kühlschrank durchziehen lassen. 
Mit Schnittlauch bestreut servieren.

Kartoffelomelett mit Wurst

Zutaten:

800 g Kartoffeln gegart 

4 EL Öl 

2 kleine Zwiebeln 

250 g Fleischwurst 

3 mittlere Tomaten 

3 Stk. Frühlingszwiebeln
4 mittlere Eier 

150 g saure Sahne

1 Hand voll Majoran
1 Prise(n) Muskat
1 Hand voll Schnittlauchröllchen
Zubereitung

Kartoffeln schälen, würfeln, in heißem Öl in einer nicht zu flachen Pfanne anbraten, zugedeckt weiter braten, bis sie etwas Farbe angenommen haben. Dabei mehrmals wenden. 

Inzwischen die Zwiebeln schälen, würfeln. Fleischwurst in dicke Scheiben schneiden, diese nochmal halbieren. Tomaten achteln, Frühlingszwiebeln in ca. 2 cm lange Stücke schneiden (Ringe). Alles zu den Kartoffeln geben und langsam anbräunen. 

Inzwischen die Eier mit der sauren Sahne verquirlen, mit Salz, Pfeffer, Majoran und Muskat würzen und abschmecken. Über die Kartoffeln gießen und bei nicht zu starker Hitze stocken lassen (nicht mehr umrühren!). 

Mit Schnittlauchröllchen garniert servieren.

ARBEIT AN DEM GEDICHT VON JOSEPH VON EICHENDORFF „WINTERLIED“
VOR DEM ÜBERSETZEN

I

Erzählen Sie über die Besonderheiten der Poesie als Textsorte.
II

Machen Sie einen kurzen Bericht über Joseph von Eichendorff, benutzen Sie dabei russische und deutsche Literaturquellen.
III

Charakterisieren Sie die Besonderheiten des Schaffens von Joseph von Eichendorff.

IV

Welche Komponisten haben die Musik für Eichendorffs Gedichte geschrieben? Hören Sie sich einige Musikstücke an.

V
Beschreiben Sie die folgenden Bilder. Welche Gefühle rufen diese Bilder hervor? Was assoziiert sich mit den Wörtern „Winter“ und „Frühling“.
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VI

Auf Grund des Bildes und des Titels machen Sie die Vermutungen über die Situation, die im Text beschrieben wird: wo spielt die Handlung, welche Personen nehmen an der Handlung teil, zu welchem Thema gehört der Text.

VII

Sammeln Sie die Assoziationen zu den folgenden Wörtern:
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WÄHREND DES ÜBERSETZENS

I

Lesen Sie das Gedicht von Joseph von Eichendorff.
Joseph von Eichendorff

Winterlied

Mir träumt, ich ruhe wieder

vor meinem Vaters Haus

und schaute fröhlich nieder

ins alte Tal hinaus,

die Luft mit lindem Spielen

ging durch das Frühlingslaub,

und Blütenflocken fielen

mir über Brust und Haupt.

Als ich erwacht´, da schimmert

der Mond vom Waldesrand,

im falben Scheine flimmert

um mich ein fremdes Land,

und wie ich rings her sehe:

die Flocken waren Eis, 

die Gegend war vom Schnee, 

mein Haar vom Alter weiß [Любимова 2000].
II

Bestimmen Sie das Thema und die Ideen des Gedichtes. Welchen Eindruck hat das Gedicht auf Sie gemacht? Beschreiben Sie Ihre Gefühle, Emotionen.

III

Analysieren Sie die Substantive, Verben und Adjektive, die der Autor bei der Beschreibung der Natur gebraucht.

IV

Tragen Sie in die Tabelle die Wörter und Wortgruppen, mit denen der Autor die Fremde und die Heimat beschreibt. Analysieren Sie seine Wortwahl.

	Die Heimat
	Die Fremde

	
	


V

Finden Sie im Text des Gedichtes Metaphern und Epitheta, bestimmen Sie ihre Art.

VI

Bestimmen Sie die Bedeutungsunterschiede der Verben schimmern und flimmern.
VII

Bestimmen Sie die Bedeutung von folgenden Wörtern und Wortgruppen und übersetzen Sie diese ins Russische, versuchen Sie dabei die Bildlichkeit der Metaphern und Epitheta wiederzugeben: 
das linde Spielen, die Blütenflocke, falber Schein, fremdes Land

VIII

Machen Sie eine Interlinearübersetzung (Wort-für-Wort-Übersetzung) des Gedichtes.

IX

Was muss man bei der Übersetzung eines Gedichtes in Acht nehmen?

X

Erarbeiten Sie in Kleingruppen oder individuell eine freie Übersetzung des Gedichtes.

NACH DEM ÜBERSETZEN

I

Lesen Sie die Übersetzung zum Gedicht

Йозеф фон Эйхендорф

Зимний сон 

 И снилось мне, что будто снова

Передо мною отчий дом;

Что я лежу в долине старой

С веселым, радостным лицом;

Что ветерок играет лёгкий 

С листвой в полдневной тишине;

Что цвет летит с родных деревьев

На грудь и на голову мне …

Когда ж проснулся – за лесом

Всходила тусклая луна;

Вокруг меня в сиянье бледном

Лежала чуждая страна …

И, озираясь, на деревьях 

Я видел иней, а не цвет;

Поля покрыты были снегом,

И сам я был уж стар и сед [Любимова 2000].

II
Vergleichen Sie das Original und die Übersetzung. Gibt das Gedicht (in der russischen Übersetzung) die Stimmung von Eichendorfs Gedicht wieder?

III

Welche Metaphern und Vergleiche benutzt der Übersetzer, analysieren Sie seine Wortwahl.

III

Überlegen und diskutieren Sie im Plenum: Was war einfach und schwierig bei der Erarbeitung der freien Übersetzung? 

IV

Besprechen Sie Resultate Ihrer eigenen Übersetzungen im Plenum und wählen Sie die besten Übersetzungsversionen. Argumentieren Sie Ihre Wahl.
V

Diskutieren Sie in der Gruppe: Was bedeutet für Sie „Heimat“? Welche Gefühle hat der Mensch in der Fremde? 

ARBEIT AN DEM TEXT AUS DER FACHLITERATUR ZUM THEMA „FREMDSPRACHENUNTERRICHT“

Leseintelligenz

Die angestrebte “Leseintelligenz” entsteht durch die Sensibilisierung für den jeweils richtigen Leseweg zwischen oben und unten, Adlerblick und Text. Auf der Treppe von oben nach unten haben sich, seit rund 20 Jahren, die folgenden möglichen Lesestile bewährt. 

· Das Überfliegen (auch: globales / orientierendes Lesen). Beim Überfliegen entscheiden wir uns, ob uns der Text überhaupt interessier.

· Das Mustern (kursorisches Lesen). Beim Mustern erfassen wir den Aufbau, den Zusammenhang, die Hauptaussagen eines Textes .

· Das Herauspicken (selegierendes / selektives Lesen). Hier holen wir aus dem Text gezielt nur die Informationen heraus, die wir für einen bestimmten Zweck suchen. Auf dem Theaterplakat interessieren mich, z.B. nur die Freitagsaufführungen.

Nach dem Mustern oder Herauspicken entscheiden wir uns, ob wir noch tiefer in den Text eindringen wollen oder nicht.

· Das Verweilen (totales/ detailiertes Lesen). Hier nehmen wir den Text und seine Botschaft (en) so sorgfältig wie möglich auf, sei es analytisch – kritisch wie z.B. ein Rechtsurteil, sei es umsetzend wie z.B. eine Gebrauchsanweisung, sei es genießend wie z.B. ein Liebesbrief oder ein Gedicht. Beim Literaturstudium und Literatur – Verstehen studiert man auch diesen Lesestil.

· Vom totalen Lesen zu unterscheiden ist das im Anfängerunterricht weit verbreitete „atomistische Lesen“. Darunter ist ein „Wort-für-Wortlesen“ zu verstehen, bei dem der Anfänger über jedes unbekanntes Wort stolpert.

VOR DEM ÜBERSETZEN

I

Überfliegen Sie den Text und bestimmen Sie den Texttyp und die Textsorte.

II

Wiederholen Sie das theoretische Material zum Thema „Lesen“ auf Russisch. Erarbeiten Sie das russische Fachwörterbuch zu diesem Thema.

WÄHREND DES ÜBERSETZENS
I

Lesen Sie den Text. 

II

Schreiben Sie aus dem Text die Fachwörter und bestimmen Sie ihre Bedeutungen auf Russisch.

III

Übersetzen Sie den Text „Leseintelligenz“ ins Russische, achten Sie auf die funktional-stilistische und kommunikativ-pragmatische Adäquatheit der Originale und Ihrer Übersetzungsversion. 

NACH DEM ÜBERSETZEN

I

Besprechen Sie Ihre Übersetzungen in den Kleingruppen nach folgendem Plan:

a) die Schwierigkeiten beim Übersetzen 

b) die typischen Fehler in der Grammatik, Lexik, Stilistik

c) die besten Varianten 

II

Finden Sie in den Lehrbüchern für Deutsch als Fremdsprache die Aufgaben für alle Lesestile.

III

Wählen Sie für einen Deutschunterricht einen Text und erarbeiten Sie zu ihm die methodischen Aufgaben und Hinweise zum Beibringen 

a) des globalen Lesens;
 b) des selektiven Lesens;
c) des totalen Lesens.

Приложение 8
Материалы постэкспериментального среза

Проверка сформированности инструментально-переводческой компетенции после экспериментального обучения 

M. Gorski

Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab: Essen und Trinken halt Leib und Seele zusammen
1. Nun, über Geschmack lässt sich streiten, und Sie müs​sen selbst versuchen, ob Ihnen die Komposition aus zar​tem Kalbfleisch und Kräutern in weißem Darm mundet. 2. Von Michail Sergejewitschs Begeisterung allein lässt sich nicht ableiten, dass die deutsche Küche zu den Fixsternen am globalen Gastronomenhimmel zählt. 3. An die haute cuisine der Franzosen, Belgier oder Italiener reicht deut​sche Hausmannskost mitnichten heran. 4. Der ob seines Sarkasmus' berüchtigte französische Restaurantführer Gault Millau bescheinigte den deutschen Küchenchefs einst sogar „Einfallslosigkeit“: „Sie kopieren die großen Meister und wollen durch einen fatalen Hang zum Komplizierten Eindruck schinden.“ 5. Auf ihren Speise​karten herrsche gähnende Langeweile. 6. Ganz so schlimm ist es nicht, aber es ist schon wahr, dass sich die deutsche Küche eher durch Bodenständig​keit, Solidität und Deftigkeit als durch Raffinesse auszeichnet. 7. Als Russen sind wir ohnehin nicht dafür prädestiniert, in eine Diskussion renommierter Kü​chenchefs einzugreifen. 8. Denn Borschtsch und Piroggen erfreuen eher den Gourmand als den Gourmet. 9. Ähnlich pragmatisch wie wir verhalten sich die Deutschen zum Essen. 10. Obwohl immer wieder Diät- und Light-food-Wellen übers Land rollen, gilt: Reichlich muss es sein und sättigend. 11. Nur deutschen Kommunisten in der DDR konnte es einfallen, Kartoffeln, Nudeln oder Klöße mit dem sinnfälligen Begriff »Sättigungsbeilage« zu versehen. 12. Im Mittelpunkt der deutschen Kochkultur indes steht- und da stimmen wir mit dem letzten Staatspräsi​denten der Sowjetunion überein - die Wurst. 13. So donnernd ist ihr Ruf, dass er sogar durch den Eisernen Vorhang bis in den entlegensten Kolchos im Altai drang. 14. Wenn wir vor unseren kargen Sättigungsbeila​gen in der Betriebskantine saßen und kulinarischen Tagträumen nachhingen, dann dachten wir nicht an schlabbrige Souffles oder Ragouts, sondern an knackige Würste. 15. Sogar die ebenso fein- wie scharfzüngigen Franzosen beißen gern - wenn sie sich unbeobachtet füh​len - in eine fette, herzhafte deutsche Wurst. 16. Wie wichtig dem deutschen Menschen die Wurst ist, zeigt ein Blick auf seine Sprache. 17. Die Wurst zieht sich paradigmatisch durch all seine Lebenssituationen - ob ihm nun etwas Wurst, also egal, ist, ob es ihm um die Wurst, also um Entscheidendes wie Leben und Tod geht oder ob er sich einfach so durchwurstelt. 18. Außer​dem hat es den Anschein, als ob die Deutschen, die so oft in ihrer Geschichte von ihren jeweiligen Machthabern gleichgeschaltet wurden, in der Wurstpelle (verzeihen Sie das Bild) eine Nische für ihre Individualität gesucht und gefunden hätten. 19. Es gibt lange Würste und kurze, dicke und dünne, fette und magere. 20. Man isst sie kalt und man isst sie heiß und manchmal angemacht wie Salat mit Essig, Öl und mit Zwiebeln. 21. Man kann sie braten, kochen, grillen oder sieden, in Ketchup tunken oder in Senf. 22. Sie lassen sich aufschneiden oder aus der Haut zuzeln, in ein Brötchen zwängen oder auf Sauerkraut garniert, mit und ohne Kartoffelpüree vom Teller essen. 23. Der Vielfalt sind ebenso wenig Grenzen gesetzt wie Rekorden. Recht pas​send war es beispielsweise, dass bei einem Fest zum Tag der Deutschen Einheit die längste Bratwurst der Welt im Triumph durch die Straßen Berlins getragen wurde, be​vor sie verspeist wurde. 

Нормативный перевод

Между охотничьим шницелем и донер-кебабом:

Живот крепче – на сердце легче.

1. О вкусах все-таки можно поспорить и нужно самим испытать, нравится ли вам сочетание нежной телятины с пряной зеленью в белой оболочке из натуральных кишок.

2. Только по восторженным отзывам Михаила Сергеевича невозможно сделать вывод о том, что немецкая кухня относится к общеизвестным созвездиям на международном гастрономическом небосводе.

3. До французского, бельгийского или итальянского искусства немецкая «еда по-домашнему» никак не дотягивает.

4. Известный своим сарказмом французский ресторатор однажды обвинил немецких поваров в отсутствии воображения: «Они пытаются копировать великих мастеров и привлечь внимание своей фатальной приверженностью к сложному.

5. Их меню – воплощение смертной тоски».

6. Дела не обстоят так уж плохо, однако абсолютно верно, что немецкая кухня отличается скорее привязанностью к национальным традициям, солидностью и калорийностью, чем изысканностью.
7. Мы, русские, и вовсе не расположены включаться в дискуссии славных мастеров поварского дела.

8. Ведь борщ да пироги порадуют разве что чревоугодника, нежели знатока изысканной кухни.

9. Точно также прагматичны в своем отношении и немцы.

10.  И хотя страну периодически захлестывают рекламные волны диетической и малокалорийной пищи, основной принцип незыблем: пища должна быть сытной и обильной.

11. Только немецким коммунистам в ГДР может прийти в голову объединить картофель, лапшу или клецки в емком понятии высококалорийного гарнира.

12. Центральное место в немецкой гастрономической культуре занимает, и в этом мы присоединяемся к последнему президенту СССР – колбаса.

13. Ее оглушительная слава достучалась даже через железный занавес до самых глухих окраин – колхозов Алтая.

14. Склонясь над высококалорийными гарнирами в наших столовых, мы с вожделением мечтаем не о рыхлых суфле или вязких рагу – наши мысли о кулинарных изысках ограничивались простой твердокопченой колбасой.

15. Сами французы, привыкшие и к остротам, и к вкусу изысканных блюд, украдкой с наслаждением вгрызаются в жирную мягкость доброй немецкой колбасы.

16. Насколько важное место занимает в жизни отдельно взятого немца колбаса, можно определить обратившись к его языку.

17. Слово «колбаса» проходит красной нитью через все жизненные ситуации: если русский скажет «мне все до лампочки», то немец «все до колбасы» (es ist mir alles Wurst); если в русском языке речь идет о проблемах жизни и смерти, то в немецком опять таки вопрос важен также как и колбаса (um die Wurst), если мы идем к цели напролом (по трупам, используя все средства), то немец пробивается «через колбасу» (durchwurstelt).

18. Кроме этого возникает такое впечатление, что немцы нашли в колбасной кишке некую нишу для своей индивидуальности (простите мне это сравнение!), в которой им постоянно отказывали власть имущие на протяжении всей немецкой истории.

19. Есть колбасы длинные и короткие, толстые и тонкие, жирные и обезжиренные.

20. Их едят холодными и горячими, иногда с приправами: уксусом, маслом, луком – как салат.

21. Их можно жарить, отваривать, запекать, обмакивать в кетчуп или горчицу.

22. Их можно резать, вытягивать из оболочки зубами, языком и руками, втиснуть в булочку, разложить на гарнире из кислой капусты, есть с тарелки вместе с картофельным пюре или без оного.

23. Это многообразие не знает границ, как не имеют границ любые рекорды – особенно наглядно это подтверждает следующий пример: на одном из торжеств по поводу Объединения Германии по улицам Берлина в триумфальном шествии пронесли самую длинную колбасу в мире, после чего она была съедена.

Перевод Н.М. Андронкиной

Приложение 9

Критерии оценки постэкспериментального среза по переводу текста M. Gorski «Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab: Essen und Trinken halt Leib und Seele zusammen»

	Исходный текст
	Нормативный перевод
	Умения 
	Компетенции

(в баллах) 

	
	
	
	Коммуникатив-ная
	Социокультур-ная
	Техническая

	Zwischen Jägerschnitzel und Döner Kebab.
	Между охотничьим шницелем и донер-кебабом.
	- умение расшифровать социокультурную информацию
	
	1
	

	Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen. (преобразование пословицы)
	Живот крепче – на сердце легче.
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей фразеологических особенностей исходного языка и языка перевода

- умения пользоваться различными источниками информации (фразеологический словарь) 


	1
	
	1

	Nun, über Geschmack lässt sich streiten (преобразование пословицы), und Sie müs​sen selbst versuchen, ob Ihnen die Komposition aus zar​tem Kalbfleisch und Kräutern in weißem Darm mundet (понимание подтекста – намек на сосиски).
	О вкусах все-таки можно поспорить, во всяком случае, вам непременно стоит попробовать эту композицию из белых кишок, нежной телятины, трав и специй.

	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей фразеологических особенностей исходного языка и языка перевода

-умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств 

- умение понять подтекст и перенести его на языковой уровень


	1

1
	1
	

	Von Michail Sergejewitschs Begeisterung allein lässt sich nicht ableiten, dass die deutsche Küche zu den Fixsternen (различие систем исходного языка и языка перевода, возможности русского словосложения не позволяют образовать аналог указанному немецкому сложному слову) am globalen Gastronomenhimmel zählt. 
	При всех восторгах Михаила Сергеевича вряд ли можно утверждать, что немецкая кухня принадлежит на кулинарном небосводе к звездам первой величины.
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств
	1

1
	
	

	An die haute cuisine (слово французского происхождения) der Franzosen, Belgier oder Italiener reicht deut​sche Hausmannskost mitnichten heran. 
Der ob seines Sarkasmus' berüchtigte französische Restaurantführer Gault Millau bescheinigte den deutschen Küchenchefs einst sogar «Einfallslosigkeit»(различие систем исходного языка и языка перевода, возможности русского словосложения не позволяют образовать аналог указанному немецкому сложному слову): «Sie kopieren die großen Meister und wollen durch einen fatalen Hang zum Komplizierten Eindruck schinden. ( устойчивое словосочетание )» 
	Она едва ли сравнится с гастрономическими достижениями французов (haute cuisine), бельгийцев или итальянцев. 

Известный своим сарказмом французский ресторатор однажды обвинил немецких поваров в отсутствии воображения: 

«Они копируют великих мастеров и пытаются привлечь внимание своей фатальной приверженностью к сложному.

 
	- умение пользоваться различными источниками информации (французский словарь) 

- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств

- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств


	1

1
	
	1

	Auf ihren Speise​karten herrsche gähnende Langeweile (несовпадение норм исходного языка и языка перевода).

	Их меню – воплощение смертной тоски».


	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей стилистических особенностей исходного языка и языка перевода


	1
	
	

	Ganz so schlimm ist es nicht, aber es ist schon wahr, dass sich die deutsche Küche eher durch Bodenständig​keit (необходима интерпретация слова в контексте), Solidität und Deftigkeit als durch Raffinesse auszeichnet.
	Дела не обстоят так уж плохо, однако абсолютно верно, что немецкая кухня отличается скорее привязанностью к национальным традициям, солидностью и калорийностью, чем изысканностью.
	- умение оценить и передать содержание лексической единицы на уровне интерпретатора
	
	1
	

	Als Russen sind wir ohnehin nicht dafür prädestiniert, in eine Diskussion renommierter Kü​chenchefs einzugreifen. Denn Borschtsch und Piroggen erfreuen eher den Gourmand als den Gourmet.
	Мы, русские, и вовсе не расположены включаться в дискуссии славных мастеров поварского дела.

Ведь борщ да пироги порадуют разве что чревоугодника, нежели знатока изысканной кухни.


	- умение пользоваться различными видами словарей

(французский словарь, словарь иностранных слов, толковый словарь)


	
	
	1

	Obwohl immer wieder Diät- und Light-food-Wellen übers Land rollen (понимание подтекста, различие систем исходного языка и языка перевода, возможности русского словосложения не позволяют образовать аналог указанному немецкому сложному слову), gilt: Reichlich muss es sein und sättigend.
	И хотя страну периодически захлестывают рекламные волны диетической и малокалорийной пищи, основной принцип незыблем: пища должна быть сытной и обильной.


	- умение понять подтекст и перенести его на языковой уровень

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей стилистических особенностей исходного языка и языка перевода
	1
	1


	

	 Nur deutschen Kommunisten in der DDR konnte es einfallen, Kartoffeln, Nudeln oder Klöße mit dem sinnfälligen Begriff «Sättigungsbeilage»(различие систем исходного языка и языка перевода, возможности русского словосложения не позволяют образовать аналог указанному немецкому сложному слову) zu versehen.
	Только немецким коммунистам в ГДР может прийти в голову объединить картофель, лапшу или клецки в емком понятии высококалорийного гарнира.


	- умение «расшифровать» социокультурную информацию, дополнив от себя текст недостающим содержанием

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1
	1
	

	Im Mittelpunkt (устойчивое словосочетание) der deutschen Kochkultur indes steht- und da stimmen wir mit dem letzten Staatspräsi​denten der Sowjetunion überein - die Wurst.
	Центральное место в немецкой гастрономической культуре занимает, и в этом мы присоединяемся к последнему президенту СССР – колбаса.


	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1
	
	

	So don​nernd ist ihr Ruf, dass er sogar durch den Eisernen Vorhang bis in den entlegensten Kolchos im Altai drang (подбор правильного нормативного сказуемого к субъекту – Ruf - в сочетании с обстоятельством места- Eiserner Vorhang, имеющего качество железа ).
	Ее оглушительная слава достучалась даже через железный занавес до самых глухих окраин – колхозов Алтая.


	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1
	
	

	Wenn wir vor unseren kargen Sättigungsbeila​gen in der Betriebskantine (культурно – историческая информированность, понимание подтекста) saßen und kulinarischen Tagträumen nachhingen, dann dachten wir nicht an schlabbrige Souffles (передача образа) oder Ragouts, sondern an knackige Würste (культурно – историческая информированность, понимание подтекста).
	Склонясь над высококалорийными гарнирами в наших столовых, мы с вожделением мечтаем не о рыхлых суфле или вязких рагу – наши мысли о кулинарных изысках ограничивались простой твердокопченой колбасой.


	- умение «расшифровать» социокультурную информацию

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей стилистических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение понять подтекст и перенести его на языковой уровень


	1
	1

1


	

	Sogar die ebenso fein- wie scharfzüngigen (игра слов) Franzosen beißen gern - wenn sie 

sich unbeobachtet füh​len (различие систем исходного языка и языка перевода – русским эквивалентом является одно слово) - in eine fette, herzhafte deutsche Wurst.


	Сами французы, привыкшие и к остротам, и к вкусу изысканных блюд, 

украдкой с наслаждением вгрызаются в жирную мягкость доброй немецкой колбасы.


	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей стилистических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение понять и перенести подтекст на языковой уровень с помощью стилистических и языковых средств

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1

1
	1


	

	Die Wurst zieht sich paradigmatisch durch all seine Lebenssituationen - ob ihm nun etwas Wurst, also egal, ist, ob es ihm um die Wurst, also um Entscheidendes wie Leben und Tod geht oder ob er sich einfach so durchwurstelt ( необходимо сравнение с русским языком для достижения понимания).
	Слово «колбаса» проходит красной нитью через все жизненные ситуации: если русский скажет «мне все до лампочки», то немец «все до колбасы» (es ist mir alles Wurst); если в русском языке речь идет о проблемах жизни и смерти, то в немецком опять таки вопрос важен также как и колбаса (um die Wurst), если мы идем к цели напролом (по трупам, используя все средства), то немец пробивается «через колбасу» (durchwurstelt).
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей фразеологических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение «расшифровать» социокультурную информацию, дополнив от себя текст недостающим содержанием

- умения пользоваться различными источниками информации (фразеологический словарь) 


	1
	1
	1



	Es gibt lange Würste und kurze, dicke und dünne, fette und 

magere (несовпадение норм исходного языка и языка перевода).
	Колбаса бывает длинной и короткой, толстой и тонкой, жирной и постной.
	- умение преодолевать трудности, связанные с передачей грамматических особенностей исходного языка и языка перевода

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей лексических особенностей исходного языка и языка перевода
	1

1
	
	

	Der Vielfalt sind ebenso wenig Grenzen gesetzt wie Rekorden (). Recht pas​send war es beispielsweise, dass bei einem Fest zum Tag der Deutschen Einheit die längste Bratwurst der Welt im Triumph durch die Straßen Berlins getragen wurde, be​vor sie verspeist wurde (дословный перевод на русском языке передает незаконченность мысли, необходим антонимический перевод).


	Это многообразие не знает границ, как не имеют границ любые рекорды – особенно наглядно это подтверждает следующий пример: на одном из торжеств по случаю Дня Объединения Германии по улицам Берлина пронесли самую длинную в мире жареную колбаску, которую затем съели.
	- умение выразить одно и то же содержание с помощью различных лексико-грамматических средств

- умение преодолевать трудности, связанные с передачей грамматических особенностей исходного языка и языка перевода
	1

1
	
	

	Итого по каждой компетенции: 
	
	18
	9
	5

	Общее количество баллов:
	
	32


Приложение 10

Результаты постэкспериментального среза

Таблица 1

Сформированность инструментально-переводческой компетенции в экспериментальной группе в конце эксперимента

	ФИ студентов в группе
	Компетенции
	Общее количество баллов

	
	Коммуникативная

(13 баллов)
	Социокультурная

(9 баллов)
	Техническая

(3 балла)
	

	Казанин М.
	11
	7
	3
	21

	Чибиекова В.
	10
	8
	3
	21

	Елдошева М.
	10
	7
	3
	20

	Печенина И.
	10
	7
	3
	20

	Тельденова М.
	9
	8
	3
	20

	Казатова С.
	10
	6
	3
	19

	Сарагызова И.
	9
	7
	3
	19

	Хорева А.
	9
	8
	2
	19

	Шагаева А.
	10
	7
	2
	19

	Асканакова А.
	9
	7
	2
	18

	Сапина А.
	9
	6
	3
	18

	Каменева И.
	7
	7
	3
	17

	Мамыева Т.
	9
	6
	2
	17

	Обухова А.
	7
	6
	3
	16

	Общее количество баллов
	129
	97
	38
	264


Средний уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции в группе – 75.4 %

Таблица 2

Сформированность компонентов инструментально-переводческой компетенции в экспериментальной группе в конце эксперимента

	Компоненты инструментально-переводческой компетенции
	Средний уровень сформированности компонентов инструментально-переводческой компетенции

	Коммуникативная компетенция
	70,9 %

	Социокультурная компетенция
	77 %

	Техническая компетенция
	90,4 %


Приложение 11
Таблица 1
Результаты предэкспериментального и постэкспериментального срезов в сравнении

	
	Уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции до экспериментального обучения
	Уровень сформированности инструментально-переводческой компетенции после экспериментального обучения
	Изменение уровня сформированности инструментально-переводческой компетенции 



	
	43 %
	75,4 %
	на 32,4 %
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